
        
            
                
            
        

    Annotation
Любовь подобна наваждению, жгучему огню, неизлечимой болезни, безумию! Именно такая страсть овладела Драконтом Главком, знатным жителем Коринфа, когда на борт его галеры подняли спасенную из волн морских незнакомку. Мучаясь неразделенной любовью, Драконт, самовлюбленный гордец, и представить себе не мог, что он, как и многие другие мужчины, всего лишь веха на пути, которым суждено пройти Никарете из Троады. А ведет ее этим путём сама Афродита Пандемос, в храм которой Никарете суждено вернуть драгоценную реликвию – и основать знаменитую коринфскую школу гетер.

Это первый роман из серии «Храм Афродиты»

Ранее книга выходила под названием «Никарета: святилище любви».
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* * *

Я, Никарета, пред Афродитою жгу свою прялку,
Юность свою не желая больше в работе губить.
Стану отныне, увив голову цветом медвяным,
На пирах веселиться и на арфе играть.



Надпись на ступенях храма Афродиты в Коринфе


Пирей, порт

Теперь нужно было во что бы то ни стало попасть на галеру. Никарета знала, что от этого зависит ее жизнь.

Конечно, зависит! Разве она сможет жить без Янниса? Каждый новый день без него будет начинаться не с рассвета, а с заката, будет погружен во тьму, в нем не остается даже лунного луча – одна сплошная тьма без проблеска счастья и жизни…

Но как пробраться на галеру?! Кто ее пустит? Это грузовое судно, на нем нет ни одного пассажира, который плыл бы в Фессалию. А впрочем, Никарете нечем заплатить за путешествие, у нее нет ни халка, ни даже лепты…[1]

Внезапно проснулась тревога. Как же она будет путешествовать? Что есть и пить?..

И тут же на душу вновь снизошло умиротворение. Главное – рядом с ней будет Яннис. Главное – она будет рядом с Яннисом!

Разве не даст он ей глотка воды или куска лепешки? Много ли нужно Никарете, если она сможет видеть Янниса?!

Она даже шторма не испугается, хотя, рассказывают, иногда Посейдон так гневается на мореходов, что топит суда. А случается, все братья-ветры: Борей, Зефир, Нот и Эвр[2] – улетают веселиться где-то в небесных высях, и в море воцаряется полное безветрие. Воздушные братья уже не помогают мореходам. Гребцы выбиваются из сил, и судно замирает посреди неоглядного моря, залитого палящим солнцем. Кончается запас пресной воды, люди умирают от жажды… Говорят, это очень страшная смерть, но Никарета не испугается даже смерти, если рядом будет Яннис!

Вон он, стоит на корме рядом с другим мореходом – кряжистым, чернобородым. Они считают мешки и корзины, которые тащат с берега носильщики, и размещают груз на палубе.

Но как пробраться к Яннису?

Никарета не понимала, почему не может просто окликнуть возлюбленного с причала. Однако твердо знала, что этого делать нельзя. И при этом она должна быть рядом с ним.

Что же делать?! Если Никарета хотя бы шаг шагнет по мосткам, спущенным с борта на берег, ее сбросят в воду! Да что – ей не дадут даже приблизиться к этим мосткам, ведь женщин на галеры не пускают, разве что шлюх, которых берут для развлечения мореходов.

Но Никарета не шлюха! И она будет принадлежать только Яннису!

Что делать, что же делать?.. Да вот что!

Шмыгнув за груду корзин и мешков, наваленных неподалеку, Никарета сорвала хитон[3], сломав дешевенькие карфиты, которыми служили две ржавые булавки с обмазанными глиной головками, свернула ткань вдвое и обмотала вокруг тела, прикрыв грудь. Теперь ее одежда стала наполовину короче, совсем как у грузчиков. Волосы у нее и так острижены, словно у мужчины: афинским рабыням не разрешается ходить с длинными волосами…

В опустевшей памяти мелькнуло воспоминание: какой-то мужчина смотрит на нее ласковыми глазами, гладит по голове и шепчет:

– Я больше не позволю стричь тебе волосы. Они скоро отрастут, моя дивная, чудесная Никарета! Ты будешь танцевать для меня, покрытая лишь этими солнечными волнами! И всякий, кто увидит твои волосы, увидит твое лицо и тело, будет завидовать мне, обладателю этой красоты! И как же буду я счастлив, что владею тобой не как рабыней, а как свободной женщиной! Я отпускаю тебя на волю, и мне все равно, что скажет моя жена!

Чей это голос воскрес в памяти? Мужчину звали Харизий… И еще была женщина, какая-то ужасная женщина по имени Зенэйс, грозная и неумолимая госпожа, столь грозная и неумолимая, словно бы и впрямь обязанная своим происхождением Зевсу…[4]

Нет! Это была самая прекрасная, самая высокочтимая женщина на свете! И, конечно, конечно, она была создана самим Зевсом в миг его наилучшего расположения духа. Разве иначе появилось бы на свет столь совершенное существо?! Жалкая рабыня Никарета не стоила того, чтобы целовать прах под ее сандалиями с лазурными пряжками!

…Почему кажется, что Никарета сама украсила ее сандалии этими красивыми пряжками? Правда, Зенэйс осталась недовольна ее рукоделием и высекла Никарету, крича, что отдаст эти сандалии скотнице, которая ухаживает за свиньями: они, мол, достойны лишь того, чтобы утонуть в вонючем навозе… Однако странно, что в тот последний день, когда Зенэйс объяснила Никарете, что она до безумия влюблена в Янниса и теперь всюду должна следовать за ним, ноги госпожи были обуты в те самые сандалии…

Ах нет, Никарета ничего не может вспомнить и не хочет, не хочет, потому что от воспоминаний болит голова – так болит, что кажется, будто она раскалывается напополам! Одна её часть принадлежит какому-то прошлому, в котором остались Зенэйс и Харизий. Другая всецело связана с Яннисом, с его красотой и статью, с самим звучанием этого имени, с любовью к нему, с желанием быть с ним всегда, не расставаясь ни на мгновение!

…Как хорошо, что Никарета была рабыней. Как хорошо, что у нее острижены волосы! Это ей поможет попасть на галеру!

Никарета потянула из груды мешков один, но даже сдвинуть его с места не смогла. Взялась за другой, полегче на вид, но и тот оказался неподъемным.

– Что делаешь, юнец? – послышался рядом грубый насмешливый голос. – Выбираешь, что полегче нести? Нет уж, коли встал в круг, придется плясать!

А потом на спину Никарете взвалили такой мешок, что у нее сразу подогнулись ноги.

– Ничего, ничего, все мы так начинали! – захохотал тот же голос. – Иди, да ступай пошире, чего семенишь, как девчонка!

Семенишь, как девчонка! О боги, боги!..

Чудилось, спина вот-вот разлетится на мелкие кусочки, такая это была тяжесть. Ноги сразу подогнулись, и Никарета каждое мгновение ожидала, что они сломаются, как соломинки.

– Ничего, ничего! – крикнули сзади. – Ползи, ползи!

Она поползла…

Другими словами, пожалуй, нельзя было назвать это передвижение мешка сначала по пристани, а затем по мосткам на борт галеры. Никарета считала шаги:

– Один, два… десять… сто… Две сотни… пять…

Можно было досчитать до тысячи, Никарета умела и читать, и считать – этому, как и многому другому, ее научил Харизий, – но она понимала, что не успеет дойти до тысячи, потому что вот-вот спина сломается и тогда ей настанет конец… и только мысль о Яннисе удерживала ее от того, чтобы сбросить невыносимый груз. Ради того, чтобы быть с Яннисом, она подняла бы и два, а то и три таких груза!

«Не зря умные люди уверяют, что все на свете когда-нибудь кончается! – вспомнила Никарета слова госпожи, прозвучавшие вслед девушке, устремившейся в Пирей[5], где, по словам хозяйки, Никарету нетерпеливо ждал Яннис. – Наконец-то закончатся и мои мучения с тобой, грязная рыжая тварь!»

Зенэйс, как всегда, оказалась права. Все на свете когда-нибудь кончается! Кончился и этот кошмарный путь на галеру.

– Сюда, сюда сваливай мешок! – внезапно приказал кто-то.

Никарета, впрочем, не поняла, что эти слова обращены к ней, и продолжала слабо шевелить ногами, все еще пытаясь куда-то идти, однако когда прозвучало:

– Говорят тебе, сюда, рыжее чучело! Сюда сваливай мешок! – она спохватилась.

«Рыжая тварь», «рыжая дура» или «рыжее чучело» – только так звала ее Зенэйс. Значит, приказ сваливать мешок тоже обращен к Никарете.

Девушка неловко освободилась от груза, но некоторое время стояла, по-прежнему согнувшись крючком, пытаясь унять мучительную боль в спине и дрожь в ногах. Но вот она кое-как разогнулась – и тихо вскрикнула от счастья, потому что прямо перед ней оказался Яннис! И он смотрел на нее – смотрел со странным выражением, которое очень напоминало несказанное изумление.

Что же его удивило? Он ведь ждал Никарету, Зенэйс уверяла, что он считает мгновения, оставшиеся до их встречи! Вот сейчас он кинется к своей любимой и стиснет ее в объятиях!

– А это что еще такое? – озадаченно проговорил Яннис. – С каких пор девки пошли в грузчики?! А ведь это в самом деле девка! Нет, вы только поглядите! Девка! Сиськи наружу!

Никарета опустила глаза и обнаружила, что хитон, который она обмотала вокруг своего тела, уже сполз до пояса, так что ее груди обнажились и торчат с самым вызывающим видом.

– Да не только сиськи! У нее и промеж ног все как у девки! – хохотнул чернобородый мужчина, стоявший рядом с Яннисом, и бесстыдно задрал подол Никареты. – Ты погляди, она и снизу такая же рыженькая, как сверху! Рыженькая, мохнатенькая…

– Яннис… – слабым от счастья голосом выдохнула Никарета, шлепнув чернобородого по руке, которая чересчур осмелела, и одернув подол. – Я искала тебя! Наконец-то мы вместе! Теперь я буду всегда принадлежать тебе!

– А зачем? – озадачился Яннис.

– Потому что я люблю тебя! – радостно сообщила Никарета. – Я люблю тебя и хочу быть твоей женой.

– Превеликие олимпийцы, создатели наши и покровители! – захохотал чернобородый. – Что же это будет, если все девки, которых мимоходом отымел наш Яннис, захотят пойти за него замуж?! Ему придется разорваться на столько частей, сколько пальцев у пятерых мужчин на руках и на ногах, а то и больше!

– Да я ее вообще впервые вижу, – буркнул Яннис. – И могу поклясться Посейдоном и всей его дельфиньей свитой, что не прикасался к ней. Терпеть не могу рыжих, они хитрые, лживые и коварные. Проваливай отсюда, слышишь, ты?

– Яннис… – простонала Никарета, пораженная его откровенной злостью. – Не гони меня! Я должна быть с тобой, иначе умру! Понимаешь? Без тебя нет мне жизни!

– Проваливай, я сказал! – рявкнул Яннис. – Ты мешаешь погрузке. Если я пропущу хоть один мешок, хоть одну корзину, капетаниос[6] голову мне оторвет. Пошла отсюда, не то выкину тебя за борт!

– Яннис, да чем девочка тебе помешала? – примирительно улыбнулся чернобородый. – Сам не хочешь ее – оставь товарищам. Ты-то небось все время, что мы стояли в Пирее, перебирался со шлюхи на шлюху, а я безвылазно у лекарей сидел, излечивая язвы на своем перетрудившемся дружке. Теперь мне страсть как охота его снова в дело пустить, да беда – наша галера вот-вот должна отчалить, некогда к девкам сбегать. Я уж думал, придется руками себя обслужить, а тут – глянь, какая милашка притащилась! Все наши тебе только спасибо скажут, если ты отдашь ее нам. Хорошо нашему капетаниосу – для него любая задняя дырка годна, а мне вот с мужчиной блудничать тошно, мне только женское лоно по нраву. А теперь будет с кем поразвлечься!

– Да бери ее себе и делай с ней что хочешь! – пожал плечами Яннис и замахал очередному грузчику: – Эту корзину спусти в трюм да поставь осторожно, чтобы не рассыпалось ничего! Эх, ну что за бестолковый народ, ничего не соображает! Придется самому спуститься. А ты, Колот, смотри, если капетаниос поднимет крик, увидев эту девку, сам с ним разговаривать будешь, мое дело тут – сторона.

– Сейчас главное – спрятать ее где-нибудь, – обрадовался Колот, – а уж в открытом море он никого за борт не выбросит!

– Я же сказал – делай что хочешь, – отмахнулся Яннис, – у меня есть заботы поважней.

И он ушел, даже не взглянув на Никарету, которая стояла ни жива, ни мертва, не в силах осмыслить, что Яннис – ее возлюбленный Яннис! – мог ее отвергнуть.

Она издала короткое рыдание и кинулась было за ним, чтобы вцепиться в него и снова повторять, как сильно любит его, однако Колот поймал ее за руку и притянул к себе.

– Ох, до чего ж ты хороша! – пробормотал он, жадно ощупывая грудь Никареты и снова задрав ее хитон. – Эти рыженькие завитушки на твоем передке просто с ума сводят. Знала бы ты, как охота прямо сейчас тебя распробовать… Да надо за погрузкой следить. А может, успеем, а? Дело-то недолгое, уж больно я наскучался по женскому телу!

Колот стиснул запястья Никареты своей ручищей и перегнулся через борт:

– Эй, там, на берегу! Погодите, не несите пока больше ничего! Тут мы… должны кое-что уладить! Как следует груз разложить надобно! Я дам знать, когда снова мешки тащить!

– Разложи этот груз как следует, Колот! – послышался смех с берега: носильщики – народ догадливый! – А не управишься сам – только кликни, мы мигом поможем!

– Молчите, дураки! – погрозил кулаком Колот. – Не шумите, а то еще услышит капетаниос! Однако и в самом деле следует поспешить!

Он одним рывком затащил Никарету за груду аккуратно сложенных мешков и опрокинул на палубу. Задрал свой хитон и обнажил орудие, при взгляде на которое Никарету едва не стошнило.

За свою не слишком долгую жизнь она уже успела узнать мужчин – кто-то брал ее силой, кому-то она отдавалась с охотой, – однако ни у кого из них не было такого уродливого, мозолистого пеоса[7], покрытого рубцами от едва заживших язв!

Мало того что ее отверг Яннис – она станет добычей этого убогого насильника, который, может статься, заразит ее какой-нибудь гнусной хворью[8] – из тех, о которых с ужасом рассказывали служанки Зенэйс?!

Никарета, не сдержавшись, с отвращением плюнула на мужской отросток – и чуть не расхохоталась при виде того, как мгновенно он увял. Только что была дубинка – теперь хилая травинка, как поется в одной смешной песенке, которую Никарете приходилось слышать на берегах родного Скамандра…[9]

Однако Колоту, похоже, вовсе не было смешно.

– Ах ты ламия, дочь тьмы! – взревел он. – Проклятое чудовище из тех, кто похищает мужскую силу! Только ламия обращается красавицей, перед которой не может устоять ни один мужчина, а ты… чем ты меня соблазнила, пакость? Каким колдовством?!

– Я и не собиралась тебя соблазнять! – зло ответила Никарета. – Ты мне и даром не нужен, чернобородый сатир![10]

Сказав это, она тотчас раскаялась, что зря обидела сатиров сравнением с таким отвратительным существом, каким ей показался Колот, однако тот, похоже, думал иначе и обиженным счел именно себя. Не говоря ни слова, он размахнулся, чтобы ударить Никарету прямо в лицо, но она успела чуть отвернуться. Удар пришелся в висок, и девушка, лишившись чувств, рухнула навзничь.

Колот приподнял ее и поволок было по палубе, чтобы перевалить через борт и выкинуть в море, однако в это время с пристани раздался зычный окрик:

– Эй ты, отродье старой вонючей козы! Что ты там делаешь? Почему прекратил погрузку?!

Колот так и завертелся на месте, узнав голос капетаниоса, который был весьма скор на расправу. Мало того что отведаешь палок, так еще и прогонят с галеры. А ведь это плавание сулило отличный заработок! И все потерять из-за какой-то рыжей дурочки – да еще, может статься, лишиться своего дорогого дружка, хоть и изрядно покалеченного чрезмерным употреблением, но все же продолжавшего оставаться гордостью Колота и служившего ему верой и правдой! Кто знает, может, правду болтают, будто слюна рыжих девок ядовита?

О милосердные боги, а ведь не далее, как вчера, одна рыжая в придорожной харчевне как раз делала Колоту восхитительную пипу…[11] Что, если и ее слюна была ядовита?!

Мысли так и метались в голове, и перепуганный Колот не сразу обрел дар речи вновь.

– Я просто перекладываю мешки получше, капетаниос! – наконец крикнул он хрипло. – Несите, несите груз, чего стали, лентяи?! – грозно заорал он на носильщиков.

Мостки снова начали гнуться и дрожать под тяжелыми шагами, а Колот проворно схватил стоящую рядом большую пустую корзину и засунул туда тело девушки, согнув его в три погибели, да еще и мешок поверх корзины натянул.

Он только успел разогнуться, как рядом появился один из носильщиков и изумленно огляделся:

– Куда ты подевал эту малышку?

– Отправил в Аид, – буркнул Колот, подальше отодвигая корзину, в которую спрятал свою жертву. – И ты пойдешь следом за ней, если будешь распускать язык.

Бешеный нрав чернобородого хиосца[12] был хорошо известен в Пирейском порту, а потому носильщик счел за лучшее промолчать, да и прочие последовали его примеру.

Впрочем, какое им было дело до какой-то девки, которую они даже разглядеть толком не успели? Мало ли таких побродяжек пытается приткнуться к мореходам в надежде на лучшую жизнь! А что находят? Жалкую смерть либо в море, либо в каком-нибудь другом порту, где пополняют собой бесчисленные армии дешевых шлюх? Надо думать, и эту рыжую, если Колот все же не сбросил ее в море, ждет та же участь.

 
Афины, дом Харизия и Зенэйс

В домашнем святилище великой и мудрой покровительницы Афин, Зенэйс, жена философа-элейца Харизия, склонялась перед алтарем и шептала благодарственные слова богине, которая спасла ее семейную жизнь.

Вот ведь как странно… когда Зенэйс молилась Гере, хранительнице домашнего очага и охранительнице супружеской любви, та словно и не слышала ни единого слова из горьких жалоб, которые изливала несчастная женщина, обманутая супругом. А ведь, казалось, кому, как не Гере, понять Зенэйс?! Ведь и сама супруга Зевса не единожды бывала обманута им. С кем Громовержец только не возлегал, стремясь утолить скороспелую страсть! Имен его любовниц перечислить просто невозможно – их и не упомнишь! Конечно, это не могло не внушать некую надежду его супруге: ведь если женщин много, значит, нет ни одной. Влюбится, разлюбит, вернется к жене, снова влюбится… Гера попросту привыкла к тому, что Зевс таскается с кем ни попадя.

Возможно, если бы у Зенэйс был именно такой муж, она тоже свыклась бы с неисчислимостью измен – и с усталой терпеливостью ждала бы очередного возвращения гуляки на супружеское ложе. Однако Харизий до поры до времени был влюблен только в свою философию. Мудрствования в кругу таких же умнейших афинян, как он сам, были ему милее женских ласк. Во всяком случае, Зенэйс именно так думала, когда не единожды была вынуждена метаться в постели, тщетно ожидая супруга и представляя себе внезапное появление какого-нибудь страстного красавца, который утолил бы ее плотский голод. Что ж, не зря говорят, будто даже самая добродетельная женщина хоть единожды, а мечтала предаться греху, и некоторые не только мечтали об этом, но и предавались… ну вот хоть всем известная Елена, или Федра, или Пасифая… Да их не счесть, на самом-то деле!

Но вот однажды все изменилось в доме Харизия. И виновата в этом была сама Зенэйс, которую угораздило купить новую рабыню. И не то чтобы она была так уж необходима в хозяйстве! Просто у девчонки оказались великолепные рыжие кудри, а Зенэйс знала, что рыжеволосые женщины очень нравятся мужу. Как-то раз она купила себе рыжий парик, и Харизий целую неделю приходил ночевать вовремя, несмотря на то что обсуждения философских постулатов затягивались за полночь. К сожалению, тот парик был сделан очень небрежно: из него вскоре стали вылезать волосы. Зенэйс с ужасом представила, как однажды несколько непрочных прядей обовьются вокруг шеи ее супруга во время объятий да так и останутся болтаться, когда он поутру встанет с постели… Позору не оберешься!

Стало ясно, что нужен новый парик, причем сделанный так умело, чтобы Зенэйс могла ни о чем не беспокоиться. И вот, увидев на агоре[13] у ног торговца эту рыжую девку с копной грязных, всклокоченных, сбившихся в колтуны кудрей, Зенэйс представила эти волосы чистыми и причесанными: огненными, золотыми, пылающими, словно лучи Гелиоса, когда он выезжает на своей колеснице в самый зенит и ослепляет весь мир своей красотой и сиянием.

Вот так же надеялась Зенэйс ослепить мужа, надев парик, сделанный из волос этой девки.

На ее лицо Зенэйс бросила только один мимолетный взгляд – его было вполне достаточно, чтобы пренебрежительно сморщиться. Эти зеленые, слишком широко расставленные глаза, этот вздернутый нос, эти прямые, далеко расходящиеся в стороны от переносицы брови – конечно, отнюдь не черные, а тоже с рыжинкой! – этот большой рот с чрезмерно пухлой верхней губой… Кого может прельстить такое лицо?!

Тщедушная длинноногая фигура тоже казалась нелепой и уродливой.

Единственным, на что можно было посмотреть одобрительно, был узенький поясок из золотистой тисненой кожи, опоясывающий тонкую талию девки. Он был сделан с большим искусством, и Зенэйс с удовольствием забрала бы его себе, да вот беда – на пояске не оказалось никакой застежки или пряжки. Было совершенно непонятно, как он застегивается и расстегивается, однако, похоже, снять его не удастся.

– Госпоже приглянулся поясок? – ухмыльнулся торговец, грубый, заросший волосами фракиец. – Не тебе первой! Я и сам хотел бы подарить его своей жене. Даже разрезать пытался! – Он показал еще не зажившие следы порезов на впалом от голода животе рабыни. – Однако вскоре понял, что снять его можно, только если девку разрубить напополам. Да жалко, товар больно хорош!

Товар хорош?! Зенэйс чуть смехом не залилась, но это было ниже ее достоинства – смеяться шуткам какого-то работорговца из диких стран[14]. Поэтому она молча кивнула домоправителю, который нес ее кошель с деньгами (порядочные афинянки никогда не опускались до того, чтобы ходить по агоре в одиночестве, словно площадные девки или нищенки!), в знак того, чтобы заплатил требуемое, – и пошла своей дорогой, не сомневаясь, что домоправитель следует за ней, волоча за собой изможденную покупку.

Хм, товар хорош! Эти слова веселили Зенэйс всю дорогу.

Да Харизий на эту девку даже не посмотрит, была убеждена она. И как же ошиблась… жестоко ошиблась!

– Твоя новая рабыня похожа на дриаду[15], – сказал однажды муж за обедом, приподнявшись на своем апоклинтре[16] и взглянув в окно.

Зенэйс тоже выглянула – и увидела эту новую девчонку, которая пыталась залезть на шелковицу. Ее коротко остриженные – почти под корень! – волосы уже отросли на два пальца и окружали ее голову смешными кудряшками. Такие бывают у новорожденных ягнят, и Зенэйс всегда смотрела на этих хорошеньких малышей с умилением. Однако сейчас она чувствовала не умиление, а отвращение. Отвратительны были кудряшки этой «дриады», и веселые зеленые глаза, и длинные ноги с тонкими, точеными щиколотками…

Зенэйс вспомнила, что ее собственные щиколотки трудно было назвать изящными, да и вообще… с того времени, как она захотела выйти замуж, пришлось перестать носить короткие хитоны…

После этого новой служанке предписали отныне прикрывать ноги оборванными полами хитонов (рабам запрещалось подшивать одежду, так же как и носить длинные волосы) и больше не лазить по деревьям.

Но было уже поздно!

Трудно сказать, что именно сразило Харизия, но отныне эта рабыня для него словно медом была намазана.

Сначала Зенэйс свысока поглядывала на эту одержимость и уговаривала себя, что через это рано или поздно проходят все женщины. Их мужьям мало собственных жен, им даже мало уличных потаскушек – они сплошь и рядом тянут руки и кое-что другое к рабыням. Надо только не пропустить день, когда девка понесет, и немедленно послать ее к знахарке, чтобы вытравить плод: никаких ублюдков Зенэйс в своем доме не потерпит! Конечно, многие почтенные афиняне считают, что размножение собственных рабов – это очень выгодно, не надо тратиться на торгах, где цены на молодых и сильных мужчин и женщин иногда превышают всякие разумные пределы. Однако Зенэйс такие рассуждения казались полной глупостью. Пока еще отродье вырастет да сделается пригодным к делу! Его надо кормить и учить, тратиться на одежду… Если посчитать расходы, так на так и выходит, зато жизнь без этих хлопот и забот о маленьких рабах будет куда спокойней!

Впрочем, рыжая «дриада» не беременела, хотя Харизий редкую ночь не утаскивал ее в укромный уголок сада и не валял там – то прямо на траве, то позаботившись кинуть какую-нибудь подстилку. Теперь Зенэйс следила за этой связью с презрением, но и с победным чувством: у них с Харизием тоже не было детей, ну а поскольку досужая молва всегда обвиняет в этом женщину, Зенэйс порою чувствовала себя неуютно среди подруг, которые таскали за собой свои многочисленные выводки да наперебой хвалились, что снова беременны.

Самое смешное, что Зенэйс прекрасно знала: беременность причиняет им ужасные страдания, они тайком от мужей бегают к бабкам или зазывают их к себе, чтобы за большие деньги купить какое-нибудь зелье, которое сделает их бесплодными, наконец-то избавив от беспрестанной тошноты, рвоты, страшных пятен на лицах, отекших ног и родовых мук! Но, насколько было известно Зенэйс, добиться этого ни одной из ее подруг пока не удалось. Они снова и снова мучились беременностями, потом родами, потом кормлениями малышни, бессонными ночами над больным ребенком, частенько и слезами над его могилой… и втихаря мечтали о блаженном покое бесплодия.

И при этом имели наглость свысока и даже презрительно поглядывать на Зенэйс, у которой не было детей!

А ведь, оказывается, вовсе не она была в этом виновна. Бесплоден-то сам Харизий!

Хм… а ведь теперь Зенэйс получила отличную маленькую пику, которой при случае можно уколоть супруга… умная женщина никогда не упустит случая пробудить в мужчине чувство вины: ведь, когда мужчина чувствует, что в чем-нибудь виноват, из него можно веревки вить – к тому же почти без всяких усилий!

Зенэйс на какое-то время даже почувствовала что-то вроде благодарности к рыжей дурочке, которая помогла ей обнаружить уязвимость мужа. Но вскоре поняла, что если кто здесь и дурочка, так это она сама.

Весь ужас состоял в том, что Харизий не просто привязался к девчонке. Он влюбился как безумный! Можно было подумать, в подручных у этой «дриады» состоит целая фаланга маленьких эросов, которые в меткости могли бы состязаться со знаменитыми критскими лучниками… однако у Харизия не имелось знаменитого критского панциря, сшитого из нескольких слоев вымоченного в соленом растворе холста, а потому сердце его было с легкостью пробито любовными стрелами!

Раньше Зенэйс имя этой рабыни казалось глупым и смешным. Никарета, с ума сойти! Маленькая Ника, маленькая победа! Слишком высокопарно для жалкого рыжего отродья, купленного на рынке! Однако постепенно это имя перестало казаться смешным, а сделалось страшным и грозным! Угрожающим семейному счастью Зенэйс…

Неведомо, какими средствами: бесстыжим ли передком, бойким ли язычком, жадными, нахальными ли губами, блеском ли зеленых глаз, точеными ли щиколотками, веселыми ли кудряшками, которые Харизий так любил обвивать вокруг пальцев, словно путы на себя надевал, и эти кудряшки, чудилось, вбирали в себя весь солнечный свет (в то время как замечательный парик, который был сделан из волос Никареты и обошелся Зенэйс в чудовищные деньги, выглядел как тусклая рыжая – вернее ржавая! – мочалка, а кудри на нем развились и нипочем не желали завиваться снова, даже будучи смоченными в морской воде и накрученными на разогретые медные щипцы!), – неведомо, словом, какими средствами, какой тайной женской магией Никарета приковала к себе Харизия, однако Зенэйс вдруг поняла, что она, жена, совершенно перестала для него существовать.

Как же это оскорбительно – видеть равнодушие в глазах мужа…

И добро бы только равнодушие! Порой в этих глазах мелькала истинная ненависть! Неистовая страсть к Никарете вытеснила из сердца Харизия все добрые чувства, которые супруг может испытывать к супруге, изгнала из его памяти все картины их былой любви.

Сейчас Зенэйс искренне верила, что они были страстно влюблены друг в друга накануне свадьбы, хотя на самом деле их свела умелая сваха, и Харизий впервые поднял покрывало новобрачной и увидел ее лицо всего лишь за какое-то мгновение до того, как развязать ее девственный пояс. В брачную ночь, к слову сказать, он сильно оплошал и смог сделать Зенэйс женщиной лишь под утро, да и то с помощью пальца, чтобы не опозорить ни невесту, ни себя!

Все годы их жизни Зенэйс пребывала в блаженном убеждении, что Харизий был так потрясен ее красотой, что полагал себя недостойным ею обладать, однако теперь вдруг впервые задумалась: а что, если первым чувством к ней Харизия было не восхищение, а отвращение? Что, если он бывал столь редким гостем в ее постели именно потому, что просто-напросто не хотел ее?!

Да, теперь Зенэйс знала, как выглядит ее муж, когда влюблен, когда помешался от страсти…

И душа ее переполнилась завистью и ревностью, и ярость обуяла ее и помутила рассудок, и отныне ее целью стало извести Никарету, которая отняла у нее сердце Харизия.

Зенэйс не задумываясь пырнула бы девку ножом, опоила цикутой, продала с торгов, но она была слишком умна для того, чтобы так поступить. Убийства или продажи Никареты муж никогда не простит!

Конечно, дело можно было бы обставить похитрей и воспользоваться помощью опытной в таких делах знахарки, глотнув зелье которой Никарета тихо зачахнет, и никому даже в голову не взбредет, что смерть пришла к ней не по произволению богов, а по воле человека. Однако Зенэйс не сомневалась, что одуревший супруг будет свято чтить память поганой девки, да и вообще – в таком состоянии, в каком он находится, он способен перерезать себе горло, чтобы догнать тень обожаемой Никареты у врат Аида, и плевать ему, что на полях асфоделей[17] они будут блуждать, не помня и не узнавая друг друга!

Именно тогда Зенэйс бросилась в храм Геры просить о помощи. Однако богиня осталась глуха к ее мольбам. Возможно, в это мгновение она была занята тем, что сама пыталась справиться с какой-нибудь собственной соперницей, но Зенэйс от этого было ничуть не легче!

Она ушла в домашнее святилище Афины, какие имелись в усадьбах почти у всех добропорядочных граждан, которые весьма почитали покровительницу города, и рыдала там перед маленькой статуей мудрой и воинственной девы до тех пор, пока не заломило лоб и не зазвенело в ушах. И внезапно Зенэйс почудилось, что сквозь этот звон пробился чей-то голос, который произнес: «Алкиноя из Коринфа».

Зенэйс потрясла головой, но имя по-прежнему эхом отдавалось в голове.

Кто же она такая, Алкиноя из Коринфа?!

Раньше Зенэйс не задумываясь спросила бы об этом у мужа, который знал уйму всяких нужных и ненужных вещей, однако теперь она чувствовала: откровение, которое посетило ее, должно остаться от Харизия тайной. А потом вспомнила, что среди ее рабынь есть одна прачка, фиванка родом, которая была куплена после того, как побывала в рабстве именно в Коринфе.

И вот как-то раз, заглянув в прачечную – якобы затем, чтобы проверить, старательно ли стирается там белье, – Зенэйс, словно невзначай, спросила, не слыхала ли эта рабыня о какой-то Алкиное из Коринфа.

– А как же! – сказала фиванка. – В тех местах частенько рассказывали эту историю – в назидание хозяйкам, которые не хотели платить наемным работникам.

– Что?! – возмутилась было Зенэйс и уже хотела приказать высечь дерзкую рабыню, которая делает какие-то оскорбительные намеки… уж не на саму ли Зенэйс, которая не далее как неделю назад грубо выгнала вон наемного садовника, ничего ему не заплатив, ибо ей показалось, что персиковые деревья, за которыми он ухаживал, стали хуже плодоносить?! Однако у нее все же хватило терпения дослушать прачку – и вот что выяснилось!

Оказывается, Алкиноей звали супругу какого-то знатного коринфянина. Имя его было, кажется, Полиб, а может, Амфилох, а может, как-то еще… впрочем, это не имеет никакого значения! Однажды Алкиноя наняла умелую ткачиху Никандру (услышав это имя, Зенэйс невольно содрогнулась, ибо оно показалось ей созвучным с именем ее ненавистной рабыни), которая исправно служила ей целый год и соткала несчетное количество локтей[18] холста и шерсти, но потом скупая Алкиноя придралась к какой-то малости – да и выгнала Никандру вон, не заплатив ей ни халка.

Тогда разъяренная Никандра взмолилась Афине, которая, как известно, покровительствует всем женским ремеслам, – и богиня наслала на Алкиною умопомрачение. Состояло сие умопомрачение в том, что Алкиноя по уши влюбилась в какого-то морехода, который как раз собирался отправляться на Самос, и она, бросив дом, мужа и детей, тайно бежала с ним. Однако посреди пути помрачение рассудка рассеялось – и Алкиноя поняла, какую глупость совершила. Конечно, она возмечтала вернуться назад и кинулась в море, надеясь доплыть до берега, однако вскоре утонула.

Зенэйс воскурила перед статуей Афины фимиам и поклялась принести самые богатые жертвы в главном городском храме, если ей удастся последовать благому совету и избавиться от Никареты.

Правда, ей было немного странно, отчего бы это вдруг девица Паллада решила помочь замужней женщине. Однако воля богов неисповедима, пути их мыслей и решений человеку постичь не дано, а потому Зенэйс просто-напросто выбросила свои сомнения из головы.

Она довольно быстро придумала, как устроить всю эту историю с Никаретой, однако нужно было дождаться удобного момента – отъезда мужа по каким-нибудь делам. Кроме того, Зенэйс требовалась помощница, причем такая, которая будет хранить задуманное хозяйкой в тайне, да и потом, когда все останется в прошлом, никогда не проболтается о том, что сделала Зенэйс, – не проболтается даже во сне!

Среди своих слуг Зенэйс не находила человека, настолько ей преданного, и решила подкупить ту самую прачку, которая рассказала ей историю Алкинои из Коринфа. Прельстить прачку оказалось очень просто: довольно было пообещать ей свободу и деньги, достаточные для того, чтобы вернуться на родину, в стовратные Фивы.

Теперь прачка ради Зенэйс была готова любому горло перегрызть, тем паче – молоденькой любовнице хозяина, которую Харизий тем временем уже отпустил на волю, однако не в силах был отпустить от себя: Никарета по-прежнему жила в его усадьбе, трудилась в саду, но теперь стала подшивать хитон, отращивать волосы и получать за свой труд пусть и скудное, но все-таки жалованье.

Больше медлить Зенэйс не желала и отправила прачку в Пирей с наказом вызнать там, какое судно уходит в ближайшие дни и есть ли среди мореходов какой-нибудь приглядный молодой мужчина. Прачке так же следовало хорошенько запомнить его внешность.

Воротясь, прачка-фиванка, которая уже ощущала себя полноправной наперсницей хозяйки и предвкушала несметные блага, коими та осыплет ее в знак благодарности, сообщила, что галера, на которой смотрителем груза служит один гуляка-красавчик по имени Яннис (прачка оказалась глазастой, приметливой и описала его внешность со всеми подробностями), отправляется послезавтра в полдень в какой-то фессалийский порт.

Зенэйс воспрянула духом. Похоже, Афина не оставляет ее своим попечением!

Она немедленно побывала у одной знахарки, настолько старой и злобной, что ее называли только Палиогрия – старая ведьма.

Уж неведомо, за что она была исполнена такой злости и ненависти к молодым и красивым женщинам, однако все афинянки точно знали: если нужно извести опасную соперницу, которая по всем статьям тебя превосходит, обращайся к Палиогрии!

Зенэйс откровенно поведала о своем положении и о подсказке, которую подала ей Афина.

Палиогрия хитро прижмурилась, отчего все морщины на ее лице собрались в комок, и злобная физиономия сделалась похожа на клубок змей.

– Известно мне такое зелье, – прошипели змеи. – Да только больно дорого оно стоит!

Зенэйс пообещала талант, если будет навсегда избавлена от Никареты.

Она нарочно назвала столь несусветную цену, чтобы старуха не капризничала и не выматывала ее и без того исстрадавшуюся душу торгом.

Старуха, сразу видно, была потрясена такой баснословной щедростью, и довольные змеи расползлись по местам: морщинистая физиономия приняла привычный хитрый вид. Затем она принялась давать указания. Зенэйс нужно было принести прядь волос Никареты – чем длинней, тем лучше, – а потом, когда зелье будет готово, дать его Никарете в молоке. При этом девушка должна непременно плакать – и выслушивать описание внешности человека, в которого ей предстоит влюбиться до полного самозабвения и отрешения от своего прошлого.

Ну, как заставить Никарету плакать, Зенэйс отлично знала. Не единожды приходилось это делать! Но где взять длинную прядь волос? Конечно, у Никареты уже наросли какие-то кудряшки на остриженной голове, но ведь Палиогрия потребовала именно длинную прядь!

«Да ведь у меня есть парик из ее волос!» – чуть не стукнула себя по лбу Зенэйс.

Итак, все было почти сделано, тем более что обстоятельства продолжали складываться более чем благоприятно: Харизию срочно понадобилось отправиться в Элей. Какой-то из философов того направления, которое исповедовал и Харизий, собирал своих последователей, чтобы донести до них великое открытие: то, что есть, – есть, и это бытие, а того, чего нет, – нет, и это – небытие.

Может быть, конечно, Зенэйс не вполне точно поняла суть учения, однако ей казалось, что все это само собой разумеется и само собой очевидно для всякого здравомыслящего человека, так что совсем незачем ради этого тащиться невесть в какую даль и тратить время на пустую болтовню!

Прежде она не преминула бы высказать мужу свое мнение обо всей этой его «философии», однако сейчас едва могла дождаться, когда он, наконец, уедет.

Отсутствовать Харизию предстояло около месяца, и этого времени для исполнения замысла Зенэйс хватало с лихвой.

Правда, существовала опасность, что Харизий потащит с собой Никарету, но, к счастью, все обошлось: присутствие женщин в собрании философов почиталось делом немыслимым!

Почти всю ночь накануне отъезда мужа Зенэйс просидела, скорчившись, в саду, под кустом, неподалеку от того места, где Харизий пылко прощался с Никаретой, впитывая своей душой, исполненной черной ненависти и ядовитой ревности, каждый стон и каждый вздох любовников. Эти воспоминания должны были помочь ей в последующие годы унижать и упрекать Харизия.

И вот неверный супруг отбыл…

Само собой, Никарете немедленно досталось несчетно хороших тычков и пинков. Харизий, глупец, пребывал в блаженной уверенности, что его ненаглядной рыжей шлюхе ничто не грозит: жена-де не осмелится поднять руку на вольноотпущенницу, – однако Зенэйс вовсе не считала Никарету свободной эллинкой: ведь она сама покупала эту рабыню, значит, только она и может дать ей волю.

Ох, с каким наслаждением Зенэйс забила бы ее до смерти!.. Но Никарета осталась жива и даже не изуродована: иначе ей не пробраться к Яннису, он-то никакого приворотного зелья не пил! А потом, пока девка хлюпала носом и утирала слезы, верная подручная Зенэйс, прачка, принесла ей чашу с молоком – якобы сочувствуя от всего сердца! – и не отстала, пока рыдающая Никарета не выпила все до капли.

Пока та глотала молоко, Зенэйс стояла рядом за тонкой перегородкой и вкрадчиво твердила, что душа Никареты отныне вся поглощена Яннисом, мореходом из Пирея, и, если девушка не окажется рядом с ним как можно скорее, чтобы оставаться возле него навсегда, она, конечно, умрет, ибо сердце ее разорвется от горя. Отныне Никарете нет жизни без Янниса, она должна забыть всех, кого любила раньше и кто любил ее! Теперь для нее Яннис – солнце, луна и звезды, к которым стремятся ее душа и сердце. И тело, конечно, и все ее естество рвется к нему!

Одурманенная девушка уснула крепким сном, от которого должна была проснуться обуреваемой любовью к неведомому ей Яннису из Пирея.

Зенэйс не поленилась провести еще одну бессонную ночь неподалеку от подстилки, на которую свалилась сраженная сном соперница. Рядом сидела прачка, поглядывая на госпожу с собачьей преданностью, а на спящую девушку – с собачьей злобой. И, словно пастуший пес, который гонит заблудившуюся овцу к стаду, она гнала едва проснувшуюся Никарету в Пирей.

Впрочем, ту и подгонять не было нужды!

Если и существовали у Зенэйс какие-то сомнения насчет мастерства Палиогрии, то теперь они совершенно рассеялись. Та воистину оказалась великой колдуньей. Неведомо, что она там намешала в зелье, какие черные травы забвения… были ли это чародейственная каскара саграда, или три листа ясеня и три – ивы, или асфодель, или дурман, или что-то еще… Неведомо, какие шептала Палиогрия при этом заклинания, однако подействовало ее питье наилучшим образом.

Зенэйс чуть со смеху не умерла, наблюдая, как с первыми лучами солнца подскочила Никарета на своей подстилке, как всполошенно огляделась – и ринулась бежать к Пирейским воротам со стоном:

– Яннис! Где ты?!

– Не зря умные люди уверяют, что все на свете когда-нибудь кончается! – расхохоталась Зенэйс вслед девушке, ничуть не беспокоясь, что та может расслышать ее. – Наконец-то закончатся и мои мучения, грязная рыжая тварь!

Да, Никарету было уже не остановить!

На бегу она перескочила через прикорнувшую тут же прачку, даже не заметив ее, и Зенэйс на миг пожалела, что Харизий уехал: какое было бы наслаждение для ее мстительного сердца наблюдать, как девка перескочила бы через своего верного любовника, чтобы без оглядки бежать за призраком!

Прачка была разбужена крепким тычком хозяйки – и со всех ног понеслась за Никаретой проследить за исполнением замысла своей госпожи.

День Зенэйс провела в некоторой тревоге, однако к ночи вернулась прачка – едва живая от усталости. Ей ведь пришлось пешком проделать путь от Пирея до Афин и обратно, а это чуть ли не полторы сотни стадиев[19]. К тому же ее не окрыляла любовь – ни подлинная, ни фальшивая…

Зенэйс выслушала красочное повествование того, как Никарета пробралась на галеру, которая спустя некоторое время отошла от причала и вскоре растаяла в морской дали, – и счастливо улыбнулась. В самом деле – все когда-нибудь кончается!

Однако еще кое-что оставалось незавершенным…

– Завтра ты будешь свободна, – ласково сказала Зенэйс, похлопав по плечу прачку, и та едва не зарыдала от умиления таким проявлением хозяйского расположения: обычно госпожа касалась рабов, только если решала собственноручно выпороть их. – Но ты устала… выпей вина, а потом ляг и усни.

Прачка сделала лишь глоток из чаши, поданной ей заботливой хозяйкой, а потом выронила ее – да и рухнула, где стояла, погруженная в непробудный сон, который обычно называют вечным. Душа ее, все вмиг забывшая, а потому не обуреваемая жаждой мести вероломной хозяйке, устремилась в блаженные поля вечного забвения… а Зенэйс подобрала осколки чаши, в которой еще оставались капли вина, смешанного с цикутой, выбросила их, старательно вымыла руки – и наконец-то смогла вздохнуть с облегчением.

Она вовсе не собиралась оставлять в живых никого из посвященных в эту историю. Конечно, было бы неплохо добраться до Палиогрии, но это представлялось невозможным. Впрочем, вряд ли Харизий когда-нибудь встретится со старой ведьмой, а уж задавать ей какие-то вопросы ему и в голову не взбредет, так что на сей счет можно было оставаться совершенно спокойной.

И Зенэйс наконец-то отправилась спать и спала счастливым сном, и никакая богиня не осенила ее подсказкой о том, что Харизий больше не вернется домой. До Зенэйс дойдет слух, что он простудился в пути и умер в Элее, там же и был погребен.

Узнав об этом, Зенэйс долго будет сокрушаться, что попусту заплатила Палиогрии целый талант: знай она о том, что Харизий больше не вернется, можно было просто-напросто засечь Никарету плетьми и не тратить денег на колдунью, да и прилежной прачки не пришлось бы лишиться!

Затем Зенэйс пожелает отправиться за телом супруга, чтобы перевезти его в домашний склеп. Совершить такое нелегкое путешествие ее заставят сплетни, которые носились по Афинам, словно стаи трескучих сорок. Досужие кумушки болтали, будто Зенэйс сделала жизнь Харизия настолько невыносимой, что он предпочел сбежать со своей молоденькой рыжей рабыней в неведомые края, только бы не видеть больше сварливую и неприглядную супругу.

Итак, Зенэйс пожелает привезти останки Харизия в Афины, чтобы заткнуть рты всем любителям злословить, однако для нее путешествие в Элей станет роковым. Пока она будет искать могилу Харизия на элейском кладбище, из-под какого-то камня выползет черная гадюка и ужалит злосчастную вдову.

Черных смертоносных гадюк вообще много водится в тех местах, оттого элейцы отправляются навещать своих покойников лишь в крепких и высоких войлочных сапогах, ну а Зенэйс по неопытности пойдет в обычных сандалиях с бирюзовыми пряжками… кстати сказать, в тех самых, которые были некогда сделаны руками рыжей рабыни Никареты…

Таким странным и невероятным образом, почти невольно, Никарета отомстит Зенэйс… Хотя, честно сказать, ей следовало бы поблагодарить свою бывшую хозяйку, изменившую ее судьбу, причем – к лучшему.

Впрочем, Зенэйс действовала по наущению Афины, которая всего-навсего согласилась исполнить просьбу Афродиты, – в кои-то веки после их ссоры, приведшей к Троянской войне![20]

 
Борт галеры, Эгейское море

Никарета очнулась от того, что ее кто-то сильно бил по голове. Можно было подумать, что голова – это барабан, из которого с каждым ударом вылетает не звук, а воспоминание. Удар – и Никарета видит Зенэйс с палкой в руке. Удар – и перед Никаретой прачка-фиванка с чашей молока. Удар – под ногами пыльная дорога в Пирей, по которой Никарета со всех ног мчится ранним утром. Удар – Пирейский порт, удар – борт галеры, а около этого борта – какой-то мужчина с капризным лицом, какие бывают у избалованных женским вниманием красавчиков. Это Яннис.

Никарета таких мужчин терпеть не могла!

Но раз так, зачем ей понадобился Яннис, зачем она рвалась к нему, словно одержимая? И откуда она знала его имя, если никогда прежде не видела?!

Сквозь продолжающиеся удары барабана Никарета вспоминала свое страстное стремление попасть на галеру, невероятную тяжесть мешка, который она тащила по гнущимся и дрожащим мосткам, отвращение на лице Янниса, потом вспомнила какого-то чернобородого с его мерзким, грязным пеосом, потом она отчетливо увидела кулак, летевший ей прямо в лицо… Кажется, Никарета попыталась увернуться, но, наверное, этот чернобородый, которого называли Колотом, все же успел ее ударить. И этот удар продолжает отдаваться мучительной болью. Вот почему кажется, что вместо головы – барабан.

Ох, до чего же ей худо, бедной Никарете! А еще хуже от того, что она ровно ничего не понимает из случившегося.

Почему она убежала из Афин? Почему не стала ждать возвращения Харизия? Никарета не любила его, но чувствовала к нему огромную нежность и благодарность за его пылкую и безоглядную любовь. Хоть мечты о побеге не оставляли ее никогда, ибо она неуклонно стремилась к цели своего пути, она не собиралась покидать Харизия, ибо ей нужно было поднакопить сил для нового путешествия, а может быть, и его самого уговорить, чтобы отвез ее туда, куда она страстно стремилась.

И вот… И вот она на какой-то галере… Почему она покинула Харизия?! Испугалась, что Зенэйс в его отсутствие забьет ее насмерть? Может быть, но какое отношение ко всему этому имеет Яннис? Почему Никарету понесло в Пирей с такой скоростью, что у нее до сих пор ноги ломит от долгого стремительного бега! Но эта боль ничто в сравнении с тем смятением, которое владеет ее душой.

Почему она так рвалась в Пирей? И где она сейчас?

Никарета попыталась пошевелиться и обнаружила, что все тело ее затекло от долгого и неподвижного лежания в какой-то корзине. Поскольку девушка не могла припомнить, когда и зачем в нее залезла, мелькнула догадка, что ее туда просто-напросто запихнули.

Кто? Да кто же другой, если не Колот?!

Наверное, его кто-то спугнул, и он не успел изнасиловать бесчувственную Никарету, вот и спрятал ее в эту корзину, решив попользоваться ее телом в более спокойное мгновение. Да еще и мешок сверху натянул!

Никарете представилось, как пауки оплетают своей липучей нитью мух и маленьких бабочек, угодивших в их сети, и оставляют их про запас. Эти запеленатые в серые плотные коконы бедняжки висят на паутине, еще слабо трепыхаясь или уже мертво, неподвижно до того времени, как паук проголодается и отправится в свою «кладовую».

Отвращение и ужас, которые охватили Никарету при этом воспоминании, были такими сильными, что она забыла про все на свете, кроме желания вырваться на свободу, и принялась неистово брыкаться в корзине, срывая мешок. Однако он был натянут на корзину туго, да еще и завязан, и Никарета, почти лишившись рассудка и уже чувствуя себя дохлой мухой, которую вот-вот начнет рвать своими жвалами отвратительный паук, завопила во весь голос.

От этого крика она мигом охрипла и теперь могла издавать только какие-то жалкие звуки.

Однако ее все же услышали! Рядом раздался топот, удивленные голоса – люди явно не могли понять, кто и откуда кричал! – потом корзину с Никаретой куда-то поволокли, стащили мешок, опрокинули – и девушка вывалилась на гладко оструганные, влажные доски, пахнущие морем.

Голова кружилась, Никарету мутило, однако она, не поднимаясь, повела вокруг испуганными глазами – и ей хватило одного мгновения, чтобы понять: она на палубе галеры.

Той самой, куда она так стремилась вчера, чтобы оказаться около Янниса!

В это мгновение кто-то схватил Никарету за плечи, грубо вздернул вверх – и она снова увидела Янниса.

Если вчера его красивое, пресыщенное лицо выражало только снисходительное презрение, то теперь оно было исполнено ярости.

– Проклятая шлюха! – заорал Яннис, отталкивая девушку так, что она снова упала. – Ты все же пробралась сюда?! Капетаниос, клянусь, я тут ни при чем! Она еще вчера в Пирее обманом пробралась на нашу галеру и принялась клясться мне в любви. А я ее в жизни не видел! Я прогнал ее, а она опять здесь! Наверное, сама спряталась в корзину, чтобы…

– Сама спряталась в корзину, натянула на нее мешок, да еще и узел завязала? – послышался насмешливый голос, и Никарета увидела сухощавого и кривоного человека в кожаных штанах до колен, какие испокон веков носят эллинские мореходы и в какие были облачены почти все находящиеся на палубе мужчины.

Торс его был покрыт шрамами, доказывающими, что ему не раз приходилось защищать свое судно и свой груз от пиратов, которые разбойничали на морях и норовили разбогатеть, грабя суда и продавая в рабство пленных мореходов. С лица, загорелого до черноты, на Никарету равнодушно смотрели узкие глаза, которые так привыкли щуриться от ветра и соленых брызг, что невозможно было различить, какого они цвета. Тонкие обветренные губы кривились в снисходительной усмешке:

– Конечно, это кто-то из вас вздумал протащить шлюху на мой корабль. И бросьте врать! Думаете, не сможете обойтись в плавании без того, чтобы не почесать свой блуд о женский передок? Сколько хлопот вы доставляете себе, не желая следовать моему примеру! Для меня любой из вас сгодится, чтобы получить удовольствие и избавиться от избытка семени! А вам нужна баба… Ну что ж, путь до Птелея[21] долог – так и быть, оставьте ее себе. Только знайте: я не потерплю никаких свар и драк из-за нее. Первый же ревнивец будет отправлен за борт вместе с этой рыжей тварью. Но все же мне хотелось бы знать, кто сунул ее в корзину. Признавайтесь, ну? Клянусь, что никто не будет наказан, скорее, наоборот… получит награду!

Однако свободные от вахты мореходы, сбежавшиеся на крик Никареты, молчали, несмотря на это обещание. Помалкивали и гребцы, старательно работая веслами. Похоже, посулы капетаниоса их не слишком обрадовали.

Никарета оглянулась – и вдруг увидела Колота, который с преувеличенным старанием составлял корзины, которые развалились, пока вытаскивали девушку. Почувствовав взгляд Никареты, мореход воровато обернулся, бросив на нее испуганный взгляд, – и у девушки больше не осталось никаких сомнений насчет того, кто именно запихнул ее в корзину.

– Это сделал он! – мстительно прохрипела Никарета, ткнув пальцем в Колота. – Ударил меня по голове, а потом сунул в корзину!

– Да ты же свалилась без памяти и никак не могла видеть, как я тебя туда затолкал! – заорал возмущенный Колот, но тут же прикусил язык, поняв, что сам себя выдал, да еще самым нелепейшим образом.

Кругом захохотали.

– Болван! – с ненавистью буркнул Яннис. – Я ж говорил тебе, чтоб ты выбросил ее за борт!

– Ничего подобного ты мне не говорил! – сварливо защищался Колот. – Ты ушел смотреть за погрузкой в трюм и оставил девку мне. А я решил позаботиться о товарищах…

– Ну что ж, это просто великолепно! – кивнул капетаниос. – Я всегда говорил, что для мореходов дружба и товарищество очень много значат! И за это ты должен быть вознагражден, Колот. Ну и ты, Яннис, тоже, поскольку именно к тебе пришла эта девка. Кто из вас желает первым получить награду?

Яннис и Колот разом попятились.

– За каждый шаг назад я буду вычитать из вашего жалованья по драхме, – сказал капетаниос с проказливой усмешкой. – Однако тот, кто первым явится за моей наградой, – тот, наоборот, получит лишнюю драхму.

Яннис и Колот переминались с ноги на ногу с самым несчастным видом, переглядываясь и подталкивая друг друга, но не делая ни шагу вперед.

– Давайте, давайте, ребятки, все равно этого не миновать, – крикнул сверху, со своего мостика, рулевой. – А потом, в утешение, первыми потретесь об эту девку: ведь благодаря вам она оказалась здесь.

– Ты прав, мой красавчик, – с необыкновенной нежностью отозвался капетаниос и послал смазливому рулевому воздушный поцелуй.

Но тотчас лицо его стало не просто суровым, но даже злым.

– Считаю до трех! – рявкнул он так свирепо, что Яннис, махнув рукой, шагнул вперед.

Распустив пояс своих штанов, он повернулся спиной к капетаниосу и встал на четвереньки.

– Задницу повыше! – скомандовал тот, приспустив свои штаны, обнажив естество и подступив поближе к чреслам Янниса.

Тот хрипло стонал в лад с движениями капитана. Поднял побагровевшее лицо и устремил ненавидящий взгляд на Никарету:

– Ну, погоди у меня, поганая тварь, я до тебя доберусь… ползком ползать будешь!

– А что будет с тобой, когда до тебя доберусь я! – пригрозил Колот, который уже тоже спустил штаны и приготовился получить свою долю «вознаграждения» от капитана.

– Эй вы, не пугайте девчонку, ей ведь еще предстоит иметь дело со всеми нами! – загалдели, хохоча, гребцы и прочие мореходы, которые – кто с сочувствием, кто с отвращением, а кто и с завистью – поглядывали на Янниса, с которым все еще забавлялся капетаниос.

Никарета затравленно озиралась, с ужасом представляя свою участь. Ей уже приходилось становиться жертвой насилия, но тогда это были двое мужчин, которые владели ею до тех пор, пока не иссякло переполнявшее их семя. Боги смилостивились над Никаретой и даровали силы сбежать от пресытившихся и крепко уснувших насильников. Но если после грубых «ласк» тех двоих она была страшно измучена и стонала от боли при каждом шаге, то что же станется с ней после того, как ею поочередно овладеет несколько десятков мужчин?! Да она умрет раньше, чем свою долю удовольствия получит половина из них… Конечно, если ее еще раньше не прикончит ненависть Янниса и Колота!

Ну уж нет! Разве для того спасала ее Афродита в самые мучительные и нелегкие мгновения ее жизни?..

И в то мгновение, когда капетаниос громко закричал в приступе наслаждения, а Яннис, вторя ему, мучительно застонал от боли и все мореходы уставились на содрогающуюся пару, Никарета вскочила, одним прыжком оказалась у борта, перемахнула его – и камнем рухнула в сине-зеленую, соленую, упругую волну, пронизанную тысячами солнечных искр.

 
Троада[22]

Скамандр иногда называют Ксанфос – Желтый, потому что вода в этой реке и впрямь желтая. Даже шерсть овец, пивших из нее, окрашивалась в этот цвет. Говорят, именно поэтому на берегах Ксанфоса живет особенно много рыжеволосых людей.

Вода в Скамандре то ласкает, то жжет, ведь у него два источника: один холодный, другой теплый. Теплая вода струится от подошвы горы Иды, а холодная стекает с одной из ее вершин, которая называется Котила.

Места эти славны в истории Эллады. Скамандром назывался также холм, на котором некогда стояла великая Троя, а бог реки собственной персоной принимал участие в Троянской войне и даже пытался потопить Ахилла, разгневанный тем, что тот завалил течение реки трупами троянцев. Однако Скамандру пришлось отступить перед Гефестом, который был на стороне ахеян[23] и направил на реку вал огня, едва не иссушившего Скамандр до самого дна.

Однако все это – предания давно минувших дней…

Однажды, в самый разгар месяца панамос (афиняне именуют его скирофорион[24]), на круглом камне на берегу Скамандра стояла Никарета и взволнованно смотрела на тихую, отливающую бронзой заводь, в которой дробилось и дрожало ее отражение.

Ей было очень страшно.

Она с малых лет купалась в этой реке, прекрасно знала, где стремнина, где тихие заводи, умела глубоко нырять, долго оставалась под водой, а когда ей нужно было глотнуть воздуха, то делала это совершенно незаметно, подняв к поверхности воды только рот.

Подруги, которые приходили купаться вместе с Никаретой, ужасно пугались, начинали кричать, что она утонула, – и тут Никарета, хохоча, выныривала, очень довольная собой.

Словом, раньше она никогда не боялась Скамандра. Раньше – до этого вот дня, потому что никогда еще она не совершала тайный обряд. А сейчас настало для этого время…

Вдруг девушке почудился какой-то шорох за спиной. Она резко обернулась, испуганно прикрывшись ладонями, однако там никого не оказалось. Только какая-то птаха, испугавшаяся невесть чего, спорхнула с ветки и всколыхнула своим серым маленьким тельцем заросли сладко пахнущей глицинии.

В это же самое время позади раздался громкий плеск.

Никарета вновь обернулась, но по зеленоватой глади только круги расходились: видимо, рыбка поднялась к поверхности да всплеснула хвостом.

Конечно, здесь никого нет и бояться некого. И уже пора набраться решимости произнести заветные слова, которые произносит здесь в свое время каждая невеста из их селения.

Говорят, будто даже из других мест приезжают сюда младые девы накануне замужества. Никарета, правда, никого из чужих не встречала, но ведь это таинство – то, что происходит на брегах Скамандра, сюда с толпой подружек или родни не приходят!

Привезли девицу в Троаду, сходила она одна, потихоньку от других, к Скамандру, окунулась в его волны, произнесла заветные слова – и может возвращаться в свои родные места в блаженной уверенности, что теперь ей нечего тревожиться за свою судьбу.

Общеизвестно, что всякая дева, которая желает, чтобы брак ее был счастливым и чтобы великие бессмертные боги благословили его множеством здоровых детей, должна отдать свое девство Скамандру, покровителю этой реки. Обычай сей ведется издавна, с тех времен, когда здесь еще стояла Троя, а то и раньше…

Тауза, мать Никареты, тоже когда-то ходила на поклон к речному божеству.

Ну что ж, Таузе грех жаловаться на Скамандра: после старшей дочери, Никареты, она родила еще шестерых – правда, от трех разных мужей, но, что самое удивительное, ее, вдову, обремененную малышами, охотно брали замуж, хотя даже девки сохли в безбрачии.

Сейчас Тауза снова вдовела, однако никто не сомневался, что это долго не продлится.

– Ты только ничего не бойся, – наставляла мать Никарету. – Окунись с головой, раздвинь ноги пошире и дай волне проникнуть в тебя, в самую твою глубину! Скамандр не любит трусливых девственниц, которые за свой передок дрожат так, словно там невесть какое сокровище сокрыто. Всё, как говорят умные люди, хорошо в меру, и девство лишь юной деве пристало. Но когда она уже иссохла от того, что никакой мужчина никогда не тискал ее грудей и не раздвигал ей ноги, а по-прежнему девичьей скромностью кичится, – это, знаешь ли, смеху подобно! Отдай всю себя божеству без стыда – и Скамандр щедро вознаградит тебя!

Никарете было, конечно, страшновато, однако она твердо намеревалась исполнить все, что требовалось. И Влазис, ее жених, на этом настаивал – ведь он тоже вырос в этих местах и с детства усвоил, что семейное благополучие полностью зависит от Скамандра.

Мназон, отец Влазиса, владел единственной в этих местах харчевней да еще лесхой[25] у подножия горы Иды, где лежали, неумолимо покрываясь пылью веков, останки некогда величественной и баснословной Трои и куда толпами являлись странники, непременно желавшие поклониться месту гибели благородного Гектора, непобедимого Ахилла, злосчастного Патрокла и других великих героев седой древности, воспетых Гомером.

Денежки так и текли в мошну хозяина лесхи и харчевни! Это была самая богатая семья в округе, и Влазис отлично знал, что он, пусть кривоногий и приземистый, с приплюснутой головой и носом, больше похожим на крошечный орешек, невнятно выговаривающий слова (о чем свидетельствовало его имя, которое значило «косноязычный»), был бы подарком для любой девушки из Троады, а если выбрал для себя бесприданницу Никарету, то потому, что эти огненные, золотисто-рыжие волосы так и впились в его сердце, словно волшебные щупальца-волосы горгон, от которых, по рассказам людей сведущих, не уходил ни один мужчина – до тех пор, когда самая младшая и самая красивая и них, Медуза, не отдалась морскому богу Посейдону в храме Афины – глупышка, неужто другого места во всей Элладе не нашлось?! – за что и была жестоко наказана ревнивой и воинственной богиней-девой: обращена в змеевласое чудовище, от которого всякий мужчина бежал со всех ног!

Мназон, конечно, выбрал бы для сына невесту побогаче, однако Влазис уперся: подавай ему рыжую зеленоглазую Никарету, и все тут! Ну, Мназон и смирился, поскольку желание сына было для него законом… К тому же он сильно надеялся получить от Никареты внуков более приглядных, чем его собственный обожаемый сынок. Уже назначен был день, когда Влазис и Никарета, увенчанные миртом и розами, пойдут к храму Афродиты, чтобы, по обычаю, получить благословение богини и с этого мгновения называться мужем и женой. Но прежде всего Никарете следовало сходить в тихую заводь Скамандра и там совершить священный обряд.

И вот она стоит на берегу, пугливо озираясь, и никак не может решиться произнести заветные слова.

То ли ветерок стал свежее и захолодил обнаженную спину, то ли холодит ее некое вещее предчувствие? Отчего показалось Никарете, что после слов, которые она сейчас произнесет, совершенно изменится ее судьба?..

«Ну да, изменится, – уговаривает она себя, – а как же, ведь я выйду замуж за Влазиса и стану жить в его богатом доме, не зная ни в чем отказа…»

Но нет, чудится девушке, будто сейчас поднимется ветер – и унесет ее прочь от родных мест, и долго будет носиться она по воздушным волнам, словно сорванный бурей листок, пока не опустится вновь на землю… но где? В каких дальних далях?!

Никарета прижала руки к сердцу, которое так и трепетало в страхе, и вдруг… вдруг она явственно услышала чей-то голос с небес, женский голос:

– Не страшись, Никарета! Никогда ничего ты не бойся! Все, что случится с тобой, пойдет лишь во благо тебе, даже если мучением сочтешь ты события эти. Ну а я и мой сын – мы всегда будем рядом, что б ни случилось, до самой смерти твоей!

Никарета запрокинула голову и попыталась что-нибудь разглядеть в небесах, но солнце так било в глаза, что из них сразу потекли слезы.

Девушка зажмурилась.

Кто это говорил?! С небес вещают боги, это всем известно… Неужели и к ней обратилась какая-нибудь богиня?!

«Я и мой сын – мы всегда будем рядом…»

Ах, да неужели Никарете посчастливилось услышать голос Афродиты? Неужели ее благословила сама Афродита, богиня любви, посулив покровительство свое и своего сына Эроса?! И богиня велела ничего не бояться…

– Возьми же, о Скамандр, мою девственность! – выкрикнула Никарета заветные слова и, зажмурившись, бросилась в тихие воды, готовая покорно и радостно принять все, что бы с ней ни случилось.

Погрузилась с головой, коснулась ногами дна, оттолкнулась и всплыла – и в то же мгновение оказалась охвачена чьими-то сильными руками.

От неожиданности Никарета чуть не захлебнулась! Попыталась было вырваться, но тут же покорно отдалась неожиданным объятиям – ведь это, конечно, сам Скамандр явился на ее зов!

Так вот как это бывает…

Скамандр целовал ее, тискал, гладил, ласкал, оплетая сильными ногами, и внезапно Никарета ощутила боль в лоне, когда в нее вместе с водой проникла плоть речного божества. Скамандр двигался, вздыхал, стонал, кувыркаясь вместе с Никаретой в волнах, ее лоно пылало от его движений, холодело от водяных струй, проникающих в него, и Никарета ощущала, как вместе с болью из нее по капле истекает девственность.

Наконец Скамандр вырвался из нее и прошептал:

– Плывем к берегу.

Никарета повиновалась, и вот они вышли из воды, и она, наконец, осмелилась взглянуть на Скамандра.

Ах, как же он был красив! Совершенно такой, каким и полагается быть речному божеству: с мокрыми светлыми волосами, с которых струилась вода, словно серебристые капли, и его серые глаза тоже отливали серебром, а тело было золотистым, гладким, сильным, словно тугая волна Скамандра, и среди светлого влажного пушка в межножье восставало его мужское орудие, готовое сражаться и побеждать.

При мысли о том, что сей божественный фаллос только что побывал в ее лоне, Никарета ощутила жар и томление в чреслах и, повинуясь ласковым рукам Скамандра, опустилась на траву, а речной бог вновь овладел ее телом, причиняя враз и боль, столь сладостную, что она была схожа с наслаждением, и наслаждение, столько острое, что оно напоминало боль.

Как и положено существу неземному, Скамандр был неутомим, ну а Никарета, всего лишь смертная женщина, истомленная первой в ее жизни мужской страстью, скоро устала – и крепко уснула посреди объятий и поцелуев, и уже не чувствовала, как Скамандр утолил последний всплеск своего вожделения, а потом, на прощание, приникнув к устам спящей Никареты жарким поцелуем, заботливо перенес ее с солнцепека в тень, радостно засмеялся, затем устало потянулся, вошел в волны реки, нырнул – и скрылся из виду.

Когда Никарета проснулась, только легкая боль в лоне напоминала о случившемся. Она поднялась, надела свой старый короткий хитон – и пошла в селение, жалея о том, что у нее нет красивого куска ткани для гиматия, ибо, конечно, девушке, которой только что обладало божество, следует принарядиться! Однако дома она расчесала свои прекрасные, волнистые, рыжие волосы и заплела их в плексиду[26] в знак того, что она теперь не девушка, а значит, больше не должна ходить с распущенными волосами.

– Ты зачем заплела плексиду? – удивилась мать. – Ты можешь это сделать, только когда станешь женщиной.

Никарета растерянно моргнула.

Но ведь отдать кому-то свою девственность – это и значит стать женщиной! Женщиной ее уже сделал Скамандр, разве мать этого не понимает?!

– Но ведь я уже отдала свое девство Скамандру, – робко возразила она.

– Какая же ты еще глупышка, Никарета, – усмехнулась Тауза. – Это всего лишь обряд… а истинной женщиной тебя сделает Влазис после брачной ночи. Уже скоро, потерпи совсем немного, ведь свадьба завтра!

«Значит, я стану женщиной только после брачной ночи», – понятливо кивнула Никарета и снова распустила волосы.

Ей ужасно хотелось кому-нибудь рассказать о том, как ею овладел Скамандр, но это было таинство, а значит, пришлось держать язык за зубами.

Влазис при встрече покосился на свою невесту не без опаски, как всегда смотрят мужчины на женщин, которые отмечены божеством. Он с нетерпением ждал завтрашнего дня свадьбы, вернее, брачной ночи, когда восторжествует над ее телом – и Никарета узнает свое место и в постели: под мужем! – и в жизни: под пятой мужа!

Что же до Никареты, она тихонько вздыхала о том, что красавцами, видимо, бывают лишь божества: впервые осознала она, сколь же непригляден ее жених. И ведь придется всю жизнь смотреть на эту уродливую физиономию!..

И вот, наконец, настал этот день – день свадьбы! На голову Никареты возложили венок из белых роз и мирта. В таком же венке стоял перед ней Влазис, то и дело сдвигая его на затылок, а порою громко чихая: так уж на него действовал сладкий запах роз! Он мечтал о том, чтобы поскорей снять венок, но это было возможно лишь после того, как они с Никаретой, под предводительством жреца, трижды обойдут вокруг храма Афродиты и получат благословение богини.

После этого можно будет заполучить Никарету в свою полную власть и сорвать с головы эти паршивые розы.

Нынче на берегах Скамандра собралось особенно много путешественников, желающих увидеть развалины Трои, но, прослышав о свадьбе, они предпочли это веселое зрелище созерцанию обломков, покрытых вековой пылью, а потому вдоль дороги, ведущей к храму Афродиты, стояла изрядная толпа.

Люди выкрикивали благословения и восхищались красотой невесты. Те же, кому хотелось что-то сказать по поводу внешности жениха, вежливо помалкивали и лишь сочувственно вздыхали, глядя на прекрасную девушку, которой придется жизнь провести рядом с этим кривоногим, косноязычным уродцем с таким недобрым лицом.

Никарета, которую разморило от солнца и сладкого вина, поднесенного им с Влазисом его родителями, еле передвигала ноги и, с трудом сдерживая зевки, поглядывала по сторонам. Лица людей, стоявших вдоль дороги, сливались в одну сплошную улыбку большого рта, выкрикивающего приветствия, благословения, пожелания счастья или солененькие напутствия Влазису.

И вдруг ее сонное оцепенение как рукой сняло. Среди каких-то мужчин стоял и улыбался, разглядывая новобрачных… Скамандр!

Ну конечно! Никарета сразу узнала его необыкновенные серебристые глаза, прекрасное лицо и светлые, отливающие серебром волосы! И, вне себя от счастья, она закричала во весь голос:

– Смотрите! Вон там стоит Скамандр, которому я вчера отдала свою девственность! Он пришел полюбоваться свадьбой и поздравить меня!

 
Галера Драконта Главка, Эгейское море

Эгейское море в месяце таргелионе[27] – лучшем месяце в году! – спокойное, ласковое и мягкое, словно плотный синий шелк. Все четыре брата ветра: Борей, Нот (его иногда еще называют Африк), Зефир и Эвр, а также их подручные: Киркий, Апелиог, Аргест и Кекий[28] – чудится, предугадывают каждое желание мореходов и дуют именно в том направлении, куда держит путь та или иная галера, наполняя ветром ее парус и облегчая работу гребцов.

Разумеется, ветры помогают только тем мореплавателям, которые перед выходом в плавание позаботились принести воздушным братьям богатые жертвы!

Драконт Мейкдон Главк, знатный житель Коринфа и судовладелец, галера которого шла с острова Скирос в Коринф, мог в этом смысле ни о чем не беспокоиться. Он вовремя позаботился обо всем, посетив храм Четырех ветров, коим была знаменита Линария, главная бухта Скироса. Как вышли из нее, так все время дул попутный западный Зефир, изредка подхватываемый Нотом, при содействии Аргеста, поэтому капетаниос этой галеры рассчитывал оказаться в родной Лехейской гавани уже через сутки.

Драконт подремывал на палубе, удобно умостив темноволосую голову на пухлых и мягких коленях своей наложницы Фэйдры.

Настоящее свое имя красавица уж и позабыла: Фэйдрой, то есть «яркой», ее назвал Драконт, купивший эту рабыню именно за ее удивительно яркие, сияющие, словно черное пламя, глаза и черные волосы, настолько гладкие, что в них отражалось солнце и они напоминали расплавленную смолу, струящуюся с головы девушки до самых пят. Фэйдра была критянкой, а поскольку далекие предки Драконта некогда явились в Коринф именно с Крита, он питал особую тягу к женщинам с этого волшебного острова, который в былые времена держал в крепком кулаке всю Элладу и могущество которого рухнуло вскоре после того, как на Крит попал легендарный Тезей: сын афинского царя Эгея, который прошел через Лабиринт и убил человеко-быка Минотавра.

На Скиросе, где Драконт оказался по своим торговым делам, он навестил место, где, согласно преданию, Тезей был сброшен со скалы царем Ликомедом.

Впрочем, существовала и другая легенда. По ней выходило, что Ликомед тут вообще ни при чем, а Тезей бросился в море сам, по своей воле, повинуясь обычаю Эрехтидов, к роду которых он принадлежал: ведь именно таким образом погиб и его земной отец Эгей, десятый царь Афин. Поскольку Тезей был зачат от Посейдона, который явился к его матери Эфре в образе Эгея, некоторые островитяне со Скироса уверяли, что Тезей прыгнул в море именно по зову своего истинного отца, владыки морей.

Побывал Драконт также и в тех местах, где, немного позднее, провел свою юность – при дворе все того же царя Ликомеда! – непобедимый Ахиллес, скрываясь от участия в Троянской войне под женским одеянием. Правда, это одеяние не помешало ему слюбиться с дочерью Ликомеда Дендамией и вместе с ней произвести на свет Неоптолема, иначе называемого Пирром.

Записывая на восковые таблички все эти интересные истории (он вообще был охоч до всяких баек!), Драконт немало поездил по Скиросу на одной из тамошних маленьких лошадок, которые здесь заменяли ослов.

Их порода так и называлась – скирос. Высотой они не превышали двух локтей и двух с половиной палестр[29] и, хоть были не слишком удобны для высокого и длинноногого Драконта (а ведь он был гораздо ниже ростом, чем его отец, не зря носивший имя Мейкдон, что значит – высокий!), все же очаровали его своим покладистым нравом, неприхотливостью и привязчивостью. Он был бы не прочь увезти пару скиросов в Коринф, чтобы начать их разводить: ведь эти лошадки оказались бы просто незаменимы на крутых и опасных горных тропах между городами Коринфом и Афинами, а особенно – между Коринфом и Мегарой! Однако люди сведущие предостерегли Драконта, что он напрасно потратится на покупку: скиросы, по непонятной прихоти богов, могут жить только на своем родном острове. В чужих краях они не приживутся – и прежде всего потому, что не выдержат даже самого короткого пути по морю.

Услышав это, Драконт понимающе кивнул. Его любимый пес по кличке Аристократ тоже не переносил морской качки. Именно поэтому Драконт не взял его с собой на Скирос, хотя понимал, как тяжело его верному другу в разлуке. Да и сам он скучал по верному белому, в черных пятнах, псу египетской породы, которая попала в Элладу через Анатолию[30].

Неудачей со скиросами Драконт был огорчен, но не слишком, потому что вовсе не за лошадьми приехал он на остров. Отправка судна с темной охрой, незаменимой для художественных промыслов, и уговор на продажу железной руды в Коринф можно было считать очень удачными сделками, которые должны были прославить Драконта среди других судовладельцев и купцов, а главное – принести ему немалые барыши.

Однако эти барыши были бы сущими пустяками по сравнению с теми богатствами, которые могла сулить разработка мраморных месторождений, скрытых в недрах Акрокоринфа![31] Мрамор с успехом добывали на Скиросе. И не только мрамор – Драконту стало известно, что в пещерах, выдолбленных близ Линакрии, некогда находили золотые жилы!

Драконт заглянул в Пентекали и Диатрипи – так назывались эти пещеры – с самым равнодушным видом. На самом же деле он успел бросить весьма внимательный взгляд на вкрапления фосфороса, там и сям украшавшего бело-розовые мраморные стены пещер и рассеивавшего подземную тьму особым, неярким, холодным свечением. Совершенно такой же бело-розовый мрамор с такими же фосфоресцирующими вкраплениями он видел в мраморных пещерах Акрокоринфа, которые прилегали к дому Главков (далекими предками Драконта этот дом отчасти был выдолблен в скале – подобно тому, как строились многие жилища на их родном Крите, – а отчасти пристроен к ней), а значит, считались собственностью Главков.

И вот Драконт размышлял: если в фосфоресцирующих пещерах на Скиросе было найдено золото, почему бы этому золоту не обнаружиться точно в таких же пещерах в Коринфе? Причем весьма желательно, чтобы это произошло именно в тех пещерах, которые принадлежат роду Главков…

Конечно, даже если он в самом деле найдет там золото, за него придется побороться с гермафродитосами. Эти твари – Драконт как настоящий мужчина, вдобавок – красавец, не мог называть иначе этих двуполых уродов, гермафродитосов, – обладали очень сильным влиянием на городские власти и не раз пытались доказать, что им, находящимся под покровительством Афродиты и Гермеса, принадлежат все недра Акрокоринфа со всеми его богатствами! Да, с гермафродитосами придется побороться, и неведомо, кто победит!

Как всегда, при мысли об этих созданиях, которых он считал ошибкой богов (но которые были весьма уважаемы и почитаемы по всей Элладе и особенно в Коринфе), Драконта стало тошнить. И он вспомнил о тех, кто легко мог вернуть ему хорошее настроение.

Это были Фэйдра и его любимый наложник – пятнадцатилетний Хели. С этим именем мальчишка попал к Драконту, и тот не стал называть его иначе. Порою, в кругу друзей, он посмеивался: не зря имя Хели значит «поднимающий» – ведь именно таким образом нежная красота этого юнца воздействовала на некую часть тела Драконта!

Сейчас Хели нарочно был поставлен позади господина – не столько для того, чтобы обмахивать его опахалом и развеивать жару, сколько чтобы не отвлекать его от размышлений и не возбуждать к телесному сношению, когда требовалась напряженная работа мысли.

Драконт лежал, полузакрыв глаза, и вроде ничего вокруг себя не видел, однако он не сомневался, что Фэйдра приподняла край короткого хитона Хели и своей нежной и умелой рукой хозяйничает меж стройных юношеских ног.

Эти двое были насквозь порочны! Однако их бесстыдные забавы весьма радовали Драконта, который любил разнообразие. К тому же он знал, что только таким образом может избегнуть смертельной ненависти между своими любовником и любовницей.

Сначала, когда у него только появился восхитительный Хели, этот юнец и Фэйдра из ревности едва не убили друг друга. И страшная вражда длилась между ними до тех пор, пока господин однажды не позволил им позабавиться.

Разумеется, им дозволены были только ласки руками и губами – обладать друг другом, как обладают мужчина и женщина, Драконт запретил под страхом немедленной кастрации и продажи в самые низкопробные портовые притоны.

Поскольку именно таким образом Драконт Главк разделался с одним из своих прежних любимцев и с той женщиной, на смену которой пришла Фэйдра, сомневаться в его слове не было желания ни у юнца, ни у девушки. К тому же Мавсаний (раб, происходивший из семьи, которая испокон веков служила Главкам и в которой все старшие сыновья по традиции носили это имя) строго следил за наложниками господина.

Самому Мавсанию забавы с мальчишками претили до отвращения, однако он был настолько предан Драконту, что прощал ему любое беспутство, любые, даже чрезмерно вольные, привычки, призванные насытить тот его плотский голод, который очень сложно было утолить всего лишь одной женщиной или одним только юношей.

Таким уж он уродился, Драконт Главк…

А впрочем, не дело раба осуждать господина!

Итак, стоял прекрасный и блаженный день середины месяца таргелиона, ветер дул попутный, галера стремилась вперед, ладные всплески весел не мешали Драконту предаваться размышлениям. Судно уже находилось между Пиреем и островом Саламин, когда внезапный крик впередсмотрящего нарушил сонное, блаженное оцепенение:

– Человек за бортом! Капетаниос, справа по борту вижу человека!

Фэйдра, не сдержав любопытства, рванулась было – посмотреть, но вовремя спохватилась, что на ее коленях возлежит голова господина, и снова замерла.

Впрочем, Драконт уже приподнялся и сел.

К нему приблизился капетаниос:

– Что прикажет господин?

Само собой, все мореходы Ойкумены[32] выручают друг друга на водных просторах, однако когда на борту владелец судна, лучше сначала спросить его разрешения. Хотя в согласии Драконта Главка капетаниос мог не сомневаться, и вовсе не потому, что тот славился своим человеколюбием – скорее, наоборот. Просто-напросто, если неизвестный человек, который болтается на волнах справа по борту, еще жив, он, конечно, щедро отблагодарит Главка за свое спасение, ну а если это какой-нибудь бедняк, его можно выгодно продать, ибо все, что подбирают в синих нивах Посейдона, принадлежит нашедшему.

Видимо, те же мысли посетили и Драконта, потому что он лениво поднял на капетаниоса свои темные глаза и кивнул:

– Ну, спасите этого беднягу.

Тот сделал знак: двое свободных от гребли мореходов бросились в волны и поплыли к странному предмету, качавшемуся на волнах.

Драконт встал, подошел к борту.

Право, только зоркие глаза впередсмотрящего могли разглядеть человека, который наполовину забрался в большую пустую бочку!

Гребцы перевернули ее, вытащили человека и поплыли к кораблю, влача за собой бесчувственное тело.

Пустая бочка осталась качаться на воде.

Солнце буйствовало на легких волнах, и чудилось, будто воздух весь пронизан сверкающими искрами. Они играли, танцевали, принимали странные формы… на невообразимо краткий миг Драконту почудилось, что перед ним стоит высокая золотоволосая женщина, увенчанная алыми розами, и смотрит на него с улыбкой. Рядом с ней маячил какой-то юнец с луком в руках… Лук был почему-то без стрелы, как если бы юнец уже выпустил ее. Женщина улыбалась Драконту, а этот мальчишка хохотал во весь рот!

Над Драконтом хохотал, что ли?!

«Слишком яркое солнце, – раздраженно подумал Главк, проводя рукой по глазам. – Мерещится невесть что!»

– Кажется, это женщина, – сказал капетаниос, глядя в подзорную трубу.

Драконт прикусил губу, ощутив странное возбуждение.

– Ну, вытаскивайте ее, да поскорей, – бросил он небрежно. – Бочку пусть тоже достанут.

Капетаниос выкрикнул пловцам этот приказ, скрывая улыбку: не зря говорят про Главков, что они могут швыряться талантами, но не поленятся нагнуться и поднять лепту!

Тем временем Драконт сделал знак Хели – понятливый мальчишка мигом положил опахало и устремился вслед за господином в шатер, раскинутый на корме. Убегая, он не забыл скорчить рожу Фэйдре: хоть эти двое и ублажали друг друга, как могли, они никогда не переставали соперничать за ласки господина!

Однако Хели рано торжествовал: не успел он принять привычную позу, как господин хлопнул его по заду и сказал:

– Нет, позови лучше Фэйдру.

Хели, не веря ушам, повернулся, потянулся к чреслам господина и даже рот уже приоткрыл, однако хозяин раздраженно прикрикнул:

– Позови Фэйдру, я сказал!

Хели выполз на палубу с видом побитой собаки, думая, что лучше бы ему откусить себе язык, чем во всеуслышание заявить о победе соперницы, однако Фэйдра, которая, растравляя раны своей ревности, всегда подслушивала, когда Драконт уединялся с Хели, уже ворвалась в шатер и принялась совлекать с себя легкий полупрозрачный хитон.

Тело ее было прекрасно: смуглая кожа и изящное сложение истинной критянки, которое, похоже, слегка сдобрил своим здоровым семенем какой-нибудь крепкий афинский раб, с коим согрешили или мать, или бабка Фэйдры, а потому у нее оказались тяжелые груди и широкие бедра, а также полные, с ямочками, колени и округлые, сильные икры. Чисто критские ступни казались по-детски крошечными: маленькие пухленькие пальчики торчали в разные стороны, всегда умиляя Драконта.

Однако сейчас они показались ему ужасно смешными. А ведь нет ничего вернее, чтобы охладить наслаждение, чем внезапно развеселиться!

Словом, Драконт расхотел Фэйдру так же неожиданно, как только что расхотел Хели.

– Надень сандалии и хитон подлинней, – буркнул он сердито. – Эти бобы на твоих ногах мне надоели.

И вышел из шатра – к великой радости Хели, который, по недовольному виду господина, сразу понял, что и от Фэйдры тот не получил того, чего хотел.

Фэйдра уставилась на свои ноги. Маленькие растопыренные пальчики и впрямь напоминали полукруглые, торчащие в разные стороны, белые бобовые зерна!

Это показалось Фэйдре столь обидным, что она залилась было слезами, однако тотчас утерла их, чтобы Хели не слишком-то радовался, и, кое-как сдерживая всхлипывания, угрюмо потащилась вслед за господином на палубу.

Драконт, впрочем, на нее даже не оглянулся: его внимание было полностью приковано к обнаженному бесчувственному девичьему телу, распростертому на мокрых досках палубы. Талию девушки обхватывал тоненький поясок из золотистой кожи.

– Это рабыня, – сказал капетаниос. – У нее волосы острижены. Красивая девка, за нее можно получить хорошие деньги. Если она выживет, конечно! А поясок ну просто драгоценный… его можно снять и кому-то подарить.

Капетаниос покосился на господина, однако тотчас понял, что тот его не слышит.

Драконт смотрел на короткие темно-рыжие пряди, облепившие мокрую голову, на бледные веки, на темные полукружья вокруг глаз и закушенные губы, на которых уже проступила белой коркой засыхающая морская соль.

Девушка была еще молода, с белой кожей, обожженной, но не спаленной солнцем. Значит, ее не слишком долго носило по волнам, догадался Драконт, продолжая жадно разглядывать спасенную.

Она на мгновение открыла бессмысленные глаза – того туманно-зеленого цвета, каким бывает море, когда над ним реет утренняя дымка.

Зрачки ее были крошечными, она в своем полубеспамятстве вряд ли кого-то успела увидеть, прежде чем опустила веки, однако Драконту показалось, будто девушка посмотрела прямо ему в глаза.

Да что в глаза! В душу… и взгляд этот пронзил его, как стрела.

Он не мог оторваться – трогал, гладил, тискал ее глазами…

Ноги длинные, как у бегуньи, впалый живот, узкие бедра, а грудь едва ли не пышней, чем у Фэйдры. Золотистый поясок был так тонок, что казался нарисованным на теле.

Рыжие влажные завитки курчавились в межножье, и Драконт чуть не лишился сознания от внезапного приступа такого возбуждения, какого, казалось, не испытывал еще никогда в жизни.

Он может умереть на месте, если не овладеет этим бессильным телом, так, по традиции, владеют спасенными из волн женщинами изголодавшиеся по плоти мореходы!

Но ведь он не изголодался по плоти. Он только что отверг Хели и Фэйдру…

Лишь воспоминание о том, что он – Главк, владелец этого судна и один из самых знатных людей Коринфа, удержало Драконта от того, чтобы прямо сейчас, прилюдно, потеряв всякий стыд, задрать хитон – и воткнуть свой отяжелевший жезл между ног этой жалкой рабыни, нащупать жадной рукой эти мокрые рыжие завитки и через миг излиться в ее лоно с воплем почти звериного восторга.

Нет, не здесь.

Через мгновение в своем шатре он получит все, что хочет, и ему наплевать на то, как будут перемигиваться и о чем станут перешептываться за его спиной мореходы, гребцы, капетаниос, Мавсаний и Фэйдра с Хели!

Он уже приоткрыл рот, чтобы приказать перенести девушку в шатер, как вдруг Мавсаний коснулся сзади его плеча и шепнул так тихо, что его мог услышать только Драконт:

– Она настолько изнурена, что погибнет, как только ты овладеешь ею, господин.

Драконт повернулся, незрячими, пьяными глазами уставился на сверх всякой меры проницательного раба… Потом он покачнулся, и Мавсаний увидел, что взгляд его господина обретает осмысленное выражение.

Драконт глубоко вздохнул, потер лоб и ушел в шатер, буркнув:

– Позаботься о ней. Я хочу, чтобы она осталась жива.

Мавсаний обтер пресной водой лицо и тело спасенной, смывая белые разводы морской соли, опрокинул сосуд на ее голову, чтобы смыть соль с волос. Девушка тяжело вздохнула, но не очнулась. Вслед за тем Мавсаний велел перенести ее к другому борту и натянуть над ней полог, чтобы скрыть от палящих лучей солнца и любопытных взглядов гребцов.

Затем он развел теплой водой козье молоко, которое очень любил Драконт и которое отлично сохранялось во время пути в особом леднике, нарочно для этого устроенном на галере.

Лед привозили с горных вершин, а потом держали его в ямах или пещерах, выложенных соломой и деревом. Так он мог лежать месяцами! Для сохранения молока Драконт обычно возил с собой на галере большой деревянный ларь со льдом.

Мавсаний осторожно, по капле, вливал целебную смесь в рот девушки, заботливо поддерживая ее голову, и вспоминал свой сон.

Минувшей ночью привиделось ему, будто на галере – прямо на палубе! – распустился удивительный цветок с разноцветными лепестками. Откуда он там взялся, никто не знал. Цветок напоминал радугу, и все любовались им, особенно сильно был очарован господин, а Мавсаний – единственный из всех! – совершенно отчетливо видел, что среди лепестков затаилась маленькая змейка – такая же разноцветная, радужная, как сам цветок. Мавсаний хотел сорвать цветок и выбросить его вон, пока змейка никого не укусила, однако господин не позволял ему это сделать. А когда Мавсаний начал настаивать, господин ударил его по лицу. Мавсаний упал на палубу, и в это мгновение змейка соскользнула с цветка и оказалась на его груди. Подняла головку к самому его лицу, готовясь укусить…

А что было дальше, Мавсаний не помнил. Как будто туманом память затянуло! Так ведь довольно часто бывает: чем сильнее стараешься вспомнить сон, тем больше забываешь.

Хотя что там могло случиться? Конечно, змея его укусила – и он умер.

Пусть и во сне, однако хуже такого сна трудно себе вообразить!

Конечно, утренние заботы заставили Мавсания позабыть ночное видение, но сейчас оно вспомнилось, потому что сон начал сбываться! Вон он, цветок, который внезапно распустился на палубе! И господин им очарован…

Что же будет дальше?!

Мавсаний очень хотел бы подлить в молоко, которое плескалось в чаше, яду… И никогда в жизни он ни о чем так не жалел, как о том, что остановил господина, когда тот хотел овладеть этой едва живой девкой.

Для них для всех было бы лучше, если бы она умерла!

Мавсаний не знал почему, но не сомневался в этом, и сердце его горело от ненависти к ней и от страха за обожаемого господина.

 
Троада

Услышав восторженный крик Никареты, все уставились на просто одетого юношу, застывшего в толпе гостей.

– Какой же это Скамандр? – хмыкнул стоящий рядом с ним плечистый мужчина с сильными руками. – Его зовут Аргирос! Он пришел со мной из Беотии, это мой подручный, ученик. Я ваятель – высекаю статуи из камня – и хотел насладиться в Троаде зрелищем останков древних храмов, которые некогда были славны изображениями богов. Я, видите ли, в своем творчестве пытаюсь следовать старым образцам…

Похоже, этот беотиец очень любил поговорить, но сейчас его речи мало кого занимали.

– Что ты сказала? – не слушая его и люто глядя на Никарету, взревел Влазис, который, даром что был косноязычен, соображал очень быстро. Пока прочие еще только пытались понять, в чем вообще дело, он уже смекнул, что к чему. – Ты отдала свою девственность этому мужчине?! Ты с ним переспала?!

Услышав его возмущенный крик, Скамандр воровато огляделся – и вдруг ринулся бежать так стремительно, что через миг скрылся из виду.

– Держите его! – завопил Влазис, да где там! Юноши и след простыл!

– Нет, Скамандру до него далеко! – снова хмыкнул ваятель. – Ваш Скамандр еле ползет по своему руслу, словно дряхлый старикашка, а Аргироса и верхом не догонишь!

Вокруг захохотали. Собравшиеся явно забавлялись неожиданным поворотом дела.

Только жениху с невестой и их родне было не до смеха.

– Да нет, этого не может быть! – воскликнула мать Никареты, глядя на дочь так, словно увидела ее впервые – и никак не могла поверить своим глазам. – Ты не могла быть такой дурой, чтобы возлечь с ним! Это же обыкновенный человек!

– Но ты же сама учила меня нырнуть – и отдаться объятиям бога! И ноги пошире раздвинуть, чтобы его волна достигла самой глубины моего лона, – попыталась защититься Никарета. – Я так и сделала… и он обнял меня, и взял меня в воде!

– В воде! – брезгливо возопил Влазис, который, как всем было известно, боялся воды и по этой причине даже в лохани мылся нечасто, не говоря уже о том, чтобы плавать в реке. – Вы спаривались, как лягушки! Нет, как, как…

– Нет, потом он владел мною и на берегу! – запальчиво воскликнула Никарета. – И я уснула в его объятиях, а когда проснулась, его уже не было. Поэтому я и заплела плексиду, матушка, – повернулась она к Таузе, – ведь я уже утратила девственность, но ты велела снова распустить волосы, чтобы заплести косу только после брачной ночи с Влазисом.

– Ага! – закричал Мназон, отец Влазиса. – Ты отлично знала о том, что случилось, Тауза! Ты решила подсунуть нам подпорченный товар! Смотри, теперь не миновать тебе платить пеню за то, что твоя дочь развязала свой девичий пояс не с законным мужем, а с каким-то проходимцем![33]

Тауза в ужасе всплеснула руками: ей, вдове, собрать пеню было бы немыслимо! На что кормить детей?! Они жили на те крохотные деньги, которые зарабатывала Никарета, искусно плетя из кожи и украшая красивыми камнями сандалии, однако и кожа, и камни сами по себе стоили так дорого, что мастерство это плохо окупалось. Тауза безумно радовалась, что, наконец, сбудет с рук старшую дочь, на которую уже чаще, чем на нее саму, заглядываются мужчины, да еще так удачно сбудет! Тауза надеялась, что девчонка принесет в дом богатство, а что получается? Никарета несет разорение!

– Я и знать ничего не знала, Мназон! – вскричала Тауза, рыдая. – Не губи меня и моих детей! Я думаю, что моя дочка врет. Она ведь совсем неопытна… Наверное, после купания в Скамандре она заснула на берегу, вот ей и приснился этот мужчина.

– Невесте накануне свадьбы должен сниться только жених! – наставительно буркнул Влазис, однако Никарета глянула на него презрительно:

– Нет, ты мне не снился. А тот красавец был со мной наяву, а не во сне!

– Молчи, молчи, ради всех богов! – простонала мать, пребольно пихнув ее в бок. – Соври, что ты все это выдумала по дурости! Я научу тебя, как ночью отвести глаза Влазису, чтобы он подумал, что именно он перелез через твой забор.

Однако было уже поздно: Влазис (он, вне себя от ярости, сорвал с головы венок из роз, растоптал его и наконец-то перестал чихать) вместе с отцом потребовали, чтобы позвали местную повитуху, которая здесь же, прилюдно, должна была убедиться сама – и убедить всех собравшихся в том, что сыну одного из самых богатейших в Троаде людей собирались подсунуть подгулявшую невесту.

Со всех сторон неслись крики: насмешливые, возмущенные, издевательские, сочувственные, – и Никарета наконец-то поняла, что навлекла на себя немалую беду. Опьянение, из-за которого она пустилась откровенничать, ушло, и ей стало по-настоящему страшно.

Что с ней теперь сделают? Наказания для неверных жен и невест по всей Элладе установлены самые тяжкие. Еще когда Никарета была совсем маленькой, она слышала ужасную историю про девушку из Афин, которую изнасиловали друзья ее жениха. Конечно, насильников наказали, но не слишком строго, потому что они в один голос уверяли, будто девушка их сама завлекла. Отцу несчастной пришлось заплатить большую пеню жениху – эта история случилась накануне свадьбы, и ходили слухи, что все было подстроено с ведома семьи жениха, которая рассчитывала и на приданое, и на пеню, да еще мечтала получить в свои руки средство всю жизнь держать строптивую красавицу в узде и попрекать: ее-де взяли замуж только из милости, хотя она и опозорила жениха.

Однако эта семейка перестаралась, потому что ярость отца бедной девушки превзошла все разумные пределы. Он во всеуслышание заявил, что его дочь – отъявленная потаскуха, если решила возлечь с тремя мужчинами, а значит, она всегда будет гулять от мужа, и этому нужно раз и навсегда положить предел. Она получит такого любовника, которого ей хватит до смерти!

После этого он запер дочь в пустом доме вместе с нехолощеным жеребцом – и заколотил окна и двери наглухо.

Из дома много дней раздавались крики несчастной девушки и неистовое ржание, так что все горожане норовили держаться от него подальше, а потом все утихло, только сильней и сильней просачивался сквозь щели запах падали.

Наконец жестокосердный отец взломал одну из дверей и вошел в дом. Оказалось, что конь сдох и уже начал разлагаться, а от девушки остались только какие-то ошметки да раздробленные кости, ибо конь, видимо, помешавшись от голода, съел ее тело. Говорят, этот дом до сих пор стоит на окраине Афин и носит название «Дом коня».

И вот сейчас Никарета представила себя запертой в таком же доме… У нее подкосились ноги, и она повалилась на дорогу почти без чувств от ужаса.

Она лежала в пыли, и никто: ни мать, ни жених, ни подруги, ни кто-либо из односельчан – не сделал ни малейшей попытки ей помочь, однако все сгрудились вокруг Мназона, наперебой обсуждая случившееся и наспех решая, что делать с распутной девкой.

Никарета дивилась такому жестокосердию, а между тем она просто-напросто забыла, что почти все односельчане были в должниках у Мназона и отлично знали, что он вполне оправдывает свое имя[34] и никому ни лепты не простит. Ссориться с ним никто не хотел, и даже Тауза больше всего заботилась о том, чтобы с нее не стребовали пеню, а какому наказанию подвергнут дочь – ей было уже все равно.

Тем временем привели повитуху, которая велела держать Никарету за руки и за ноги и со злорадным проворством удостоверила, что в ее заборе и впрямь была проделана дыра, которой хоть единожды, но попользовался какой-то пролаза.

При этих словах Влазис разразился страшными проклятиями и стал требовать, чтобы все собравшиеся мужчины прямо здесь, на дороге, отымели эту потаскуху, которая его опозорила, причем он, само собой разумеется, хотел быть первым.

Однако тут вмешался староста и заявил, что, если об этом станет известно властям Троады, никому не поздоровится да еще придется откупаться большими деньгами. Не лучше ли поступить так, как предписывает закон?

– Ну и что он там предписывает? – угрюмо спросил Мназон, которому, честно сказать, не было до закона никакого дела. Он отпустил бы Никарету с миром, если бы получил деньги в возмещение своих затрат на свадьбу и ради утешения после принародного позора Влазиса, однако прекрасно понимал, что денег ждать от Таузы не имеет смысла, а потому планировал хотя бы потешить своё и сына уязвленное самолюбие.

Староста, человек красноречивый и любящий щегольнуть своей осведомленностью, разразился длинной речью – к немалому, правду сказать, удовольствию присутствующих, которые, как и все эллины, очень любили слушать умные речи, оттого у них в такой чести во все века были всевозможные омилитэсы[35], краснословцы, а попросту сказать – болтуны!

– Итак, – начал староста важно, подражая какому-то афинскому краснобаю, которого ему привелось давным-давно услышать и который произвел на него неизгладимое впечатление, – жена, уличенная в прелюбодеянии, уже не может пользоваться украшениями и посещать общественные храмы, чтобы не портить своим видом женщин безупречных, но если она все-таки преступит сии запреты, то любой встречный мужчина вправе сорвать одежду с ее тела, отнять у нее украшения и избить, однако убивать ее он не должен, ибо за это преступление сам понесет кару.

Тут староста остановился перевести дух и окинуть собравшихся значительным взглядом.

– Я, сограждане, могу сообщить вам еще об одном способе наказания жены-прелюбодейки, – продолжал он. – В некоторых местностях Эллады ее выводят на рыночную площадь и ставят на большой камень на виду у всех. Там она стоит день, а потом ее заставляют объехать весь город на осле. Потом ее вновь ставят на тот же камень, и с тех пор она должна забыть свое имя и зваться не иначе, как «Проехавшая на осле». Кое-где преступную жену выставляют на агору на одиннадцать дней без одежды, чтобы опозорить ее на всю жизнь…

– Ты говоришь о преступной жене! – перебила его Никарета, наконец-то справившаяся с рыданиями, которыми разразилась после унизительного осмотра, проведенного на виду у всех. – Но ведь я не изменяла своему мужу! Я еще не стала женой Влазиса! И я всего лишь исполнила обряд. Откуда я знала, что вы все лгали нам, юным девушкам, уверяя, будто Скамандр возьмет нашу девственность?! Оказывается, нужно было просто-напросто искупаться в реке. Но разве это называется – отдать девственность, если девушки выходили из воды по-прежнему невинными?! Вы лгали своим дочерям, они лгали вам! А я одна из всех сказала правду! За что же вы вините меня? Может быть, Скамандр воистину принял образ этого красивого юноши, чтобы обладать мною? Может быть, он отпускал девственными всех тех, кто обращался к нему прежде, потому что они не пришлись ему по нраву? Может быть, я первая, чью девственность он взял, ибо захотел меня настолько, что не смог устоять?!

Общее молчание было ей ответом. Чудилось, у всех собравшихся враз отсохли языки – у кого от изумления, у кого – от возмущения. Больше всего, конечно, разъярены были замужние женщины, каждая из которых в свое время непременно отправлялась на берег Скамандра, с большим или меньшим усердием плескала его воду на свой девственный передок или даже заходила на глубину, однако только сейчас услышала горькую правду о том, что божеству до нее и дотронуться-то оказалось тошно и ее девственность ему была без надобности!

Ну как можно вынести такое оскорбление от не в меру осмелевшей распутной девчонки?!

Односельчанки Никареты как раз поглубже вздохнули, чтобы выдохнуть из себя словечки покрепче, да такие, которые заставили бы их мужей побыстрей и побольней расправиться с этой наглой прелюбодейкой, однако голос подал тот самый широкоплечий житель Беотии, который называл себя ваятелем.

– А ведь девчонка права, – задумчиво сказал он. – И когда вы переведете дух и пустите в ход свои мозги – разумеется, если у кого-то из вас они имеются! – вы поймете, что не должны причинить ей никакого зла. Она ведь еще не стала женой этого вашего… как его там…

Беотиец пренебрежительно кивнул на Влазиса и пощелкал пальцами, пытаясь припомнить его имя, но не смог и продолжал:

– Она не изменила мужу, поскольку у нее нет мужа! Более того, вы даже пеню с ее матери стребовать не можете, потому что эта девушка призналась, что утратила невинность еще до того, как совершилось бракосочетание. Она никого не обманула, хотя вполне могла бы прибегнуть к одной из тех многочисленных уловок, на которые так горазды некоторые нечестные девы и их лживые мамаши. Вы должны отпустить ее с миром. Это ваш…

Ваятель снова бросил пренебрежительный взгляд на Влазиса, снова пощелкал пальцами, вспоминая его имя, и снова не смог этого сделать:

– Он пусть ищет себе другую невесту, а девушка найдет себе нового жениха. Думаю, с ее красотой и умом она не слишком долго будет его искать. Не сомневаюсь, что мой ученик Аргирос будет первым, кто придет к ней с повинной и посватается! И ей очень повезет, потому что он божественно талантлив, он подобен Пигмалиону[36] и давно превзошел меня, своего учителя! Должен вам сказать…

Но больше ничего сказать беотийский ваятель, решивший, подобно старосте, блеснуть своим красноречием, не успел, потому что все собравшиеся набросились на него с кулаками, так что, спасая свою жизнь, он был вынужден бежать столь же стремительно, как незадолго до этого бежал его ученик Аргирос.

Влазис вновь призвал мужчин свершить над Никаретой насилие, и кое-кто уже начал задирать полы своих одежд, а женщины – стыдливо отворачивались и заставляли отворачиваться дочерей, которым, наоборот, ужасно хотелось посмотреть, что же тут будет происходить, – однако, на счастье Никареты, появился старый жрец храма Афродиты, который все это время ждал-ждал свадебную процессию в храме богини, потом устал ждать и вышел на дорогу посмотреть, почему все собрались там толпой и орут на разные голоса.

Жрец этот был человек добрый – особенно когда речь шла о молодых красавицах и их судьбах. Он всю свою долгую жизнь служил в храме и прекрасно знал, что Афродита – далеко не та богиня, которая будет сочувствовать обманутым мужьям или порицать распутных жен, а также дев, которые слишком поспешно развязали свой пояс.

В глубине души жрец всегда насмехался над теми парами, которые искали благословения своему союзу у Афродиты. Ведь это богиня истинной страсти, а какая же истинная страсть может быть между мужем и женой?! Так себе, исполнение супружеского долга! Им бы лучше обращаться к Гере! Та, конечно, тоже знавала сладость любовных объятий… всем известно, что однажды, когда Зевс после какой-то измены явился к ней испросить прощения, их любодейство длилось не больше, не меньше, как шестьдесят суток!.. Но и это, по мнению старого жреца, было всего лишь старательным исполнением супружеского долга. Афродита же смеется над всяким старанием – она покровительствует пылкости, мгновенной вспышке, которая способна зажечь сердце неистовым огнем, она покровительствует взгляду, который может сразить любовью… Словом, она покровительствует Эросу, который воистину мгновенно поражает сердце своей стрелой, а вовсе не вводит ее медленно и осторожно!

Сердце этого жреца было столько раз пронзено стрелами Эроса, что превратилось в одну сплошную кровоточащую рану – и, конечно, он как никто другой мог посочувствовать Никарете, которая отдалась мгновенному велению страсти. Жрец твердо решил не дать свершиться насилию – и приступил к уговорам с таким усердием и красноречием, что и староста, и ваятель из Беотии показались рядом с ним всего-навсего косноязычными юнцами – чем-то вроде Влазиса.


Жрец вещал, что всякая страсть внушена Афродитой, а значит, решение судьбы Никареты следует предоставить именно этой богине. Ведь с древних времен человек справляет в ее честь праздник жизни! Жрец предложил запереть Никарету на ночь в храме, в небольшой каморке, где он держал свою утварь, которую использовал при совершении священнодействий.

Под двумя замками хранились драгоценные чаши для возлияния благовоний и сосуды с этими благовониями, лампионы для священных курений и мешки с теми веществами, с помощью которых жрецы разных богов испокон веков входят в священный транс. Также лежали в этой каморке драгоценные ожерелья и браслеты, которые жрец надевал при совершении богослужений, а кроме того, золотые и серебряные монеты, которые он скопил на восстановление порядком обветшавшего храма. Было там еще одно истинное сокровище, однако о нем никто, кроме жреца, даже не подозревал, и он надеялся, что оно так и останется тайной для всех, кроме того человека, который придет ему на смену, да и тому откроет тайну лишь сама богиня – если, конечно, сочтет его достойным своего доверия. Вещь эта принадлежала глубокой, глубочайшей древности…

Надо сказать, что храм Афродиты истинным чудом устоял при разрушении Трои, несмотря на то, что именно Афродита – будем же откровенны! – привела великий град к гибели. Ведь если бы она не пожелала превзойти своих соперниц красотой и получить золотое яблоко, не искусила Париса красотой Елены, не внушила Елене страсти к сыну троянского царя, не заставила ее покинуть мужа и бежать с любовником, кто знает… кто знает, может быть, Троя и посейчас стояла бы на своем месте!

С другой стороны, чем она тогда была бы? Одним из множества городов, чья жизнь течет ровно и сонно и которые своей историей отнюдь не поражают воображение поэтов так, как история Трои поразила воображение великого Гомера!

Словом, храм Афродиты – неведомо как! – устоял во время гибели Трои, но уже обветшал и, пожалуй, готов был развалиться под гнетом полтысячи лет, минувших с того времени…[37]

Конечно, конечно – кража священных предметов из храма была бы страшным святотатством, конечно, конечно – любой из жителей Троады заявил бы, что он, скорее, руку себе отрубит, чем осквернит ее воровством… Однако жрец по опыту жизни изведал, что человек слаб: блеск злата может не только ослепить его, но и помутить ему рассудок, заставить отрешиться от самых священных клятв…

Оттого этот жрец и хранил свои сокровища под двумя замками.

О крепости этих замков всем было известно, а потому троадцы кое-как смирили свой гнев – ведь они внимали этому жрецу многие годы и привыкли верить, что богиня именно его устами доносит до людей свои желания! – и предоставили Афродите решение судьбы Никареты.

Девушку отвели в храм и оставили в каморке.

Жрец совлек с себя венец из прозрачных адамасов, тщательно отшлифованных еще древними мастерами-космиматополисами[38]. Как известно, эти камни получили свое название – адамасы, то есть несокрушимые – из-за своей невероятной твердости. Но, кроме того, они были так красивы, особенно отшлифованные и промытые! Жрец, следуя нерушимому обряду, смысла которого сам не знал, тщательно полировал камни перед тем, как надеть венец, и весь день они вбирали в себя солнечные лучи и сверкали в них так, что слепили глаза и радовали сердце.

Жрец уложил этот венец в кипарисовый ларец, где он хранился с тех самых пор, как храм был построен.

И ушел, закрыв за собой дверь.

Никому и в голову не могло прийти, что Никарета может сбежать!

Это было совершенно немыслимо: ведь дверь запиралась накрепко.

Один замок был попроще – на веревочной тяге. Из него свешивалась веревка: чтобы замок закрыть, нужно было сильно дернуть за неё, и тогда полоса металла проникала в паз, выточенный в двери и исполняющий роль скобы. Однако открывался замок только особым бронзовым ключом, который жрец всегда носил на поясе.

Второй замок был сделан из бессмертного кедрового дерева, и на него эта дверь запиралась, наверное, еще во времена Париса и Елены!

Ключ, также выточенный из кедра, сдвигал засов, который входил в квадратный паз в стене. Ключ был столь велик, что жрец, сгибаясь от тяжести, носил его на плече, когда отправлялся в свою хижину неподалеку от храма.

Ну да, ну да… Обычно жрец запирал свою каморку именно этим надежнейшим замком, который было совершенно невозможно отворить без огромного ключа. Однако на сей раз, сам не зная почему, старик не стал задвигать засов, а навесил только первый замок. А потом ушел из храма, уводя за собой односельчан, унося на плече ключ от незакрытого второго замка, ужасаясь своему поступку – но не в силах заставить себя вернуться и запереть дверь понадежней.

Ночью он сначала никак не мог уснуть, а когда сон все же явился к нему, вместе с этим сном явилась и Афродита.

Она взошла на ложе старого жреца… Но этой ночью он вовсе не был стар: он был молод, красив, как в былые годы, и так силен, что владел прекрасным телом богини неустанно, вновь и вновь даря ей наслаждение и испытывая его сам, и было это наслаждение столь сильным и острым, что разорвало сердце старого жреца.

Он умер в миг наивысшего блаженства и отправился к Ахерону[39] со счастливой улыбкой на устах… А также с мыслью о том, что, видимо, правильно он поступил, когда запер каморку в храме лишь на тот замок, который – при желании! – вполне возможно отворить…

 
Галера Драконта Главка

– Он сказал, что пальчики на моих ногах похожи на бобы, – чуть слышно выдохнула Фэйдра в самое ухо Хели. – А раньше так любил их целовать! И еще больше любил, когда я щекотала этими «бобами» у него в паху!

– А мне он ни слова не сказал, – так же тихо ответил Хели. – Просто выгнал меня.

Отвергнутые наложники никак не могли перестать пережевывать свои обиды, хотя уже настала ночь, и корабль стал на якорь неподалеку от Лехейской гавани города Коринфа.

Вообще творилось что-то совершенно непонятное. Если бы господин заставил капетаниоса поспешить, галера вполне могла бы пристать к Лехею еще до заката солнца. Собственно, все и рассчитывали нынче же оказаться на берегу. Конечно, груз не успели бы снести с галеры, но такое и раньше бывало, и Драконт спокойно уезжал в свою усадьбу у подножия Акрокоринфа, оставляя на судне охрану. Фэйдра и Хели своими ушами слышали, что он и нынче собирался так сделать: обещал капетаниосу, что, добравшись до дома, пришлет еще десяток надежных рабов в помощь усталым мореходам – чтобы усилить охрану груза.

И вдруг все переменилось в какое-то мгновение! Приказано было стать на якорь посреди залива – под тем предлогом, что Драконт раздумал оставлять груз на судне. Он сказал: слишком часто случалось, что лихие люди подплывали к кораблям под покровом ночи, вырезали команду, оставленную стеречь груз, и грабили галеру с таким проворством, что никто из береговой охраны ничего не успевал заметить. Конечно, вполне могло статься, что береговая охрана и сама была в сговоре с грабителями, но кто же это мог доказать?..

Само собой, хозяин должен заботиться о грузе. Однако разве Драконт не знал о случаях грабежа раньше? Именно поэтому он и собирался прислать своих рабов на корабль, чтобы увеличить охрану. И вдруг такая резкая перемена решения…

Впрочем, это не касалось ни Фэйдры, ни Хели. Какая им разница, ступят они на твердую землю нынче же вечером или завтра поутру? Они – вещи господина своего и должны во всем ему повиноваться, причем с радостью.

Так-то оно так… однако «вещи», которые с нетерпением ожидали, когда же господин пожелает ими воспользоваться, остались на палубе и не были приглашены на ночь в шатер, хотя привыкли там спать постоянно во время морского пути. Желание поражало Драконта внезапно, словно вспышка молнии, и требовало мгновенного утоления. Поэтому он предпочитал, чтобы наложники находились под рукой и днем, и ночью. Порою Фэйдра или Хели даже не успевали толком проснуться, а уже ощущали, как господин властвует их телами. Иногда ему довольно было просто излить семя, иногда хотелось более утонченных забав, однако с тех пор, как эти двое принадлежали Драконту Главку, они не могли припомнить ни одной ночи, которую провели бы спокойно, не испытывая на себе стремительной страсти господина, и настолько к этому привыкли, что им стало казаться, будто так будет всегда.

И вот что-то изменилось…

Конечно, это была первая ночь, проведенная в отдалении от Драконта, да и та всего лишь начиналась, однако брошенным наложникам чудилось, будто их одиночество длится уже несколько суток, а то и месяцев. Они не испытывали ни малейшего желания поискать утешения в объятиях друг друга: эти игры имели для них смысл лишь постольку, поскольку развлекали обожаемого господина.

– Бобы… – несчитано, в который раз, горестно пробормотала Фэйдра.

– Выгнал – и все… – тоскливо вторил Хели.

И вдруг оба насторожились, с надеждой вскинули головы и уставились в темноту, рассеянную светом небольшого лампиона, который нес Мавсаний, освещая путь Драконту, вышедшему из своего шатра на палубу.

Оба мигом воспрянули духом, исполнившись уверенности, что господин явился позвать их и предаться столь любимым ими всеми забавам, однако Драконт прошел мимо, даже не глянув в их сторону, хотя Фэйдра и Хели уже вскочили и кинулись было к нему.

Мавсаний досадливо махнул рукой, отгоняя докучливую парочку, однако оба заметили, что лицо раба, мельком освещенное лампионом, было угрюмо и выражало глубокую тревогу, почти страх.

Что-то случилось. Но что?!

Хели и Фэйдра умирали от любопытства и, вытянув шеи, следили за движением лампиона по палубе. Свет проплыл к противоположному борту и замер на миг, а потом стал виден тускло, словно просачивался сквозь плотную ткань.

– Да проглоти меня Сцилла! – пробормотала Фэйдра, которая успела за время плавания нахвататься острых словечек, бывших в ходу у гребцов. – Да прожуй меня Харибда, если господин не пошелк ней!

Она – та изнуренная, бесчувственная девка, которую нынче вытащили из моря и устроили в нарочно для нее раскинутой палатке. Фэйдра и Хели были отнюдь не глупы, а потому сразу увязали охлаждение к ним господина с появлением на судне этой девки. Сказать по правде, они не только жаловались друг дружке, пока сидели в одиночестве, – они перешептывались также и о том, что, не иначе, мореходы выловили из воды не обычную девку, а какую-нибудь нереиду, дочь морского старца Нерея.

Фэйдра и Хели были совершенно согласны между собой в том, что именно это и произошло, и спорили лишь о том, кто именно из полусотни нереид оказался на галере Драконта Главка. Поскольку в Коринфе были воздвигнуты статуи Галены, божества спокойного моря, и Талассы, которая держит на руках юную Афродиту, то черты лиц этих нереид были отлично знакомы наложникам Драконта, и они отвергли мысль о том, что на галере оказалась одна из этих нереид. Но какая же тогда?

Может быть, Панопея, одна из красивейших дочерей Нерея, которую морские скитальцы призывают во время шторма? Но штормом и не пахло, ветры дули самые благоприятные и мягкие, да и ничего красивого в спасенной девке не было! Тогда, возможно, это Сао – спасительница, которая обеспечивает безопасность плавания? Может быть, судну грозила беда, и Сао явилась, чтобы спасти его?..

Но если ее заботила лишь судьба галеры, почему это спасение она начала с того, что совершенно лишила разума ее владельца?!

Нет, это не добродушная Сао. Это одна из тех неотразимых чаровниц, что заманивают людей в свои любовные сети и сводят с ума.

О, сколько рассказывают страшных историй о том, как гребцы на той или иной галере спасли тонущую красавицу и даже позабавились с ней всей командой, причем с полного ее согласия – она сама искушала их! – но это оказалась нереида, и потом, когда она бросилась в море, за ней последовали и все мужчины, не в силах перенести разлуку с колдовской возлюбленной!

Конечно, конечно, это одна из них: Диона, Орифия, Дорида, Иоанесса, Эфира, Калипсо, Легейя, Феруса, Немертея, Протомедея или любая другая – да какое имеет значение, как ее зовут, если в опасности жизнь господина… а также, быстренько сообразили Фэйдра и Хели, их собственные жизни: ведь неизвестно, как поступят с ними наследники Драконта Мейкдона Главка, если он погибнет! К тому же у него нет наследников, он еще вообще не женат. Как бы его наложников – да и груз! – не присвоили капетаниос и команда. Груз, конечно, тайно продадут, а девушку и мальчишку оставят для собственного развлечения – для развлечения полусотни крепких и сильных мужчин! – а потом, когда гребцы уморят эти изнеженные подстилки Драконта своими грубыми ласками, их тела просто-напросто сбросят за борт, на корм рыбам…

Картины собственного ужасного будущего вмиг возникли в воображении наложников. Слезы уже готовы были хлынуть из их глаз, когда из-под полога выглянул Мавсаний и требовательно махнул рукой.

Фэйдра и Хели переглянулись.

Что это значит? Зачем их зовет Мавсаний? Не потребует ли он, чтобы они прислуживали очнувшейся нереиде? Ох, нет, они не решатся и дотронуться до нее!

А может быть, это вовсе никакая не нереида, а самая обычная девка, которая теперь умерла? И Мавсаний не хочет будить уставших гребцов, а прикажет, чтобы Фэйдра и Хели сбросили ее в море?

Ну, этот приказ они исполнят с удовольствием!

Наложники, отталкивая друг друга, вползли под полог – да так и замерли при виде своего господина, который склонялся над неподвижно лежащей незнакомкой, целовал ее, гладил и исходил над ней страстными вздохами. Сразу было видно, что он умирает от желания, переполнившего его чресла, и через миг Фэйдра и Хели поняли, зачем их позвали в эту палатку: чтобы их тела заменили господину другое тело…

И началось небывалое буйство плоти! Господин брал их снова и снова, то Фэйдру, то Хели, терзая их и мучая, но терзаясь и мучаясь сам, потому что взор его был устремлен на неподвижное тело девки… нереиды, конечно, искусительницы-нереиды, – теперь у Фэйдры и Хели не осталось совершенно никаких сомнений!

Нет, не Фэйдрой и Хели обладал Драконт – они были лишь сосудами, в которые он изливал переполнявшее его желание. На их месте сейчас могли оказаться любые другие рабыня и раб – Драконту было бы все равно. Ведь никто не смог бы заменить ему этого морского чудища, которое лежало перед ним, бесчувственное ко всему, дразня и распаляя его снова и снова – именно этой своей неподвижностью и недоступностью!

Уже почти на рассвете Фэйдра и Хели были, наконец, отпущены господином. Они выползли из-под полога, где всю ночь творилось неистовое, почти страшное в своей оголтелой страстности любодейство, чувствуя себя так, словно их поимел не один мужчина, а команда целой галеры, а то и нескольких. Оба мечтали лишь об одном – уснуть, уснуть… Но, как только они дотащились до укромного уголка под бортом и кое-как примостили там свои измученные, ноющие от боли неистовых сношений тела, рядом появился Мавсаний и чуть слышно прошептал:

– Утром, как только я вас позову, будьте готовы помочь мне. Мы должны избавиться от этой твари, пока она окончательно не погубила нашего господина!

«И нас заодно», – подумали оба наложника – и в тот же миг рухнули в блаженный сон, даже не найдя в себе сил, чтобы согласно кивнуть Мавсанию.

 
Троада

Никарета еще успела увидеть, как жрец, бросив ей последний взгляд и ободряюще улыбнувшись на прощанье, запирает дверь.

Потом вокруг воцарилась кромешная тьма, однако Никарета осталась совершенно спокойна.

Она перестала бояться с того самого мгновения, как на дороге появился – в своих алых и белых одеяниях и венце из адамасов – этот человек.

Никарета с самого детства смотрела на него с восхищением и почтением – почти как на божество! – и втихомолку считала его тайным любовником Афродиты. Ведь он был так красив!

Годы шли, жрец старел, однако Никарета не замечала этого: она помнила только, что в его глазах, устремленных на нее, иногда появлялась особенная нежность, как если бы этот жрец знал о ней что-нибудь особенно важное и тайное, о чем она и не подозревала. Очень хотелось спросить, что это, но было страшновато: а вдруг и нет ничего? Вдруг ей просто чудится? Вот ведь почудилось сегодня, что она побывала в объятиях Скамандра, а на самом деле это был всего-навсего обыкновенный юноша по имени Аргирос.

Обыкновенный?! Нет! Необыкновенно красивый! И необыкновенно ласковый…

Никарета не чувствовала никакой обиды на него за этот обман. Ведь Аргирос искусил ее не потому, что решил смеха ради воспользоваться глупостью и неопытностью деревенской простушки. Нет, он и сам был ею искушен, девушка это чувствовала, знала наверняка… Он просто не смог устоять перед ней, он вспыхнул желанием – и зажег своим желанием Никарету.

При этом воспоминании сердце ее часто забилось, ей стало жарко и томно, и она подумала, что, если даже завтра односельчане сотворят с ней что-нибудь ужасное и подвергнут какому-нибудь из тех многочисленных наказаний, о которых спорили на дороге, – она все равно не сохранит в душе обиды на Аргироса. Нет, в самые тяжелые мгновения, во время самых страшных кар, которые ее могут ожидать, Никарета будет вспоминать, как они владели друг другом, как целовали и ласкали друг друга, как выдыхали между поцелуями блаженные стоны и никак не могли друг от друга оторваться…

Она слабо улыбнулась и вздохнула:

– Аргирос… О Аргирос!

И вдруг в темноте ей послышался шорох, а потом чуть слышный шепот:

– Я здесь, Никарета! Я пришел за тобой!

Сладкое, сонное оцепенение, овладевшее Никаретой при воспоминаниях о лепете ее первой любви и пеане[40] первой страсти, мигом рассеялось, как рассеивается цветочная пыльца под внезапным порывом свежего восточного ветра.

– Аргирос?! – не веря своим ушам, воскликнула она, и опять услышала его голос:

– Да, это я! Я хочу открыть дверь. Попытаюсь отпереть замок, только подожди немного!

Никарета хотела добраться до двери, чтобы оказаться как можно ближе к Аргиросу, слышать его взволнованное дыхание, его движения за дверью, снова и снова убеждаясь в том, что это не сон, не наваждение, что прекрасный возлюбленный не покинул ее, что он явился за ней! – однако темнота была воистину непроглядной. Наверное, туда, где находился Аргирос, проникали меж полуразвалившихся стен и колонн храма лунные лучи, помогавшие ему возиться с замком, а Никарета ничегошеньки не видела.

Она даже зажмурилась в отчаянии – зажмурилась до боли в глазах! – а когда снова открыла их, вдруг показалось, что она видит слабое сияние где-то в углу. Никарета сделала в том направлении несколько осторожных шагов – и поняла, что свет исходит из большого кипарисного ларца, в который жрец, уходя, положил свой венец из адамасов.

Никарета подняла крышку да так и ахнула, когда в лицо ей ударило яркое свечение. Тщательно отшлифованные адамасы светились в темноте![41]

Конечно, это было чудо, нарочно содеянное для того, чтобы помочь ей спастись!

Никарета пылко возблагодарила Афродиту и достала венец из ларца.

При этом что-то потянулось за ним… какой-то узенький поясок из золотистой кожи, как сначала показалось Никарете. Она хотела положить поясок на место, однако он словно бы прилип к пальцам и никак не хотел возвращаться.

У нее появилось странное ощущение, что этот поясок предназначен ей. Что он лежал тут с незапамятных времен в терпеливом ожидании, что однажды ночью Никарета, дочь Таузы, вдруг отыщет его.

«Надень это! – вдруг зазвучал в ушах Никареты настойчивый шепот. – Надень и мне служить отправляйся – во славу мою и свою!»

Девушка испуганно оглянулась.

Конечно, это ей почудилось! Аргирос возится с замком и что-то сердито ворчит. Вот и померещился шепот.

Однако почему бы не попробовать и в самом деле надеть поясок?

Никарета положила венец на место и попыталась опоясаться, однако только сейчас обнаружила, что на этой изящной и прелестной вещице нет никакой застежки. Да и складки хитона и гиматия мешали ему сойтись на талии.

«Одежды с себя совлеки и привыкни ходить обнаженной, красы не стыдись, наготой привлекай!» – снова зазвучал в ушах тот же шепот, только теперь в нем зазвучала мягкая насмешка.

Никарета огляделась.

Само собой, вокруг никого, а все же ее не оставляет присутствие какого-то высшего существа… божества! И этот шепот… этот женский шепот напоминает тот голос, который послышался Никарете на берегу Скамандра и придал ей храбрости броситься в воду – в объятия Аргироса!

Старый жрец храма Афродиты когда-то сказал, что счастлив лишь тот человек, которого ведут боги, который постоянно ощущает их присутствие и следует их подсказкам. Он должен уметь расслышать вещий глас даже в грохоте битвы – и не страшиться сделать то, что ему велят боги, даже если ему в этот миг чудится, будто это прервет нить его жизни.

Никарета запомнила эти слова, но раньше ей казалось, что боги обращаются лишь к избранным… Однако она уже второй раз слышит вещий глас!

Первый раз – на берегу Скамандра. И вновь – сейчас.

Значит ли это, что она – избранная?..

Нет, это значит только, что следует послушаться!

Никарета торопливо сбросила одежду и приложила поясок к телу.

Почудилось, ласковая теплая змейка скользнула по ее талии. Концы пояска сомкнулись, и сколько ни старалась Никарета понять, как это произошло, где начало пояска, где конец, ей не удалось сделать это.

Что за чудо случилось с ней?!

Но сейчас не время размышлять об этом. Надо думать о спасении!

Никарета снова схватила венец из адамасов и подскочила к двери.

В легком свечении камней удалось разглядеть место, куда вошла металлическая полоса от замка. Никарета водрузила венец на голову, чтобы не мешал, и обеими руками нажала на эту полосу. Раздался щелчок, а потом радостное восклицание Аргироса:

– Замок открылся!

Он с силой дернул дверь, ворвался в каморку – да так и замер, уставившись на Никарету. А потом вдруг рухнул к ее ногам.

– Аргирос! – испуганно закричала девушка. – Что с тобой?!

Он поднял голову и недоверчиво всмотрелся в ее лицо, озаренное мягким мерцанием адамасов.

– Мне почудилось, это стоит сама Афродита, – пробормотал Аргирос, с трудом шевеля губами: потрясение еще владело им.

– Свет ее венца помог мне, – пояснила Никарета.

– Но ведь это адамасы! – вставая, восхищенно проговорил Аргирос. – Никогда не видел таких крупных камней. Баснословное сокровище!

– Этот венец принадлежит Афродите и ее храму, – напомнила Никарета, немного испуганная зачарованным выражением на лице юноши.

Она поскорей сняла венец и уложила его на место. Камни уже почти погасли – свечение их таяло, как тает день в преддверии ночи. Когда Никарета опустила крышку ларца, в храме воцарилась прежняя непроглядная темнота.

Аргирос взял девушку за руку:

– Нам надо уходить отсюда. Мне показалось, будто неподалеку от храма бродят какие-то люди. Возможно, это твой жених и его родня. Боюсь, как бы они не решились расправиться с тобой… Но хочешь ли ты пойти со мной?

Никарете чудилось, что от этих его слов в храме вновь разлился мягкий свет.

– Я пойду с тобой – пойду тем путем, которым пойдешь ты. Я никогда не покину тебя! – сказала она.

– Так ты простила меня за тот обман? – смущенно спросил Аргирос. – Поверь, я так поступил не со зла! Твоя красота изумила меня. Я готов был на все, чтобы сжать тебя в объятиях!

– Я благословляла каждый миг, который провела с тобой, – шепнула в ответ Никарета.

– Как я желал бы снова и снова владеть тобой, прямо сейчас! – простонал Аргирос, беря руку Никареты и прижимая ее к своей возбужденной плоти, которая приподнимала его одежду. – Но если нас застигнут здесь, то убьют за святотатство. Нужно уходить!

– А ты не перестанешь желать меня, когда мы будем в безопасности? – обеспокоенно спросила Никарета.

Аргирос только засмеялся, целуя ее, а потом, осторожно ступая по сточенным временем ступеням, вывел из храма.

Оказалось, на смену Гелиосу уже явилась Селена – луна, которую поэты любят называть сверкающим глазом ночи. Не столь еще далеко ушел день весеннего равноденствия, когда Селена, совершив долгий путь и омывшись в волнах океана, надевает на себя сверкающие одежды и впрягает в свою колесницу блестящих коней, а потому луна полновластно царила над спящим миром, который она напрасно силилась пробудить, подобно тому, как напрасно силится пробудить своего возлюбленного Эндимиона, который вечно спит в пещере Латма[42].

При свете, исходящем от бледного, печального и прекрасного лика Селены, двое беглецов осторожно выглянули из храма и, никого не увидев, пустились бежать по дороге – в противоположную от селения сторону, к берегам Скамандра.

Ночи в месяце панамос коротки, поэтому очень скоро Селена поблекла, и в небо начала восходить Эос, заря утренняя.

Аргирос и Никарета, крепко взявшись за руки, спешили как могли, однако усталость и бессонная ночь уже давали себя знать; кроме того, в золотисто-розовых лучах рассвета юноша вновь разглядел манящую красоту той, ради которой он минувшим днем и ночью совершил столько безрассудств, а потому желание вспыхнуло в нем и заставило прервать путь.

Они были уже достаточно далеко от селения, чтобы не опасаться погони; к тому же небольшая рощица при дороге манила мягкой травой и обещала укрыть от взглядов путников, которые могли следовать этим путем, соединяющим разные селения Троады.

Аргирос увлек Никарету под деревья и, целуя, опустил ее на траву. От прикосновения мягкой росистой травы дрожь прошла по ее телу, и соски ее грудей, затвердевших от желания, покрылись мелкими ознобными пупырышками, при виде которых Аргирос потерял всякое терпение и овладел Никаретой так стремительно, что она издала крик, в котором боль мешалась с восторгом.

Желание Аргироса было удовлетворено, однако лишь на несколько мгновений. Он не покидал лона Никареты и медленными движениями ласкал ее, будя в ней возбуждение, которого она не знала прежде. Но в тот самый миг, когда блаженство почти накрыло ее свой волной, Аргирос вдруг отстранился и, стоя на коленях, восхищенно взглянул на свою изнемогающую от желания возлюбленную.

И вдруг ему показалось, будто чуть поодаль от Никареты стоит какая-то женщина – невыносимо прекрасная, светлая, сияющая, словно бы вечно освещенная солнцем.

– Афродита Пасеасмена! – прошептал Аргирос. – Афродита Страстная!

Потрясенный, вне себя от восторга, он зажмурился, а когда вновь открыл глаза, видение уже исчезло.

Богиня страсти явилась полюбоваться страстью, которая вершилась людьми! Она явилась, чтобы благословить этих двоих!

Аргирос вспомнил, что иногда Афродита навещает любовников, дабы подслушать их счастливый шепот, их клятвы, их мечты, поверяемые друг другу, и исполнить их самые заветные желания.

Возможно, это была только выдумка. Ведь люди много чего выдумывают о богах! Однако как же юноше захотелось, чтобы выдумка хоть раз оказалась правдой!..

Аргирос снова взглянул на Никарету.

Она полулежала, опираясь на локоть правой руки, раздвинув согнутые колени. Голова ее была чуть откинута назад, глаза закрыты, длинные золотисто-рыжие волосы сплетались с травой, и казалось, будто они перевиты зелеными лентами. О неодолимой страсти говорили стоящие торчком груди с острыми сосками, приоткрытые губы, напрягшиеся мышцы ног.

– Иди ко мне! – пробормотала Никарета, и указательный палец ее левой руки коснулся межножья, словно указывал путь любовнику.

Ничего более соблазнительного и искушающего не видел Аргирос в своей жизни, чем эта красавица, томящаяся от неудовлетворенной страсти!

Он тоже жаждал соития, жаждал неодолимо, однако на какой-то миг художник в нем взял верх над любовником, и Аргирос прошептал:

– Я отдал бы жизнь, чтобы изваять тебя такой, какой вижу сейчас! Еще изваял бы рядом с тобой себя, готового владеть тобой, а чуть поодаль – Афродиту Пасеасмену, Афродиту Страстную, которая благословляет нашу страсть!

И после этих слов он, наконец, слился с Никаретой… не ведая, что это был миг, когда мольбы и мечты смертных доходят до слуха беспощадных богов.

 
Галера Драконта Главка

Чудилось, Фэйдра и Хели едва смежили веки, а Мавсаний уже разбудил их.

Взглянув на него в рассветных солнечных лучах, наложники Драконта Главка поразились тому, как изменилось и постарело за одну эту ночь всегда невозмутимое лицо раба.

Глаза Мавсания были красны – наверное, от усталости, а может быть, и от слез. Фэйдра вспомнила, что той безумной ночью сквозь страстные стоны Драконта ей порою слышались чьи-то глухие, сдавленные рыдания, однако тогда она сочла, что это просто чудится, а сейчас поняла: да, Мавсаний и в самом деле рыдал, наблюдая, что сделала с его обожаемым господином выловленная из моря девка, в какое смятение она привела его сердце и тело!

Пока наложники спали, галера уже успела войти в Лехейон – Лехейскую бухту, одну из двух бухт Коринфа, – и даже началась разгрузка. По мосткам, спущенным на пристань, туда-сюда сновали носильщики, которым помогали гребцы. Видимо, хозяин успел отправить гонца в свой дом, чтобы прислали дополнительную охрану груза, потому что Фэйдра и Хели разглядели знакомых им рабов Драконта.

На берегу были сооружены, конечно, навесы для хранения грузов, которые привозили в Коринф, и они даже охранялись, однако ни один здравомыслящий судовладелец не оставил бы здесь имущество, на покупку и доставку которого было затрачено столько сил. Его отвозили или в склады, принадлежащие этеросам – торговым партнерам прибывших купцов, – или к себе домой, под надежную охрану собственных рабов.

Само собой разумеется, многочисленные повозки сейчас следовали из порта в усадьбу Главков, медленно двигаясь по крутому подъему, ведущему в город. Разгрузка могла затянуться, и все это время Драконт, как и положено рачительному хозяину, будет наблюдать за ней, не уходя с пристани и не поднимаясь на галеру.

В это время ничто не помешает Мавсанию осуществить свой замысел.

Сначала он опасался, что господин отправит эту тварь (Мавсаний не мог называть спасенную девку иначе, особенно после того, что наблюдал минувшей ночью) в усадьбу с первой же повозкой, однако Драконт, видимо, решил сам отвезти ее домой, а потому пока оставил на галере. Правда, Мавсаний успел услышать, что в усадьбу уже были переданы распоряжения приготовить для твари покои рядом с опочивальней господина и привезти из Коринфа лучшего лекаря – само собой, не из того притона для неимущих больных, именуемого асклепионом, который был открыт в Коринфе некоторое время назад по примеру каких-то человеколюбивых жителей городов Эпидавра или Пергама, провозгласивших себя асклепиадами, то есть детьми самого Асклепия, бога врачевания и медицины! – а найти лекаря частного, самого знаменитого, сведущего и, конечно, самого дорогого.

Отдельно было сказано, чтобы не смели приглашать какого-нибудь знахаря-самоучку. Это был камешек в его огород, понял Мавсаний: видимо, господину тошно было видеть хмурую и осуждающую физиономию всегда радостного и услужливого раба.

А разве Мавсанию не было тошно минувшей ночью?!

Впрочем, он весьма надеялся, что ему уже очень скоро удастся избавить господина от расходов на лекарей… а со временем, глядишь, и рассудок к нему вернется!

Конечно, самое лучшее было бы – просто взять да и сбросить тварь за борт. В узкой щели между плотно стоящими галерами ей не выплыть, да еще можно и тяжелым веслом для надежности притопить, что доставило бы Мавсанию несравненное удовольствие! Но это только казалось простым делом. Тело могло всплыть рядом с кораблем. Кроме того, на палубе постоянно мелькали люди, туда-сюда сновали носильщики, и они могли увидеть, что делает Мавсаний. Навлечь на себя гнев Драконта Главка его верный раб совершенно не желал! Уничтожить тварь следовало похитрей – и желательно чужими руками.

Эти руки были к услугам Мавсания и принадлежали они, как легко догадаться, Фэйдре и Хели, которые сразу возненавидели соперницу, ну а после минувшей ночи и вообще готовы были ее удавить.

Эта картина: беспутные наложники долго и мучительно душат мерзкую тварь – весьма ласкала воображение Мавсания, однако он прекрасно понимал, что, подвергнутые потом суровому допросу, Фэйдра и Хели немедленно откроют, кто надоумил их совершить убийство.

Не хотелось даже думать о том, что сделает с ним господин… Но любая кара была бы Мавсанию нипочем, лишь бы не разлучаться с хозяином! Преданность Главкам Мавсаний впитал с молоком матери, он не мыслил жизни без службы семье, как, впрочем, и его предки, и каждый из них предпочел бы самую мучительную казнь невозможности продолжать эту службу и приносить пользу господам.

Прежде Мавсанию казалось, что он видит своего хозяина насквозь – со всеми его хорошими и дурными сторонами. И эти дурные стороны были так же обожаемы им, как и наилучшие качества господина. Однако та картина плотской страсти, которую он наблюдал минувшей ночью, открыла Мавсанию другого Драконта Главка, прежде ему неизвестного.

Нет, не изощренные неистовства, которым Драконт подверг Фэйдру и Хели, потрясли Мавсания! Он и не такое видал. Для Мавсания было бы вполне естественно, если бы Драконт все же не сдержал вожделения, овладел так и не пришедшей в сознание незнакомой девушкой и своими безумными ласками довел бы ее до смерти. Ведь если Драконт чего-то или кого-то желал, для него не существовало препятствий. Но… Но он, обуреваемый жестокой страстью и невыносимой жаждой обладания, все же нашел в себе силы не обрушить их на бесчувственное и столь вожделенное тело. Мавсаний понимал, что, не окажись у Драконта под рукой Фэйдры и Хели, он велел бы привести в палатку кого-то из молодых, привлекательных гребцов, которые всегда были готовы служить господину каким угодно способом и порою беззастенчиво строили ему глазки. А если бы не удалось найти столь покладистого юнца, он ласкал бы сам себя в тех же приступах неистовой страсти, которая овладевала им при виде этой незнакомки.

Этой твари, как называл ее Мавсаний…

Тварь, конечно, была наделена волшебной силой! Она оказалась одной из тех редких женщин, которые, как слышал Мавсаний, могут приобрести безграничную власть над любым мужчиной. Говорят, такие женщины благословлены Афродитой, однако кто ответит: кем прокляты те мужчины, сердцем и разумом которых они овладевают?! Ибо участь их оказывается самой что ни на есть печальной… Драконт был пронзен стрелой Эроса при одном только взгляде на девку, а вид у нее при этом был самый неприглядный. Что же станется с господином, когда эта тварь очнется, отдохнет, будет хорошенько отмыта, накормлена, облачена в драгоценные ткани и дорогие украшения, а главное – когда она поймет, что может делать с сердцем и плотью Драконта Главка все, что ей заблагорассудится?!

Какая-то безродная девчонка получит в полную власть наследника Главков, которому предстоит продолжать это славное племя…

Однако ужас положения заключался не только в ее безродности. Даже будь она равной Драконту по родовитости, обладай богатым приданым и годись ему в жены, все равно от нее следовало держаться подальше. Мужчина не должен позволять женщине безраздельно владеть собой, будь она жена или шлюха! Все эти красивые слова о стрелах Эроса, которые поражают сердца, хороши только для поэтов, которые изощряются в своем мастерстве, нанизывая на стилус выспренние строки о выдуманной любви и пытаясь уверить людей, будто и они способны испытывать те же неистовые чувства, которые в баснословные времена создания мира владели богами.

Поэзию Мавсаний почитал вещью безусловно вредной, поселяющей в умах ненужные мечтания, обременяющей сердца ненужным томлением и заставляющей людей попусту тратить время на поиски того, чего вообще не существует. Он был убежден, что существует только плотское влечение, которое разумный человек должен немедленно удовлетворять, чтобы переизбыток семени не ударял ему в голову и не сводил с ума.

В этом смысле Мавсаний вполне одобрял своего хозяина и даже восхищался той пылкостью, с которой тот потворствовал своим желаниям. Сам Мавсаний был всецело поглощен служению Главкам и, хотя имел жену, не навещал ее ложа с тех пор, как она зачала. Он просто-напросто не ощущал потребности в женском теле и не загорался к нему вожделением. Зачать ребенка – это тоже был его долг перед Главками, и Мавсаний его старательно исполнил. Больше рядом с женой делать ему было совершенно нечего.

Разумеется, родившийся у него три года назад сын тоже именовался Мавсанием и воспитывался в убеждении, что солнце восходит и садится там, где находится тот отпрыск рода Главков, которому он служит. Сам Мавсаний был всего лишь на пять лет старше Драконта и от души молился о том, чтобы тот вскоре женился, произвел на свет потомка – и, приняв на службу сына Мавсания, дал ему господина, которого тот сможет обожать так же верно и преданно, как сам Мавсаний обожает Драконта, и оберегать его от всех многочисленных бед, которые уготовили человеку бессмертные и коварные боги.

Драконт Мейкдон Главк уродился весьма непоседлив, участвовал в нескольких войнах, любил путешествовать – словом, жизнь его была постоянно связана с риском, однако никогда за все двадцать пять лет жизни около Драконта верный Мавсаний не ощущал такой страшной тревоги за его судьбу, как сейчас. И он был уверен, что не преувеличивает опасности. Всепоглощающая преданность, которую издавна испытывали предки Мавсания к предкам Драконта, наделяла их особенным чутьем – более острым, чем у собак! Они загодя ощущали беду, грозящую господам, и не щадили собственных жизней ради того, чтобы спасти хозяев. Один из Мавсаниев закрыл собой Главка от стрелы финикийского пирата. Другой схватил голыми руками гадюку, которая подползла к спящему Главку и уже готова была его ужалить. Третий подставил свою грудь в битве под меч врага, нацеленный в Главка…

Мавсаний прекрасно знал, что у него хватит решимости совершить ради Драконта любой подвиг. И что там змея или стрела… Сейчас он воображал себе полуживую девушку, лежащую в небольшой палатке на галере, морским ядовитым чудовищем, которое он обязан уничтожить, чтобы спасти господина. И он это сделает! Конечно, жаль, что его подвиг останется безвестным его потомкам и не будет чтиться из поколения в поколение Мавсаниев, но зато сам он сможет втайне гордиться тем, что спас Драконта от чего-то, что для мужчины может быть страшнее гибели: ощущения себя тряпкой, которой женщина подтирается в свои нечистые дни!

Мавсаний несколько раз повторил Фэйдре и Хели, что именно они должны сделать и что им следует сказать твари, добился того, что они все поняли и поклялись исполнить в точности, а потом уселся в сторонке на палубе, готовый в любой миг вступить в битву за честь и жизнь своего господина.

Фэйдра и Хели с усердием приступили к делу. Мавсаний дал им особого порошка, вдохнув запах которого ожил бы и мертвый. В состав его, кроме некоторых возбуждающих трав, входил измельченный и растертый в прах багрово-красный камень гиацинт. Он порожден морем, как и маргаритари[43], только родится не в раковине, а в морской змее. Некоторые, однако, уверяют, будто он таится во лбу ужасного чудовища – ехидны, которая до пояса имеет образ прекрасной девы, а от пояса – змееногого зверя. И вот у этой полузмеи-полуженщины и находится посреди лба гиацинт, служа ей вместо глаза. Купаясь, ехидна оставляет камень-глаз на берегу; тому, кто сможет его украсть, откроются все подземные сокровища. Да вот беда: ехидна настигнет всякого похитителя, как бы скоро он ни бежал!

Впрочем, видимо, какому-нибудь храбрецу все же удалось украсть камень, иначе откуда бы он взялся у Мавсания?!

Знатокам литологии[44] известно, что гиацинт имеет поистине чудодейственные свойства! Он не горит в огне, а если его бросить в пламень, он обязательно погаснет. Но главное, он имеет оживляющие свойства! Скажем, если держать его рядом с засоленной в бочках птицей, она может вырваться оттуда и улететь, несмотря на то что ощипана и выпотрошена![45] Ну и, само собой разумеется, с его помощью не составит никакого труда заставить мгновенно очнуться человека, находящегося без сознания.

Порошок с примесью гиацинта хранился у Мавсания в маленьком фиали[46] с наглухо притертой пробкой. Верный раб Драконта Главка всегда возил с собой сундучок, полный лечебных средств, которыми в любое время мог бы спасти господина от любой напасти, начиная с царапины или насморка и кончая внезапно начавшимся жаром или жестокой раной. Порошок был предназначен именно для того, чтобы пусть ненадолго, но придать силы изнуренному человеку.

Мавсаний от души благодарил богов, что Драконт никогда не спрашивал его о содержимом этого сундучка. Обладая несокрушимым телесным здоровьем, он в способности Мавсания как целителя верил меньше, чем в то, что на Луне живут такие же люди, как мы. Именно поэтому он и презрительно намекнул рабу, посланному на поиски дорогого лекаря для выловленной из моря девки, чтобы не совался к самоучкам!

Сейчас Мавсаний благодарил богов за это презрение, за то, что хозяин знать не знает о том, какие лекарства его верный раб держит в своем сундучке, а главное – не подозревает о чудодейном порошке. Иначе он мог потребовать, чтобы Мавсаний еще ночью вернул к жизни эту тварь!

Ну что ж, Мавсаний вернет ее к жизни без всяких просьб. Правда, ненадолго…

Стоило водяной девке лишь только учуять жгучий запах порошка с примесью толченого гиацинта (Фэйдра и Хели, загодя предупрежденные Мавсанием, зажали себе носы, поднося ей понюшку), как ее тело сотряслось от нескольких приступов неистового чихания, а потом она открыла слезящиеся глаза, оказавшиеся туманного зеленого цвета.

Ну да, какого же еще цвета могут быть глаза у порождения воды?!

Сначала взор ее был бессмысленным, но спустя малое время в нем появилось живое выражение и страх.

Девка слабо пошевелила губами, и Хели помог ей приподняться, а Фэйдра расторопно поднесла чашу с напитком, изготовленным все тем же Мавсанием с помощью все тех же тщательно сберегаемых снадобий. В состав напитка тоже входил растертый гиацинт.

Силы к морской девке возвращались на глазах. Фэйдра и Хели на всякий случай попятились: а ну как тварь накинется на них и начнет рвать в клочки?

Однако ничего подобного не произошло: девка слабым, испуганным голосом спросила:

– Где я? Кто вы?

– А ты кто? – спросила Фэйдра.

– Меня зовут Никарета, – выдохнула девка.

Никарета!

Фэйдра чуть не расхохоталась. Маленькая Ника, маленькая победа! Ну, скоро ты потерпишь весьма сокрушительное поражение, Никарета!

– Ты на галере Драконта Главка, – скроив самую печальную физиономию, какую только мог, ответил Хели, – она стоит в Лехейской бухте города Коринфа.

– Коринф! – радостно воскликнула девка по имени Никарета и бодро вскочила, выпрямившись во весь свой довольно высокий рост, как будто и не лежала только что в бесчувствии и бессилии. – О, благодарю тебя, Афродита, благодарю! С тех самых пор, как ты вдохновила меня в своем храме на служение тебе, с тех пор, как ободрила меня, умирающую от горя и боли, – с тех пор я стремилась в Коринф! Прости, если в те дни, когда мне приходилось страдать, я сомневалась в тебе! И вот твоя воля привела меня в Коринф! Какое счастье!

Из ее глаз хлынули слезы радости, и, пока она их утирала, Фэйдра и Хели переглянулись, озадаченные.

Мавсаний уверял, что морская тварь испугается того, что ее хотят высадить на сушу, и бросится наутек. Если она не испугается, значит, это не морская тварь…

Ладно, все равно ее следовало напугать! Да посильней! Для этого Мавсанием тоже было кое-что предусмотрено.

– Чему ты радуешься? – горько всхлипнула Фэйдра, и слезы покатились из ее глаз.

Ей всегда-то было легко заплакать – например, чтобы выпросить у господина какое-нибудь украшение, или новые сандалии, или яркую ткань на гиматий, или чтобы нажаловаться на Хели, – а сейчас она и в самом деле была в отчаянии: явление этой девки грозило разбить вдребезги тот благополучный, сытый и сладострастный мир, в котором жила Фэйдра с тех пор, как ее купил Драконт Мейкдон Главк.

– Чему ты радуешься?! – повторила Фэйдра. – Ведь только ты ступишь на коринфскую землю, как немедленно будешь убита!

– За что?! – изумилась Никарета.

– Ни за что, – еще горше всхлипнула Фэйдра. – Просто потому, что и ты такая же несчастная жертва, как мы.

– Жертва?.. – переспросила ничего не понимающая Никарета.

– Ну да, – с еще более печальным выражением простонала Фэйдра, – нас везут в Коринф, чтобы принести в жертву ужасному, жестокому терасу[47], который явился с вершин Акрокоринфа и требует себе в пищу дань со всех кораблей, входящих в порт. Иначе он грозится сжечь город огнем, который изрыгает из своих ста глоток.

При этих словах Фэйдра почувствовала, как у нее невольно волосы встают дыбом: она вообразила эту жуткую картину. Стоглавое чудовище приближается к ней, выдыхая огонь и зловонный дым…

Хели тоже трясся всем телом, старательно изображая ужас.

– О боги, боги… – простонала Никарета. – Чем же прогневил вас Коринф, если вы наслали на этот великий город такого страшного врага? Ведь в Коринфе стоит знаменитый храм Афродиты, построенный в ее честь еще в незапамятной древности! Неужели богиня не защитила свой любимый город?

– Богиня далеко, на Олимпе, – рассудительно сказал Хели, – а чудовище – близко. И мы сами слышали, как наш хозяин решил от него откупиться нами.

– Ваш хозяин?

– Драконт Главк, – повторил Хели.

– Что же вы такое совершили, что он решил пожертвовать вами?!

– Мы не знаем, – простонала Фэйдра. – Мы преданы ему, как верные псы! Но он очень жесток и безжалостен. Вчера, когда гребцы вытащили тебя из моря, он их избил – до того разозлился, что тебя спасли. Даже хотел приказать, чтобы тебя бросили обратно. А потом подумал, что ты тоже пригодишься в жертву. И позволил оставить тебя на судне. Сейчас он занят разгрузкой, но скоро вернется. А мы хотим тебя спасти. Хотим помочь тебе бежать!

Никарета изумленно таращилась на них большими зелеными глазами:

– Вы хотите меня спасти?! Но тогда на вас обрушится ярость хозяина! Я не хочу, чтобы вы пострадали из-за меня! Я не могу оставить вас!

Фэйдра и Хели переглянулись. Мавсаний снова ошибся в расчетах. По ним выходило, что эта тварь немедленно бросится спасаться. А она почему-то не бросалась…

– Э… э… – замялся Хели, – ну, вообще-то мы тоже собирались бежать. И хотели взять тебя с собой.

– Но зачем я вам? – изумилась Никарета. – У меня так мало сил… А если ваш хозяин застигнет вас здесь, вам плохо придется. Бегите сами, не думайте обо мне!

Фэйдра смотрела на эту дурочку почти с ненавистью. Ну что она тянет время?! Ведь и в самом деле в любое мгновение может появиться господин – и тогда… сказать, что тогда бедным наложникам не поздоровится – это значит ничего не сказать!

Что бы придумать?! Как же заставить ее бежать с судна?!

Фэйдра не знала, что делать, но, на счастье, Хели оказался более сообразительным.

– Нам нужна твоя помощь, – простонал он жалобно. – Мы не умеем плавать – ни я, ни Фэйдра. А ты, наверное, умеешь, если держалась на воде в открытом море.

– Не так уж хорошо я и плаваю, – вздохнула Никарета. – Я прыгнула в море, потому что иначе меня изнасиловала бы целая команда мореходов. Но очень скоро поняла, какую глупость совершила, и приготовилась к гибели! Я уже шла ко дну, совершенно обессилев, как вдруг увидела бочку, качавшуюся на волнах… Думаю, ее послала мне сама Афродита, моя спасительница и покровительница!

Фэйдра украдкой бросила презрительный взгляд на эту самонадеянную особу. Афродита ей покровительствует, скажите пожалуйста! Но богиня красоты, это всем известно, покровительствует только красавицам. Таким, например, как Фэйдра! А эта разве красавица?! Смотреть тошно. Больно нужна она Афродите!

Очень хотелось все это высказать твари, но, само собой, Фэйдра ничего подобного не сделала, а уставилась на Никарету с мольбой:

– Нам пора скрыться отсюда, если мы хотим остаться в живых! Вернется господин – и ты изведаешь на себе всю его злобу и жестокость! А потом будешь пожрана чудовищем! Если тебе не дорога собственная жизнь, спаси хотя бы нас!

Последние слова потонули в рыданиях. Расплакался и Хели, более того – упал на колени перед девкой и моляще заломил руки:

– Спаси нас! Мы так молоды! Мы хотим жить!

Никарета взглянула на него с жалостью, едва сдерживая слезы:

– Каким же страшным существом надо быть, чтобы обречь на смерть таких красавцев, как вы! Да еще отдать вас в жертву чудовищу! Хорошо, я помогу вам спастись.

– Тогда идем на палубу, – мигом взбодрился Хели. – Мы прокрадемся к левому борту и там осторожно спустимся по спущенным веслам – ведь галера стоит к городу правым бортом, и нас никто не увидит. Потом мы доберемся с твоей помощью до берега и пойдем к добрым людям, которые дадут нам приют. Они живут далеко отсюда, на берегу другой бухты, Кенхрейской, мы укроемся там – и нас никогда не найдут. Господин решит, что мы утонули – ведь он знает, что мы не умеем плавать! – и не будет нас искать. Только надо пробраться по палубе как можно незаметней. Конечно, там все заняты разгрузкой, но господин оставил своего раба Мавсания следить за нами. Если попадемся ему на глаза – все пропало: Мавсаний схватит нас всех и немедленно перегрызет горло, чтобы напиться нашей крови. Он вриколакос и, как говорят, даже антропофаг![48]

Никарета в ужасе взглянула на Хели:

– Вриколакос и антропофаг?! Почему всевидящие боги терпят таких существ среди людей, почему не истребили их всех?! Но скажите мне, как же ваш господин не боится держать при себе такое страшное существо?! Ведь Мавсаний может и на него однажды наброситься?!

– Да господин наш – тоже вриколакос и антропофаг, только еще более страшный, чем Мавсаний, поэтому тот и сам его боится, – простонал Хели, уже совершенно изнемогший от постоянной необходимости что-то придумывать, к чему вынуждало его затянувшееся общение с этой не в меру болтливой девкой. – И вообще, ты лучше о себе позаботься, а не о нашем жестоком господине! Помни – если Мавсаний нас схватит, мы позавидуем жертвам тераса, который поселился в Акрокоринфе! Он хотя бы умертвляет обреченных, прежде чем сожрать их, а Мавсаний пьет из них кровь из живых и пожирает тоже еще живьем!

Никарета пошатнулась, и Фэйдра быстро ущипнула Хели, чтобы перестал нагонять ужасы. А вдруг девка сейчас вновь свалится замертво – что они тогда будут делать?! Как бы Мавсаний за такую оплошность и в самом деле не сожрал их живьем!

– Помни, – строго сказала она Никаретте, – если услышишь крик: «Мавсаний!» – немедленно прыгай в воду.

– А вы как же? – насторожилась та.

– Мы кинемся следом, – успокоила Фэйдра, которую ужасно раздражала эта заботливость.

Морская тварь, а надо же, какая человеколюбивая… Даже чуточку стыдно столь беспощадно врать ей!

Впрочем, Фэйдра за свою недолгую, но бурную жизнь отлично научилась унимать угрызения совести, а потому повторила:

– Мы кинемся следом! И все спасемся!

– Но как же я пойду по улицам Коринфа в таком виде? – вдруг спохватилась девка. – Я же совсем голая!

Ну да, на ней ничего не было, кроме того странного пояска из золотистой кожи. Фэйдра с удовольствием присвоила бы его, однако на нем не было видно никакой застежки. Похоже, снять его было возможно, только разрубив девку пополам.

Само собой разумеется, Фэйдра не остановилась бы перед этим, да только времени не было ни мгновения!

Скрипнув зубами, она сорвала с себя нарядный зеленый гиматий и сунула девке:

– Прикройся! И больше не трать времени на болтовню!

Самой Фэйдре, конечно, пришлось остаться в одном хитоне. Впрочем, она не сомневалась, что господин не оставит ее своей щедростью – как только избавится от власти этой твари!

И еще она попытается разыскать в лавках космиматополисов такой же поясок…

Тем временем, отогнув край полога, Хели выглянул на палубу и шепнул:

– Никого! Все спокойно!

На самом деле он не мог не видеть Мавсания, который, вне себя от беспокойства и нетерпения, уже не мог усидеть около борта, где притаился. Слишком долго эти двое оставались в палатке твари! Впрочем, заметив настороженно выглянувшего на палубу Хели, он немного успокоился: кажется, дело пошло!

И вот она появилась – эта гнусная девка, эта морская тварь, поработившая разум и сердце его господина! Она была кое-как обмотана зеленым гиматием Фэйдры, и Мавсанию, который сам ездил к торговцу тканями, стало жаль господских денег, которые были на этот наряд потрачены. Ему ужасно захотелось схватить девку, сорвать с нее дорогую тонкую ткань с затейливо вытканным узором, а потом швырнуть тварь в море голой, но этого он не мог себе позволить: на палубу как раз поднялись несколько грузчиков.

Ох, как бы они не увидели лишнего! Надо поспешить!

Мавсаний выскочил из своего укрытия. При виде его Фэйдра и Хели ужасно обрадовались, что наконец-то избавляются от всех хлопот. Они еле сдержались, чтобы не броситься ему на шею, хотя прежде ненавидели его и боялись чуть ли не больше, чем самого Драконта! На счастье, они вовремя вспомнили о том, что следовало сделать, и, собравшись с последними силами, заорали, изображая такой ужас, как если бы перед ними предстал тот самый терас, которым они только что пугали девку:

– Мавсаний! Мавсаний!

Девка при этом крике замерла, обернулась, и глаза Мавсания встретились с ее широко распахнутыми глазищами – совершенно такого цвета, как гиматий Фейдры. Мавсаний увидел в них ужас, который лишает человека рассудка. Еще бы, ведь перед ней внезапно оказался вриколакос, антропофаг, готовый или сам ее сожрать, или швырнуть чудовищу с Акрокоринфа!

Разум совершенно покинул девку. С пронзительным визгом подскочила она к борту и прыгнула в воду.

Раздался громкий всплеск.

Мавсаний с трудом подавил желание воздеть руки и громогласно возблагодарить богов.

Наконец-то! Удалось! Он спас своего господина! Один из Мавсаниев вновь спас одного из Главков!

Но нет, радоваться было еще рано. Кое-что следовало доделать, чтобы всем отвести глаза…

Мавсаний повернулся к носильщикам, тащившим корзины к мосткам.

– Сбежала! – крикнул он, изображая отчаяние. – Утонет! Надо ее спасти! Опустите в воду весло!

Как он и ожидал, носильщики послушались, поставили корзины, кое-как вытащили из уключин тяжеленное галерное весло и принялись неуклюже тыкать им в дно. Если там и оставалось что-то живое после такого прыжка, его точно прикончили.

Мавсаний пристально всматривался во взбаламученную воду, стараясь разглядеть облачко крови, которое должно было бы подняться на поверхность, если бы девке разбили голову.

Но крови не было. И мертвое тело не всплывало…

Однако девка ведь все же не вынырнула. Значит, потонула. Мавсаний был убежден: она и не сможет всплыть! Действие порошка уже должно было закончиться. Этот прыжок был последним, на что могло оказаться способным изнуренное тело девки!

– Она утонула? – раздался рядом возбужденный голос Фэйдры, которая едва сдерживала радость.

– Конечно, утонула! – так же радостно подтвердил Хели.

– Молчите, болваны! – прошипел Мавсаний, понимая, что носильщики слышат их, но было поздно…

– Кто утонул? – раздался рядом голос, при звуке которого Фэйдра и Хели громко вскрикнули от ужаса, а Мавсаний покачнулся.

Господин! Драконт Главк!

Как он здесь оказался? Как Мавсаний мог его не заметить?!

Позади Драконта, держа на поводке любимого хозяйского пса Аристократа, который радостно крутил хвостом, глядя на Мавсания, стоял домоправитель Главков, прибывший из усадьбы. Наверное, Драконт вызвал его, чтобы отправить с ним девку наверх, в Коринф!

Если так, Мавсаний вовремя успел от нее избавиться.

Но сейчас он почему-то не почувствовал никакой радости. Только страх. Такой страх, какого не испытывал никогда в жизни.

Аристократ вдруг коротко, тревожно взвыл.

«Собаки воют к покойнику», – вспомнил Мавсаний.

– Господин, произошло несчастье… – еле сдерживая дрожь, пробормотал он. – Девушка выскочила из палатки и бросилась в море. Я пытался ее схватить, но не успел.

– Мы тоже хотели ее поймать, мы хотели! – в два голоса заверещали Фэйдра и Хели. – Мы кричали: «Мавсаний, Мавсаний!»

– Это правда, господин, – подал голос один из носильщиков. – Мы всё видели и слышали. Эти двое, – он указал на перепуганных наложников, – выбежали вслед за девушкой из-под полога, закричали: «Мавсаний, Мавсаний!» – видимо, зовя его на помощь. Твой раб погнался за ней, но она оказалась проворней – и кинулась в море. Мы опустили весло в воду, чтобы помочь ей выбраться, но напрасно.

Драконт подошел к борту, наклонился и долго всматривался в воду.

Наконец он обернулся.

Он молчал, лицо его было неподвижно, только угол рта чуть подергивался.

У Мавсания похолодела спина. Как он был бы счастлив, если бы господин сейчас набросился на него с кулаками! Или выхватил у него плеть, которую домоправитель, как и положено, носил за поясом – для острастки нерадивых рабов, – и засек бы его до полусмерти! Кажется, он был бы счастлив даже быть забитым до смерти, лишь бы не видеть этого ужасного спокойствия на лице Драконта.

И внезапно Мавсаний понял, что причинил человеку, которого любил больше жизни, страшную боль, нанес ему такую рану, от которой тот может и не исцелиться!

Почему же он не подумал об этом раньше?..

– Девушка уже вынырнула, когда вы опустили весло? – спросил Драконт голосом таким же мертвенно-спокойным, как его лицо.

– Нет, она так и не показывалась из воды, – покачал головой старшина носильщиков.

– Опустить весло в столь узкую щель между кораблями – верный способ убить человека, который упал между ними и идет ко дну, – тихо проговорил Драконт. – Вы сами додумались сделать это?

– Нет, господин! – упал на колени носильщик. – Нам приказал Мавсаний! Он и вправду хотел ее спасти!

– Хотел ее спасти?.. – повторил Драконт и издал какой-то странный, скрежещущий звук, который, как с трудом сообразили окружающие, должен был означать смех. – Ты хотел ее спасти, Мавсаний?

И Драконт посмотрел в глаза своего верного раба.

Мавсанию показалось, что этим взглядом господин вздернул его на дыбу, на которую стражники архонта вздергивают убийц и воров, чтобы заставить их признаться в содеянном. На этой дыбе не лгут…

Не смог солгать и Мавсаний.

– Я хотел погубить ее, господин, чтобы она не погубила тебя, – признался он, сам не слыша своих слов.

– Они помогали тебе? – спросил Драконт, легким движением головы указав на прижавшихся друг к другу, трясущихся, как травинки под ураганом, Фэйдру и Хели.

Это легкое движение оказалось подобно движению остро отточенного серпа, который вмиг, с одного взмаха, подрезал тоненькие травинки: наложники рухнули на колени и моляще воздели руки, беззвучно шевеля губами, но не в силах вымолвить ни слова, ибо страх заткнул им рты понадежней любого кляпа.

– Да, господин, – едва слышно выдохнул Мавсаний.

Драконт снова склонился на бортом, потом выпрямился, повернулся к домоправителю и проговорил так спокойно, словно отдавал распоряжения о том, что нынче желал бы на обед:

– Этих двоих отдай носильщикам в придачу к их плате. Проследи, чтобы носильщики отдали должное их красоте и молодости. Завтра то, что останется, отправь в портовый притон погрязнее. Ну а его…

Драконт не взглянул на Мавсания, не указал на него, однако всем и так было ясно, о ком идет речь.

– Ну а его продай сегодня же на ближайших торгах – продай за самую ничтожную плату какому-нибудь иноземцу, который даст слово, что уже вечером уведет его из Коринфа. Я не желаю больше видеть его здесь. Если же такого иноземца не найдется, убей его. Имени его больше никогда при мне не произносить. Тот, кто ослушается, лишится языка.

После этих слов Драконт ушел под полог, где провел прошлую ночь, и опустил его за собой.

Аристократ бросился следом и вытянулся около полога, положив голову на лапы, закрыл глаза.

Мавсаний повел вокруг мутным взором и замертво рухнул на палубу.

Последней мыслью его было, что сон сбылся. Змея все-таки укусила его!

В это самое мгновение Никарета, наконец, позволила себе бесшумно подняться к поверхности моря и под прикрытием весла сделать несколько торопливых глотков воздуха. Затем она вновь опустилась на дно и, придерживаясь за борт галеры, прочно стоявшей на дне[49], побрела к берегу, преодолевая толщу соленой воды и не ведая, хватит ли у нее сил спастись, или она все же задохнется – и останется лежать на дне.

Уповать приходилось лишь на Афродиту. Никарета верила, что та спасет ее. Ведь именно волею Афродиты явилась она в Коринф… однако то, чего хотела от нее богиня, все еще не было исполнено!

И неведомо, как же это исполнить…

 
Троада

Никарете снилось, что она забрела в загон для коз. Те смотрят на нее, кося желтыми глазами, и сердито мемекают, мотая головами так резко, что бубенцы на их шеях заливаются громким звоном! Это был загон, принадлежащий Мназону – тому самому, за сына которого, Влазиса, Никарета чуть было не вышла вчера замуж, и она знала, что ей не поздоровится, если Мназон застигнет ее здесь. Наверняка решит, что Никарета решила его обокрасть, прежде чем бежать! Или просто напакостить ему, открыв загон, чтобы козы разбежались.

Никарета пыталась найти воротца, чтобы выйти из загона, однако не могла, а когда захотела перелезть через высокую ограду, козы вдруг набежали на нее и навалились всей кучей, так что она невольно упала наземь. А потом животные затеяли вокруг нее, лежащей, какую-то странную пляску, то и дело поднимаясь на задние ноги и размахивая передними. Некоторые сжимали передними копытцами кимвалы и били в них…

Даже во сне Никарета понимала, что козы никак не могут бить в кимвалы и плясать. И вообще, когда козы снятся – это не к добру! Это всегда предвещает что-то плохое!

Никарете очень не хотелось, чтобы неприятный сон сбылся, а потому она постаралась как можно скорей проснуться.

Открыла глаза – и снова крепко, до боли зажмурилась, потому что явь оказалась еще страшней, чем этот пугающий сон.

Она лежала на траве, а вокруг плясали какие-то странные люди.

Их лица были закрыты масками, которые, по слухам, носят актеры, играющие на сцене. Никарета, конечно, никогда не видела ни сцены, ни актеров, но ведь в Троаде бывали разные люди, и некоторые из них рассказывали о театрах Диониса в Афинах или в других полисах. Оказывается, ни один актер не появлялся на сцене, не закрыв собственное лицо маской, изображающей или мужчину, или женщину, или божество, или зверя. Никарета часто думала об этом, пытаясь представить себе большую, просторную сцену, окруженную амфитеатром, где сидят зрители и смотрят на актеров, но однако ничего подобного тому, что видела сейчас, она и вообразить не могла!

На всех четверых пляшущих были надеты одинаковые маски с равнодушным, мертвенным выражением. Половина изображала мужское лицо, половина – женское. И туловища их, обнаженные, не в меру располневшие туловища, были не то женскими, не то мужскими: с большими или маленькими, упругими или отвисшими грудями, но при этом – с мужскими членами!

Эти уродливые двуполые существа плясали, тряся плечами и бедрами, и зрелище их колышущихся телес показалось Никарете настолько омерзительным, что она закричала и попыталась вскочить, однако плясуны не позволили. Они двигались так быстро, были в таком экстазе, что Никарета испугалась, как бы они не раздавили ее. Существа перепрыгивали через нее и пинали, некоторые наступали на руки и на ноги всей тяжестью, причиняя ужасную боль, и Никарета не выдержала этой боли и этого страха и снова закричала во весь голос:

– Аргирос! Аргирос! Спаси меня!

Звон кимвалов затих. Ужасные плясуны остановились.

– Зовешь своего любовника? – заглушенным маской голосом спросил самый толстый из них, с омерзительно отвисшими грудями, соски которых болтались чуть ли не у пояса. На то, что торчало у него между ног, Никарета боялась даже глянуть, такое оно было огромное и напряженное, словно у возбужденного осла.

Мысль о том, что существо захочет совокупиться с ней этим пугающе-огромным орудием, заставила бы ее сойти с ума от ужаса, однако то презрение, которое звучало в голосе толстяка, успокоило ее. Похоже было, ему омерзительно даже говорить с ней, не то что касаться, а уж тем более – владеть ею. Никарета не понимала, чем она заслужила такое лютое презрение, однако сейчас радовалась ему, ибо оно внушало ей надежду на спасение.

Однако где Аргирос? Почему не приходит к ней на помощь? Неужели испугался этих тварей в масках и бросил ее на произвол судьбы?

– Аргирос! – снова вскричала она, и в ответ послышался слабый, сдавленный стон.

Никарета с усилием повернула голову – и увидела валявшегося неподалеку обнаженного человека. Руки и ноги у него были связаны, лицо закрыто такой же маской, какие носили двуполые уроды, однако тело у него оказалось обычное – мужское, юное и прекрасное, – и Никарета сразу узнала это тело, ведь она так долго держала его в объятиях, гладила и целовала! Это было тело Аргироса.

Аргирос! Это он так мучительно стонал! Наверное, рот у него под маской заткнут кляпом!

– Развяжите его! Что вам от нас нужно?! – крикнула Никарета и попыталась встать, но толстяк сильно пнул ее в грудь босой огрубевшей пяткой, и девушка, взвизгнув от боли, снова опрокинулась наземь.

– От тебя нам не нужно ничего, – ответил толстяк. – Мы бы убили тебя, когда б наше божество не запретило нам приносить себе в жертву чужие жизни. Мы уничтожаем только ту мерзкую половину человеческого существа, которая принадлежит одному полу. Мы уподобляем всех, кого можем, нашему божеству – великому Гермафродиту!

– Гермафродиту? – изумленно повторила Никарета незнакомое слово, которое напомнило ей имя любимой богини – и в то же время показалось отвратительным, пугающим, вызывающим брезгливость и отвращение. – Но кто это?

Толстяк воздел руки и захохотал. Хохот его из-под маски казался приглушенным рокотом дальнего грома, и Никарета, и без того невозможно испуганная, испугалась еще больше – и за себя, а главное – за Аргироса, которому, она это чувствовала так же явственно, как чувствовала собственные боль и страх, грозит ужасная опасность. Она не знала, какая опасность, и от этого становилось еще страшней.

– Аделадельфес[50] гермафродитосы! – вскричал толстяк. – Смотрите на эту жалкую тварь, которая прозябает во тьме и мраке невежества! Ей неведомо имя нашего великого божества, хотя оно было рождено здесь, в идейских пещерах![51] Она не знает сына Гермеса и Афродиты, существа совершенного и восхитительного в своей красоте!

Никарета едва сдержалась, чтобы не скривиться от отвращения. Ничего восхитительного не было в окруживших ее уродах. Вот жрец Афродиты из старого храма – он оставался прекрасен, даже когда юность его миновала, потому что служил богине красоты. Но, судя по внешности поклонников Гермафродита, тот был ужасен и жесток!

Между тем двуполые существа встали в круг и вновь принялись плясать, ударяя в кимвалы и щелкая кроталами[52] в такт каждому слову толстяка, который, видимо, был их предводителем и вел их, как хорег[53] ведет певцов.

И вот они затянули на диво стройно и слаженно – видимо, им не раз приходилось распевать хором эти грубые стихи:



Рапсоды[54] с давних времен воспевают ту ночь,

Когда Гермес с Афродитой слюбился -

Свивались клубком их тела,

Как свиваются змеи!

Опьянел от ревности бог Аполлон -

Тот, что и сам возмечтал обладать Афродитой,

Да был ею жестоко отвергнут,

Ибо ветреным сердцем богини владел тогда лишь Гермес, -

Загодя чары недобрые он, Аполлон, напустил на ребенка,

Который будет зачат в божественном чреве,

И предрек ему смерть на воде.

И вот появился младенец на свет -

Младенец, прекрасный как мать и отец,

Но своей красотою

Обещал он затмить их обоих.

Так рос он, Гермафродит, чье имя

Из имен Афродиты с Гермесом составили мать и отец,

Восхищенные сыном безмерно.

Дионис почтил его страстью своей

И нежным юнцом обладал не однажды…

Но Аполлон поджидал терпеливо,

Когда же настанет тот час роковой,

Который он предназначил для гибели юного бога.

И вот наступило проклятое время!

День жаркий стоял, и решил Гермафродит искупаться.

Источник лежал на пути.

Окунул нагое прекрасное тело

Красавец в манящие воды…

В источнике том обитала Салмокис,

Прелестная нимфа, которую Эрос – его Аполлон наущал! -

Стрелою своею мгновенно пронзил,

Лишь Гермафродит появился.

Влюбившись безумно, решила она

Увлечь красавца на дно и там владеть им безраздельно,

Однако Эросу вдруг брата единоутробного сделалось жалко,

И он закричал: «Доведешь ты красавца до смерти!

Немедля его отпусти, злая нимфа!»

Забыл он, Эрос, что пустить-то стрелу он может,

Но извлечь ее – больше не в силах…

Вот так и Салмокис не в силах была

С Гермесом расстаться – ни в жизни, ни в смерти!

Она к богам воззвала, взмолилась со страстью,

Чтоб это желанье сбылось…

И Аполлон – чье коварство сравнимо с красою его и всевластьем! -

Соединил в тот миг с юношей деву,

Тела их сделав телом единым и суть их сделав единой.

Отныне живет Салмокис в Гермафродите

Так же, как Гермафродит в Салмокис живет,

А мы – аделадельфес – чтим их верным служеньем

И жертвами, что во имя их мы приносим.






Произнеся эти последние слова, омерзительный хорег выбросил руку в сторону. Кто-то из других гермафродитосов, скрытых под масками, вложил в нее нож, а потом хорег метнулся к Аргиросу, заслонил его от Никареты, взмахнул ножом… Раздался ужасный вопль, в котором не было ничего человеческого, но в то же мгновение Никарета поняла, что это был вопль Аргироса, которого толстяк ударил ножом, – и ей показалось, что нож вонзился в ее собственное сердце. Она тоже испустила пронзительный крик и лишилась сознания.

Никарета очнулась от боли в чреслах. И, еще не придя в себя толком, поняла, что эту боль причиняет ей мужчина, который обладает ею столь грубо и жестоко, словно наказывает за что-то или мстит.

Никарета забилась, задергалась, попыталась укусить насильника и вырваться, однако кто-то другой – не тот, который ерзал на ней, – сильно ударил ее по губам и надавил на горло так, что она захрипела, задыхаясь. А потом голос, показавшийся знакомым, зло приказал:

– Лежи тихо, поганая сучка, или я придушу тебя, не будь я Мназон из Троады!

От этих слов Никарету словно пикой пронзили! Подняв глаза, она и в самом деле увидела нагнувшегося над ней Мназона. В это самое мгновение мужчина, насиловавший ее, забился, застонал, а потом с довольным вздохом поднялся – и… нет, это невозможно! Никарета не поверила себе, когда поняла, что ею только что обладал не кто иной, как ее бывший жених, Влазис.

– Твоя очередь, отец, – пробормотал он, одергивая хитон и на дрожащих ногах отходя в сторону.

Никарета взметнулась было – вскочить и бежать или драться, но сильная рука Мназона надавила ей на горло и заставила замереть.

– Держи ее, сын, покрепче, держи, как я! – приказал Мназон, и потные руки Влазиса сильнее сжали горло Никареты, а Мназон встал над ней, расставив ноги.

– Ты неплохо сделал свое дело, сынок, – ухмыльнулся он, – но был слишком ласков с этой изменницей. А теперь смотри, учись, как надо обращаться с потаскухами!

И он жестоко, с нескрываемой ненавистью, овладел Никаретой, которая лежала неподвижно, задыхаясь не столько от тяжелой руки Влазиса, который сдавливал ей горло с мстительным наслаждением, сколько от слез, непрерывно струившихся по ее лицу.

Солнце поднялось в зенит, прежде чем отец и сын насытились телом Никареты и своей местью. Они еле нашли в себе силы отползти от безжизненно распластанной жертвы – и тут же уснули, измученные и ублаготворенные.

Никарета лежала неподвижно, ощущая себя сгустком одной сплошной боли. Слезы давно высохли, покрыв ее лицо жесткой соленой коркой, и дыхание слабо пробивалось в ее горле, которое отец и сын так долго сжимали поочередно.

Наконец Никарете удалось вздохнуть поглубже, повернуть голову – и совсем рядом с собой, там, где незадолго до этого корчился связанный Аргирос, она увидела большое пятно крови, расплывшееся по траве и успевшее уже частью впитаться в землю.

Никарета не могла даже плакать. Сил не осталось ни на что. Она лежала, глядя на это пятно и чувствуя, как из ее истерзанного лона истекает ненавистное семя Влазиса и Мназона. Текла и кровь, а вместе с кровью истекала жизнь. Никарета лежала и ждала смерти.

Глаза у нее мучительно болели от пролитых слез, и наконец она смежила ресницы, приготовившись увидеть хмурое и страшное лицо Перевозчика, а за его спиной – темную, клубящуюся тьму Ахерона, по которой ей предстоит совершить последний путь к полям асфоделей… Но в это самое мгновение голос, женский голос, уже слышанный Никаретой прежде, прошептал – тихо, ласково, но так властно, что ослушаться его было невозможно:

– Вставай. Вставай же и следуй в Коринф! В храм мой верни то, что похищено было, – и новую жизнь обретешь, и счастье отыщешь, хотя изуверилась нынче ты в счастье… В Коринф пролегает дорога твоя! Поднимайся!

И Никарета, не смея ослушаться, сначала медленно повернулась на бок, потом повернулась на живот, потом кое-как встала на колени и наконец поднялась на ноги. Взяла длинную толстую ветку и, опираясь на нее, как на посох, побрела к дороге, обретая силы с каждым новым шагом.

Кругом валялись разбросанные тряпки и кроталы, которые она недавно видела у гермафродитосов – наверное, Мназон и Влазис спугнули их…

Жаль, что они не появились раньше! Может быть, Аргирос остался бы жив. За его спасение Никарета заплатила бы любую цену!..

Однако все, что от него осталось, это кровавое пятно. Ему Никарета подарила прощальный взгляд.

И с этого мгновения прошлое и настоящее перестали существовать для Никареты. Осталось только будущее, связанное с этим манящим словом – Коринф!

 
Коринф, дорога из Лехейона

О Коринф, великий, несравненный! «Кто не видел Коринфа, тот не видел ничего!» – гласила некогда одна из многих поговорок, сложенных во славу его и честь. «За то, чтобы увидеть Коринф, и умереть не жалко», – уверяла другая. «В Коринфе разум утратишь – но радость обретешь», – манила третья. А поэт, имя которого осталось нам неизвестным, восклицал:

Коринф, о божественный, славный Коринф…

Ах, и сказать мне нечего больше!

Сердце забилось до боли,

Когда я на склоны Акрокоринфа взирал

И утирал слезу умиленья,

Увидев, как облака приласкали вершины его,

Ибо узрел красоту, кою поэты мечтают увидеть,

Но слов не находят, чтобы ее описать.

Нет, не сыскать таких слов – их не создали боги! -

Для описанья Коринфа.

Божественный, славный Коринф!

Что за судьба тебя ожидает?

Переживешь ли других, поколенья красой восхищая?

Или в развалины ляжешь, Трое великой подобно?

Но, покидая тебя и тоскуя без меры – словно сей мир покидаю сейчас! -

Буду лелеять надежду, что отыщется все же поэт,

Который тебя воспоет и дань восхищенья отдаст

Твоей красоте и величью,

Пусть даже с Гомером сравниться поэт сей не сможет,

Пусть даже он будет в словах запинаться,

Как жалкий актер на котурнах…




Коринф, что находится на Истмийском перешейке, с давних времен считался соперником двух богатейших городов и портов Эллады – Афин и Фив.

Назван он Коринфом по имени сына Зевса и Электрионы, одной из прекрасных Плеяд, дочерей Атланта и Плейоны. Кое-кто, впрочем, не устает утверждать, будто надменный и дерзкий Зинаид[55] просто-напросто присвоил себе власть над городом и велел поименовать его в свою честь, хотя самое первое поселение здесь основала Эфира – дочь титана Океана. Так что в еще более далекой древности город именовался Эфирой. Людей же, обитателей этого города, породили дождевые грибы – упавшее с небес семя богов.

Вообще это очень похоже на правду, потому что некогда – во времена вовсе уж баснословные! – вершины Акрокоринфа были отмечены пылкой страстью Гелиоса и Афродиты. Бог солнца, получив после долгого спора с Посейдоном из-за Истма (судьей в том споре был сторукий пятидесятиглавый великан, сын Урана, неба, и Геи, земли, гекатонхейр Эгеон по прозвищу Бриарей, то есть Могучий) власть над Акрокоринфом, подарил его Афродите, которую давно домогался, ну а богиня любви в благодарность снизошла к его мольбам.

Может быть, семя Гелиоса и Афродиты и падало с небес!

С тех пор и начались многочисленные баснословные события, которыми отмечена история Коринфа.

Где-то в этих местах, говорят, Геракл задушил немейского льва, а вскоре убил стимфалийских птиц-людоедов. Беллерофонт поймал Пегаса близ источника Пирена в Акрокоринфе, а Сизиф закатывал на его вершину свой камень.

Здесь погибли, случайно убитые Артемидой, сыновья Посейдона Кенхрей и Лехей (их именами затем были названы гавани Коринфа).

В Коринфе Язон бросил Медею, хотя она и помогла ему добыть золотое руно, да еще стала матерью его детей. Лишившись рассудка от горя и жажды мести, Медея убила мальчиков, и, в память и во искупление сего ужасного события, коринфяне воздвигли статую женщины, на которую невозможно смотреть без страха, так и назвав ее – Дейма, Ужас.

На побережье Коринфа царица Перибея подобрала ребенка, которого принесло волнами. Им оказался Эдип, трагический Эдип, впоследствии убивший своего отца Лая, женившийся на своей матери Иокасте и разгадавший загадку Сфинкса.

В более поздние времена коринфяне под предводительством Агамемнона участвовали в Троянской войне. Впрочем, это было очень давно, а впоследствии Коринф не рождал на свет великих воинов и старался не ввязываться ни в какие бои. Даже когда пышно-зловещий Крит в пору своего расцвета властно взимал дань с городов и селений Эллады, коринфяне исправно платили ему эту дань, безропотно отправляя ежегодно по семь юношей и девушек в жертву Минотавру, человеко-быку из критского Лабиринта.

Но эти события принадлежат истории, а в настоящем Коринф славился именно как самый большой торговый порт Греции, омываемый водами двух морей: Эгейского и Ионического. Одно, как известно, названо в честь Эгея, царя Афин. Он с горя бросился со скалы, увидев черный парус на корабле своего сына Тезея, возвращавшегося из критского плена, и уверившись, что Тезей погиб. А Ионическое море носит имя одной из многочисленных возлюбленных Зевса, красавицы Ио. Ревнивая Гера обратила Ио белой коровой и наслала на нее неумолимого овода. Спасаясь от его укусов, Ио переплыла море, которое потом и назвали в память о ней.

Две бухты Коринфа – Лехейская и Кенхрейская – надежно обеспечивают его славу и богатство. Здесь ежедневно пристают новые и новые суда, приходящие из самых разных городов Ойкумены. Толпы мореходов сходят со своих галер, отыскивая в Коринфе отдохновение и развлечения, которые им радостно предлагает этот богатый город. Не зря на одной из скал у входа в Лехейскую гавань огромными буквами начертано: «Здесь обитает счастье!»

Ну, счастье не счастье, а удовольствия – многочисленные плотские удовольствия! – здесь и впрямь обитают во множестве, и найти их под силу всякому – и богачу, и бедняку.

Дорогие и дешевые притоны окружают порты плотным кольцом, а вокруг кружат местные порны[56] – шлюхи, которые за самую ничтожную плату отдаются всякому желающему в жалких лачужках – их можно снять на ночь или на час, – продают себя в публичных банях и даже среди надгробий на кладбищах.

Но истинным храмом удовольствий является восхитительный, огромный храм Афродиты Пандемос, покровительницы продажной любви, воздвигнутый в столь незапамятные времена, что строителей его уже никто и не помнил. Поговаривают, храм возник сам по себе в одну ночь – в ту самую, когда Афродита, наконец, отдалась Гермесу. Ну что же, чего только не случалось во времена приснопамятные!

При храме состоит более тысячи жриц – и обычных проституток, умеющих только падать на спину и ноги раздвигать, и так называемых гетер, подруг, которые сулят более изысканные удовольствия.

Ладу, конечно, между этими особами нет никакого, и, случается, прямо на ступенях храма Афродиты схватываются между собой обносившиеся потаскухи и разряженные гетеры, которые ради такого случая забывают про свою знаменитую изысканность и во всем уподобляются порнам самого низкого пошиба.

Частенько с красавицами здесь соперничают и юнцы, которые у здешних любителей блуда весьма популярны.

Бурное веселье вокруг храма и в порту царит с полудня и далеко за полночь. А когда валятся с ног даже самые отъявленные любители развлечений, в Коринфе, наконец, воцаряется тишина и безлюдье. И тогда на темных улицах то там, то сям слышатся осторожные шаги и мелькает свет лампиона, привязанного к длинной палке: так, чтобы можно было осветить самые потаенные городские закоулки.

Белые тени, которые издали напоминают призраков, выходцев из мира мертвых, склоняются над валяющимися прямо на земле телами. По большей части это мореходы, упившиеся и угулявшиеся до полной потери разума и чувств и рухнувшие там же, где их свалил сон. Однако белые тени отворачиваются от тех, чье дыхание источает винный перегар. Куда более пристально вглядываются они в лица людей, лежащих неподвижно и мало напоминающих пьяниц. Это могут быть жертвы уличных потасовок, или несчастные, внезапно сраженные какой-то болезнью и не имеющие сил добраться до дома, или те, кого ночные воры не только ограбили, но и пырнули ножом.

Людей в белом – их именуют асклепиадами, детьми Асклепия, – не трогает ни один, самый отъявленный разбойник, и даже ночная стража, которая иногда сонно и неохотно патрулирует улицы Коринфа, старательно обходит стороной эти белые тени. Конечно, асклепиады весьма милосердны, спасая тех, кого они подбирают, от жалкой, одинокой смерти на улицах, однако о них ходят такие темные слухи… Говорят, что они не просто так хоронят бездомных и безымянных, которых не искали родственники, а сначала режут их тела на куски.

Зачем? Никто этого не знает. Вполне возможно, что это одни только разговоры, но эти разговоры внушают страх. Однако архонт взял асклепиадов под свою личную защиту после того, как они нашли на улице труп морехода с явными следами маурос танатос[57], подняли на ноги самого архонта и заставили разыскать корабль, на котором этот человек прибыл (для этого все стражники и добровольцы из числа горожан целую ночь проверяли все корабли, стоявшие в обеих бухтах). Корабль был сожжен на месте, команда сгорела вместе с ним. Все прочие корабли окуривали дымом от особого лекарства. Это была смесь из патоки десятилетней выдержки, мелко изрубленных змей, вина и шестидесяти целебных трав. Такую же смесь бросали в костры, горевшие на улицах Коринфа, а всем жителям строжайше предписывалось пить капустный сок, обкладывать тело капустными листьями и при малейшем признаке озноба, слабости или появлении заплетающейся походки сообщать об этом асклепиадам.

На счастье, маурос танатос обошла тогда стороной великий Коринф и больше не заглядывала в него. После этого и укрепилось в городе уважение к асклепиадам. Находились люди, которые даже сами обращались в общественный асклепион за помощью, однако родственники внимательно следили, как их лечат, а если кто и умирал, то спешили забрать его труп, чтобы асклепиады не вздумали его изрезать. Участь же тех, кого асклепиады находили на улицах по ночам, оставалась неизвестна. Живы они, умерли – кто знает! А уж что потом происходило с их телами – об этом старались даже не думать.

Как известно, светлому дню сопутствует темная ночь, а добро оттеняется злом. Мудр лишь тот, кто радуется солнцу и добру, а ночью крепко спит и не вдается в причины, порождающие зло! Именно этому благому совету древних и следовали в большинстве своем коринфяне, предоставляя асклепиадам после полуночи хозяйничать на городских улицах.

Итак, глухая ночь в Коринфе. Бледную луну то и дело затягивают облака, поэтому асклепиадам приходится очень внимательно вглядываться в те места, которые они освещают своим лампионом.

Они вышли в ночной путь ввосьмером, но теперь их осталось двое: остальные унесли в асклепион носилки с найденными пострадавшими. Первым на пути попался человек, у которого затылок был разбит в кровь: видимо, беднягу хотели прикончить, жив он остался лишь чудом. Затем асклепиады отправили в лечебницу голую женщину лет тридцати с роскошным телом, но с лысой головой, покрытой следами поспешного и грубого бритья. Вдобавок вся она была покрыта синяками. А вообще-то ночь нынче выдалась тихая, и, на удивление, труп асклепиадам попался только один. Это было тело юноши, почти мальчика, который, сразу видно, не перенес пылкости мужчин, которые им обладали. Их оказалось для него слишком много, этих мужчин…

– Бедняга, – с содроганием произносит юноша, вглядываясь в сведенное мучительной судорогой лицо трупа. – Какая ужасная смерть…

– Не более ужасная, чем любая другая, – утешает его спутник, высокий, широкоплечий, с крепкими руками: сразу видно – силач. Конечно, именно он несет палку с тяжелым масляным лампионом. Да и свиток грубого холста – носилки – навьючен на его плечо. – Если он отдавался по доброй воле, значит, ему это нравилось!

– А может быть, он стал жертвой насилия, – возразил юноша.

– Взгляни на него внимательней, Чаритон, – говорит его спутник, наклоняя лампион еще ниже. – Юнец весь такой изнеженный, пухленький, белотелый, а пах у него безволосый, словно у гетеры со ступенек храма Афродиты. Ногти и на руках, и на ногах ухожены и накрашены – видишь, кое-где еще сохранились следы краски. Я знал, как она называется и из чего делается, да только позабыл. Впрочем, мне это и знать-то не обязательно. Только продажные любовники и любовницы красят ногти. И перед нами, конечно, лежит милый маленький порни. Большинство из них заканчивает свой век именно таким неприглядным образом. Хотя, впрочем, мне приходилось видеть и изрядно поношенных шлюх мужского рода, которые умудрились прожить довольно долго.

– Ну, если он потаскун, мне его не столь жаль, – произносит Чаритон равнодушно. – Хорошо, что мы нашли хоть один труп. Поликсену будет кого потрошить. Он обрадуется!

– Да уж, наш Поликсен – сущий стервятник, – отзывается силач. – Хотя, глядя на него, этого никак не скажешь!

И они дружно хохочут над этой шуткой, понятной только им двоим. Потом отправляют очередную пару носильщиков в асклепион – доставить туда труп заласканного мальчишки, – и продолжают свой путь.

Они уже обошли почти весь город и теперь выходят на пустую проезжую дорогу близ Лехейской бухты. Кое-где стоят небольшие рощицы, откуда днем доносится разноголосое птичье пенье, но в эту пору птицы спят, и только изредка всполошенно вскрикивают во сне.

И вдруг раздается протяжный стон. И вновь…

– Там, слева! – восклицает юноша, хватая за руку своего спутника. – Ты слышал, Окинос?! Женщина стонет!

– Поосторожней! – ворчит тот, потирая руку. – Ты отрастил такие ногтищи, Чаритон, что любая гетера позавидует. Скоро будешь их красить, как тот хорошенький порни? Мало к тебе пристают разные кинеды-толстосумы?[58] Укороти свои кудряшки да подрежь ногти, мой тебе совет!

– Я это сделаю, Окинос, клянусь великим Асклепием, – нетерпеливо перебивает юноша, – непременно сделаю, но только после того, как мы подберем эту несчастную, которая стонет так жалобно!

Приятели углубляются в рощицу, то и дело чертыхаясь, когда спотыкаются о камни – ровной почвы в Коринфе не сыскать! – и вот наконец они ощупью находят свернувшееся клубочком тело. От лампиона здесь мало толку, он цепляется за деревья, поэтому Окинос оставляет его на дороге. Но, вынеся тело из рощи и положив наземь, асклепиады тотчас освещают его и с любопытством разглядывают. Они видят девушку с короткими волосами, закутанную в зеленую тонкую ткань с вытканным по ней узором. Хоть ткань заскорузла и на ней выступила соль, сразу можно понять, что за нее были заплачены немалые деньги.

Видимо, девушка долго пробыла в морской воде – волосы ее тоже заскорузли и торчат в разные стороны.

– Еще одна гетера, не поладившая с любовником? – задумчиво вопрошает Окинос, разглядывая тонкие черты и изящное тело. – Хотя волосы острижены, да и руки знакомы с черной работой. Рабыня! Но одежда…

– А может быть, она ограбила свою хозяйку, та избила ее до полусмерти и швырнула в море? – предполагает Чаритон.

– Избила, швырнула в море – и оставила воровке эту драгоценную ткань? – недоверчиво усмехается Окинос. – Нет, тут что-то другое…

Его руки опытного врачевателя без всякого вожделения, осторожно и вместе с тем сильно ощупывают бесчувственное тело.

– А это что такое? – удивляется он, разводя складки гиматия и обнаруживая на талии девушки тонкий золотистый поясок. – Неужели и правда – воровка?

– Какая тонкая кожа, – говорит Чаритон, касаясь талии девушки, и непонятно, говорит он о ее коже – или о той, из которой сделан поясок. А проницательный Окинос улавливает дрожь в голосе своего юного друга и понимает, что поясок здесь совершенно ни при чем. Впрочем, он молчит, только тихо радуется такому откровенному проявлению чисто мужского возбуждения в голосе этого слишком красивого мальчишки. – И знаешь, Окинос, я ощупал весь поясок, но на нем нет никакой застежки. Как он снимается, интересно знать?

Окинос уже готов брякнуть, что поясок не помешает, если Чаритону придет в голову повольничать с этой девчонкой, так что его и снимать не понадобится, однако вовремя прикусывает язык. Поликсен – тот, кто называет себя этим именем, и тот, кто возглавил коринфский асклепион после смерти его основателя, Мирона Поликратоса, – требует уважительного отношения к беспомощным женщинам. Побаловаться с хорошенькой больной – ни-ни, разве что по ее доброй воле!

Впрочем, Окиносу никогда не хотелось побаловаться ни с одной из женщин – как больных, так и здоровых. Сердце его совершенно принадлежит Поликсену – и при этом Окинос вовсе даже не кинед и мужеложство презирает. Звучит это, конечно, очень странно, однако на самом деле ничего странного здесь нет!

Впрочем, Окиносу сейчас не до собственных запутанных сердечных дел: он озабочен больше всего тем, чтобы доставить неизвестную девушку в асклепион живой. Может быть, ее удастся спасти? Уж очень красивая! К тому же Чаритон так разволновался! Неужто мальчишка влюбился?! Пятнадцать лет, самое время подставить сердце под стрелу насмешника Эроса!

С этими мыслями Окинос разворачивает на земле лоскут холста, перекладывает на него девушку и берется за ту часть носилок, где находится ее голова. Поскольку живых носят головой вперед, Окинос пойдет впереди. Палка с лампионом перекинута через его плечо. Значит, Чаритон во время пути сможет сколько угодно разглядывать это прелестное лицо с крепко сомкнутыми ресницами и беспомощно приоткрытым ртом. А сам Окинос будет в это время вспоминать сросшиеся на переносице тонкие брови Поликсена, его твердые, решительные губы, которые в моменты сосредоточенности он крепко прикусывает белыми мелкими зубками, завитки его смоляных, черных волос, обрамляющих прекрасное лицо, его тонкие, однако сильные пальцы… ах, как мечтает Окинос, чтобы они хоть однажды приласкали, погладили его, ощупали так, как они ощупывают больные или мертвые тела!

– Может, и в самом деле однажды прикинуться больным? – задумчиво бормочет Окинос, невольно ускоряя шаг, чтобы поскорей оказаться в асклепионе и вновь увидеть любимое лицо. – Может, тогда Поликсен до меня дотронется? А то ведь даже не глядит!

– Потише, Окинос! – кричит сзади Чаритон. – Я не успеваю за твоими лапищами!

– А ты побыстрей шевели своими хорошенькими ножонками, – огрызается Окинос, с трудом сдерживая смех: он невольно ускоряет шаги, чтобы скорей увидеть Поликсена, а Чаритон невольно замедляет их, чтобы подольше любоваться неизвестной девушкой, в которую влюбился с первого взгляда. Но она – ведь чья-то рабыня… А может быть, вольноотпущенная, судя по этому гиматию, некогда бывшему очень нарядным?

Впрочем, гадать бесполезно, она все сама расскажет, если захочет.

Хотя ее жизнь – это ее жизнь, а дело асклепиадов – вернуть ее к этой жизни.

Занимается рассвет, и надо спешить. Скоро выйдут подметальщики и поливальщики улиц, скоро побегут в свои лавки пекари и торговцы молоком. Асклепиадам вовсе ни к чему встречаться с этим охлосом[59], который, в большинстве своем, боится их, несмотря на все то доброе, что они делают, а увидев, что они несут девушку, может оскорбить самым отвратительным образом да еще и побить.

Окинос и Чаритон со своей ношей поднимаются в гору, миновав местечко под названием Тения, где уже немалое время живут пленные с острова Тенедос. Именно тенийские рабы превратили обе бухты Коринфа в удобные пристани, проложили к Лехейону и Кенхрею дороги. Тенийцы не выражали ни малейшего желания вернуться на свой родной остров, хотя городская казна платила им большие деньги, которых хватило бы на выкуп. Они брали в жены бедных коринфянок, которые охотно шли за этих высоких, сильных беловолосых мужчин, хотя все их потомки наследовали «солнечные спреи»[60] на носу и щеках.

Вот позади остается и северо-западная галерея агоры. Справа виднеются белые стены нового здания булевтерия[61], которое известно своей красотой далеко за пределами Коринфа и которому втайне завидуют даже спесивые афиняне. Слева остается храм Аполлона. Большая дорога ведет наверх, в гору, к восхитительному и порочному храму Афродиты Пандемос, но асклепиады поворачивают к одеону[62], по обычаю, примыкающему к театру Диониса (в последнее время, к слову сказать, знатные коринфяне все настойчивей требуют разделить эти два помещения и сделать одеон самостоятельным театром). И вот в конце узкой улочки, которая называется Проастио Керамик[63], ибо с нее начинается знаменитый коринфский Керамик, возникает низкое, длинное здание, окруженное прекрасным садом с могучими старыми деревьями, заплетенными кустами ползучих роз. Это наследственная усадьба, которую Мирон Поликратос превратил в акслепион, после чего был проклят всей своей родней.

Кроме Поликсена, который продолжает его дело…

Как ни спешили Окинос и Чаритон, рассвет уже разгорается, когда они входят в сад.

Сияет солнце, поют утренние птицы, и розы, мелкие, бледно-желтые, дикие коринфские розы, благоухают так сладко, словно влюблены и в это птичье пение, и в золотисто-багряную, сияющую, раннюю Эос, улыбающуюся с небес, влюблены – и спешат сообщить своим волшебным ароматом об этой страсти всем и каждому.

– Долго же вы шли! – слышится звучный укоряющий голос, и асклепиады быстро поворачиваются к низкому окну, откуда выглядывает узкоплечий юноша с черными, коротко подстриженными, вьющимися волосами, одетый в длинный грубый хитон из выбеленного полотна.

Юноша?..

– Поликсена… – восторженно стонет Окинос, как всегда, теряя голову при виде любимого лица, но Чаритон сильно толкает приятеля в бок и исправляет ошибку:

– Прости, Поликсен, но эту девушку мы нашли в самом начале Лехейона. Поэтому путь наш был долог. На счастье, она жива.

– Тогда несите ее в покои, – приказывает дочь Мирона Поликратоса, делая вид, что не замечает обмолвки Окиноса.

Да, Поликсена уже много лет выдает себя за мужчину и требует этого от всех окружающих. Ее отец, знаменитый врачеватель, мечтал о сыне, который унаследовал бы его талант и которому можно было бы передать все свои знания, однако родилась дочь. Ее мать умерла при родах, и Мирон понял, что сына у него не будет. Он слишком любил покойную жену, чтобы изменить ее памяти с другой. Впрочем, горе от того, что жена родила ему дочь, длилось недолго, ибо Поликсена оказалась на диво умна, сообразительна, а о медицине мечтала чуть ли не с пеленок. Чудилось, она родилась с касетирой[64] в руках! Каждое пояснение отца Поликсена схватывала с полуслова. Искусству псилафиси[65] девочку вообще никто не учил, но пальцы ее словно бы видели больного насквозь и простукивали, прощупывали его с такой настойчивостью и точностью, что о проявлениях хвори Поликсена могла сообщить раньше самого пациента.

Однако, если женщин колдуний и знахарок люди еще терпели и даже относились к некоторым из них с уважением и страхом, то женщин-лекарей, не шепчущих заклинания, а пытавшихся вскрывать язвы, нарывы, удалять больные зубы и даже ампутировать раненые и загнившие конечности, непременно побили бы камнями, в этом не могло быть сомнений. Мирон всерьез боялся за дочь, да и она сама не желала терпеть никаких унижений. Но то, что она станет именно лекарем, девушка решила для себя с самого детства.

Ей было десять, когда между отцом и нею произошел тайный, очень серьезный разговор, решивший ее судьбу навсегда. После этого Мирон уехал в Пергам, где находился один из двух созданных в Элладе асклепионов, и взял с собой Поликсену. Конечно, ему хотелось направиться сначала в Эпидавр, ведь тамошние врачи были первыми асклепиадами, однако он хотел уехать подальше от родных мест, а Эгейское море вполне обеспечивало дальность расстояния[66]. Прожив там год, он вернулся (через желанный Эпидавр) и сообщил родне, что дочь его умерла и похоронена в Пергаме, однако там он встретил мальчика-сироту, похожего на бедняжку как две капли воды, усыновил его и назвал Поликсеном.

В честь покойной дочери…

Подмены никто не заподозрил. Девочку Поликсену мало кто помнил, все же год миновал, да и видели ее редко, пока росла: эллинские девицы по большей части затворницы, к тому же Коринф – это вам не Спарта, где гимнофилия[67] и ныне в чести, словно в прежние баснословные времена!

«Мальчик Поликсен» носил длинные хитоны и ранним утром, когда все еще спят, занимался бегом, прыжками и ворочал тяжести. Тело у него стало сильным, окрепли по-девичьи тонкие руки и ноги, хотя плечи шире не стали. На счастье, дочь Мирона уродилась довольно плоскогрудой, и складки хитона надежно маскировали два крошечных холмика. Правда, появиться, даже в самую жару, в одной только короткой эксомиде на голое тело Поликсена не могла себе позволить: приходилось перевязываться набедренной повязкой не как носят эллины, а на египетский манер, пропустив спереди лоскут ткани. В последнее время, на счастье, такие повязки начали входить в обиход, поэтому на врача, старательно прикрывающего свои гениталии, никто не пялился с изумлением. Асклепиады – они ведь вообще не такие, как все!

Только самые близкие, самые верные Поликсене люди были посвящены в тайну и дали священную клятву ее сохранять – под угрозой проклятия Асклепия, который вполне мог оправдать значение своего имени – «вскрывающий» – и поразить тело клятвопреступника страшными, незаживающими ранами. Все же не стоит забывать, что, хоть он и был сыном Аполлона, а все же учился медицине у кентавра Хирона, а им, кентаврам, была ведома тайная и темная фессалийская магия, от которой никакой лекарь не избавит…

Конечно, Поликсене казалось обидным и нелепым держать в тайне свой истинный пол, ведь дочери Асклепия – Гигиея, Панацея и Иасо – почитались как богини и исцеляли всех, к ним обратившихся. Однако она была всего лишь дочерью Мирона Поликратоса из Коринфа и прекрасно понимала, что ни один эллин добровольно не пойдет за помощью к женщине-лекарю. Приходилось считаться с этими условностями и обычаями, установленными людьми недалекими, а порою и жестокими…

Итак, Поликсена приказывает, глядя на девушку в зеленых лохмотьях:

– Несите ее в первый покой!

Окинос и Чаритон входят в здание асклепиона. Это длинное просторное помещение, состоящее из четырех частей. Почти все перегородки в доме Мирона были разобраны, чтобы увеличить размеры покоев: для больных, для выздоравливающих, для проведения лечебных процедур – и для того, о чем в Коринфе ходят самые темные слухи: здесь, дескать, режут на части мертвые тела и колдуют над ними. Это отдельное помещение, и оттуда веет леденящим холодом: Поликсена тратит немалые деньги на покупку льда. Этот ледник асклепиады называют некротомео[68] – жилище мертвых. Асклепиады знают – лед необходим для лучшей сохранности трупов, которые остаются здесь до тех пор, пока их не востребуют родственники. Ну а досужие сплетники убеждены, что в этом помещении так холодно потому, что здесь находится прямой вход в царство мертвых: наверняка именно тут, а вовсе не среди суровых скал Феспротии[69], скрыт исток Ахерона!

…Бесчувственную девушку укладывают на солому, покрытую холстом, рядом с лысой избитой женщиной. Ее синяки и царапины уже смазаны заживляющей мазью.

Под другой стеной лежит мужчина с пробитой головой, окутанной толстым слоем холста.

Он без сознания, как и девушка, а вот лысая особа очнулась и дикими глазами смотрит по сторонам.

– Ты что-нибудь помнишь? – обращается к ней Поликсена своим мягким, звучным, необыкновенно красивым голосом, который она тщетно пыталась сделать грубым, однако потом эту затею бросила, потому что даже самый звук этого голоса, чудилось, обладал если не исцеляющим, то ободряющим действием. Рассказывают, подобным же свойством был наделен голос самого Асклепия! – Помнишь, что с тобой случилось, кто тебя избил?

– Конечно, помню! – бормочет женщина, ощупывая свою лысую голову. – Это все проклятая Медуса! Вот же тварь, мстительная тварь! Решила сделать все, чтобы Коринф начисто забыл о существовании прекрасной гетеры Дианты! Когда еще отрастут мои волосы?! Я к тому времени вовсе состарюсь! И посмотрите! – Она растопыривает пальцы с очень коротко, под самый корень, обрезанными ногтями и заливается слезами: – Моя гордость! Мои длинные ногти! Я их так берегла! Я заботилась о них, я красила их соком дерева дракайва[70], а ведь он стоит бешеных денег!

– Ага! Вспомнил! – восклицает Окинос. – Дракайва, ну конечно! – Он хохочет. – Одна порна, которую мы тут вылечили в прошлом году от желудочных колик, рассказывала, что краску для ногтей делают из курдючного сала, смешанного с соком драконова дерева!

– Драконт… – внезапно раздается громкий стон мужчины, лежащего с пробитой головой. – Драконт Главк…

В стоне этом звучит горькая, мучительная тоска.

И в то же мгновение девушка в зеленом гиматии медленно размыкает веки.

Поскольку Чаритон не сводит с нее глаз, он первым замечает это и радостно кричит:

– Очнулась! Смотрите!

Девушка вскакивает с таким проворством, как будто это не она только что находилась на грани смерти.

– Нельзя! Лежи! – кричат в один голос Поликсена, Окинос и Чаритон, и даже лысая гетера Дианта испуганно ахает, но девушка одним прыжком оказывается около мужчины и вглядывается в его лицо.

– Мавсаний! – испускает она вопль, полный такого ужаса, что у присутствующих невольный холодок пробегает по спинам. А потом девушка снова падает без чувств – по счастью, не на пол, а на руки Чаритона, который оказался рядом как раз вовремя, чтобы прижать к себе ее обессиленное тело.

Окинос невольно хмыкает.

Поликсена хихикает так, как могут хихикать только смущенные девчонки, но отнюдь не суровые мужчины.

– Какой проворный мальчишка! – одобрительно мурлычет Дианта, взглядом знатока меряя стройную фигуру Чаритона, и сладко улыбается юному красавчику.

Однако все его внимание поглощено девушкой, которую он держит в объятиях, и гетера тяжко вздыхает: «Прошло твое время, голубушка моя Дианта! Эрос любит молодых!»

 
Коринф, асклепион

Все те несколько мгновений, пока Никарета двигалась под водой к берегу, сдерживая яростное желание вздохнуть, потому что это значило – захлебнуться и умереть, девушке чудилось, будто ей снится это – и снится вся минувшая жизнь, такая короткая и такая нелегкая.


Видения сменяли одно другое с невероятной быстротой. Вот она – девочка, плавает в Скамандре, ныряет в тихих заводях за корневищами водяных нофар[71], стебли которых, вымочив в воде и высушив, перемалывали на муку. Бывало, что пшеница на полях плохо родила, а Мназон в своей лавке так поднимал цены, что многодетной Таузе было не под силу купить даже горсть муки. И Никарете приходилось снова и снова нырять за толстыми, мясистыми стеблями нофар, чтобы матери было из чего испечь лепешки для детей.

Вот она, уже молоденькая девушка на выданье, плетет сандалии из тонких полосок кожи, прикрепляя к ним обточенные камни, которые выносят на берег волны Скамандра. Однажды к ней приходит жена Мназона – низенькая, с глазами навыкате – в сопровождении сына, надменного и невзрачного Влазиса, – а потом Никарету сватают за него, и Тауза рыдает от счастья, что так удачно пристроила старшую дочь.

Вот Никарета стоит на берегу Скамандра, дрожа от страха и непонятных предчувствий… вот голос Афродиты ободряет ее… а потом утешает и помогает подняться после той ночи – самой страшной ночи в ее жизни! – когда гермафродитосы убили Аргироса, а Никарета была безжалостно изнасилована бывшим женихом и его отцом.

С тех пор миновал почти год.

Тогда она дала себе слово не оглядываться, никогда не оглядываться на прошлое и с тех пор пыталась следовать этому обещанию изо всех сил, что бы с ней ни приключалось. А приключалось многое…

Никарета знала, что Коринф, куда ей непременно нужно попасть, лежит где-то за морем, поэтому она стремилась к берегу моря. Дотащилась туда, чуть живая от голода и усталости, – и попалась финикийским пиратам, которые охотились на троадских женщин и продавали их в разных городах Эллады – кого в портовые притоны, кого в домашние рабыни. Вот и сейчас галера была уже полна визжащим и рыдающим «грузом». Пираты не навалились на Никарету всем скопом и не изнасиловали лишь потому, что слишком уж она была угрюма, измучена, а потому очень подурнела. Среди прочих пленниц можно было найти женщин покрасивей и поздоровей!

Гораздо больше самой Никареты пиратов привлекал ее заветный поясок. Первым делом они пытались снять его, но вскоре поняли, что проще разрубить девушку пополам, чем пытаться разрезать этот поясок. И разрубили бы, пожалуй… однако, на счастье Никареты, среди пиратов оказался один не вовсе уж пропащий злодей, матерью которого была храмовая служительница Астарты. Он принялся уверять, что этот поясок – не иначе, подарок Афродиты (в Финикии ее зовут Астартой, да и в некоторых местностях Эллады до сих пор сохранилось это древнее имя богини), и на всякого, кто покусится на женщину, удостоенную такого дара, падет страшное проклятье богини, начисто лишающее нечестивца мужской силы.

Кто поверил заступнику Никареты, кто не слишком, однако финикийцы – народ, Астарту весьма почитающий, а уж о том, что во всех ее храмах процветает священная порния[72], угодная богам, знает каждый, и каждый, конечно, услугами этих жриц Астарты пользовался. В Финикии они священны, ну и Никарету решили считать если не священной особой, то угодной богине и охраняемой ею. Девушку вполне могли бы отправить восвояси, однако вся эта история приключилась, когда корабль был уже в открытом море. Бросать Никарету в волны, понятно, не стали, довезли до берегов Эллады, а там отпустили на свободу.

Однако среди этих финикийцев оказался один человек из фракийского племени бессов. Там, во Фракии, народ живет по большей части кощунственный! Почитают бессы рогатого бога-пьяницу и охальника Сабазия, который сношался с собственной матерью, да ночную охотницу Вендис[73], а богини любви у них и в помине нет. Потому человек этот и не чтил ни Афродиту, ни Астарту. Он перевозил на финикийском корабле свой собственный товар, своих собственных рабов, которых намеревался выгодно продать в эллинских городах. Высадившись в Пирее, он снова захватил только что освобожденную Никарету, которая растерялась в шумном порту, не зная, куда ей податься, и выставил вместе со всеми своими рабами на рынке в Афинах. Тут ее и купила Зенэйс, прельстившись ее роскошными золотисто-рыжими волосами.

А вскоре Никаретой пленился Харизий…

Эта внезапная любовь воскресила сердце Никареты, разорванное гибелью Аргироса, и вернула ей чувство собственного достоинства, которое было растоптано Влазисом и Мназоном. О нет, она не любила своего великодушного хозяина, однако отогревалась в его объятиях с таким наслаждением и благодарностью, которые вполне могут заменить измученной женщине любовь. Конечно, тихие, нежные ласки Харизия не могли сравниться с безумной страстностью Аргироса, однако Никарете было настолько уютно и спокойно в окружении этой ласки и нежности, что она заставила себя забыть своего первого возлюбленного: слишком мучительны были воспоминания, Никарета уже устала плакать от них! Однако она никогда не забывала о завете Афродиты и, когда Харизий пообещал отпустить ее на волю, дала себе слово непременно отправиться в Коринф. Хотя – кто знает! – возможно, окончательно разнежившись в объятиях этого влюбленного мужчины, который прилежно обогащал ее живую память прекрасной поэзией и волнующими рассуждениями о бытии и небытии, Никарета со временем забыла бы и о Коринфе, как забыла об Аргиросе…

И вдруг странное наваждение, заставившее ее сломя голову бежать в Пирей к Яннису – неведомому ей прежде Яннису! – вернуло ей память, вернуло все прежние чувства и воспоминания, и попытка найти забвение в объятиях Харизия показалась чуть ли не преступной. Никарета не понимала, откуда взялось это наваждение, но гораздо больше она тревожилась: простит ли ее Афродита за то полусонное оцепенение души, в которое она была погружена?!

Наверное, богиня все же простила, ведь Никарете удалось – с ее помощью, конечно же! – спастись и от похотливых мореходов на галере Янниса, и от злобного Драконта Главка, который вознамерился принести ее в жертву какому-то ужасному терасу – чудовищу с Акрокоринфа, и от свирепого Мавсания, а потом, когда она кое-как, почти в беспамятстве, выбралась на берег и нашла в себе силы укрыться в одной из рощиц, окружающих Лехейскую бухту, не понимая, жива она или уже умерла, богиня послала к ней каких-то необыкновенно добрых людей, которые так заботились о Никарете, словно она была им не чужой, совершенно незнакомой, случайно найденной бродяжкой, а родной сестрой, жизнь и здоровье которой были для них так же важны и даже священны, как их собственные жизни и здоровье.

Никарета быстро догадалась, что Поликсена – девушка, которая выдает себя за мужчину. Сначала это было лишь подозрение, которое вскоре превратилось в уверенность. Произошло это, когда Поликсен – строгий, но заботливый асклепиад! – сидел у ложа Никареты на низенькой трехногой табуретке и считал ей пульс. В это мгновение лысая, избитая гетера Дианта, с которой Никарета сразу подружилась и которая охотно развлекала девушку болтовней о блистательной, хотя и многотрудной жизни служительниц Афродиты, бросила Поликсену моток шерсти.

Ожидая выздоровления, Дианта от нечего делать пряла, с непостижимым проворством ссучивая нить из кудели, которую держала левой рукой, а правой крутила веретено, укрепленное в маленькой глиняной чашке, которую по ее просьбе принес Окинос.

К слову сказать, Дианта оказалась большой мастерицей не только прясть на одном лишь веретене, без помощи прялки (это приводило Никарету в восторженное изумление: ведь и в Троаде, и в Афинах женщины гордятся своими расписными прялками и не могут без них обходиться!), но и вязать. В благодарность за свое спасение Дианта посулила связать всем асклепиадам теплые шерстяные плащи к осени, и сейчас рядом с ней уже лежала груда аккуратных серых клубков и выточенные из дерева спицы.

И вдруг один из этих клубков полетел на колени Поликсену! Асклепиад мгновенно раздвинул ноги, чтобы клубок упал ему в подол хитона, а Дианта, ухмыльнувшись, сказала:

– Ха! Сразу видно девицу! Мужчина сомкнет колени, если ему что-то бросить! Запомни это, если хочешь, чтобы тебя и впредь называли Поликсеном!

Девушка покраснела до того, что чудилось, кровь вот-вот брызнет из ее щек.

– И ни один мужчина так никогда не покраснеет от смущения, даже наш красавчик Чаритон, – он осыплет обидчика бранью или полезет в драку, – продолжала хихикать Дианта. – Но ты не бойся: твою тайну я сохраню, если уж тебе так хочется называть себя мужчиной. Хотя девушкой ты была бы краше, поверь мне! Нет, если охота строить из себя мальчишку, я буду молчать! Можешь на всех нас положиться. Тот бедняга с разбитой головой вообще ничего не соображает. Думаю, не выдаст тебя и наша маленькая жертва тераса с Акрокоринфа!

При этих словах Дианта скорчила такую гримасу и так зарычала, изображая неведомое страшилище, что Никарета и Поликсена не удержались от смеха.

Да, теперь Никарета вновь могла смеяться! Но для этого должно было пройти немалое время. Стоило ей, наконец, толком очнуться и обрести хотя бы подобие сил, как она в ужасе принялась расспрашивать, не принесут ли ее в жертву терасу.

Ее начали было уверять, что никакого чудовища в Акрокоринфе нет и не было, однако один старый служитель по имени Гедеон вдруг заспорил и принялся утверждать, что и сам слышал от своего деда рассказы о терасе. Конечно, в жертву ему теперь никого не приносят, но то, что кто-то ужасный обитает в недрах Акрокоринфа – это истинная правда!

Окинос тогда чуть не прибил Гедеона и поклялся вырвать ему чрезмерно длинный язык, но Никарета теперь спала беспокойно, вздрагивала от каждого шороха и то и дело принималась плакать… Она сбежала бы из лечебницы, если бы нашла в себе силы… но сил не было даже доползти до порога. Тот порыв, который пробудил ее от бесчувствия, мог бы стать последней вспышкой жизни в измученном теле, если бы не забота, которой она была постоянно окружена. Она то лежала пластом, то бредила, и Дианта, которая стала при ней добровольной сиделкой, многое услышала о жизни этой девушки и о горестях, которые ее терзали.

Сама Дианта поднялась на ноги на другой же день после того, как ее принесли в асклепион, и уже вполне готова была бы вернуться домой, однако умолила Поликсену позволить ей пробыть здесь еще некоторое время: пока не заживут синяки на ее пышном теле и не отрастут волосы на обритой голове. Она уверяла, что ей стыдно появляться на люди в таком ужасном виде, и опасалась, что растеряет всех своих поклонников, если они увидят ее такой.

Дианта клялась, что не будет даром есть свой хлеб (надо сказать, что именно хлеба, прекрасного беотийского хлеба, который даже афиняне считали за лакомство, здесь, в асклепионе, было вволю: ведь его считали целебным из-за щедро подмешанных в тесто сушеных фруктов, изюма и орехов, а Поликсена щедро тратила богатое отцовское наследство на своих подопечных!), а станет им помогать ухаживать за другими больными.

Получив согласие Поликсены, Дианта уговорила Чаритона отправиться в ее дом – она снимала жилье в одном из самых старых кварталов, недалеко от храма Афродиты (это место так и называлось Проастио Наос, Предместье Храма), где издревле селилась родовитая знать и куда всеми правдами и неправдами пробирались гетеры, чтобы оказаться поближе к богатым господам, – и передать ее служанке Рходе, чтобы получше присматривала за вещами и украшениями хозяйки, пока та отсутствует по важным делам. О том, что она находится в асклепионе, Дианта велела Чаритону молчать. Служанке следовало сообщить, будто у хозяйки заболел родственник в городе Мегаре, вот она и отправилась туда срочно и спешно, прямо с ночной пирушки. Почему она при этом бросила без присмотра дом и все свои многочисленные наряды, Дианта предпочла служанке не объяснять, ибо та была редкостно ворчлива и непременно разразилась бы руганью. Это, впрочем, вполне искупалось ее собачьей преданностью госпоже (Рхода сама была когда-то гетерой и испытывала безмерную благодарность Дианте, которая позволяла ей и теперь иметь некоторое касательство к ремеслу гетеры), так что Дианта за свой дом и вещи могла быть совершенно спокойна. И она с удовольствием начала исполнять обещание, данное Поликсене, – ухаживать за больными.

Собственно говоря, основным методом лечения в асклепионе был энкоймесис – глубокий и долгий сон. Ну и перевязки делали раненым. Так что обязанности Дианты не были слишком сложны. Однако она и в самом деле оказалась отличной сиделкой и глаз не спускала со странной девушки в золотом пояске (имени ее тогда еще не знали) и человека с разбитой головой, которого эта девушка назвала Мавсанием. И заботилась о них неусыпно, находя в этом особое удовольствие!

Она в жизни ни о ком, кроме себя, не заботилась, и вдруг рядом оказались люди, которые без нее не могли обойтись…

«Постарею, бросят меня все любовники – пойду, пожалуй, в асклепион! Здесь я всегда буду кому-нибудь нужна!» – пообещала себе Дианта.

Все трое по-прежнему оставались в покое для тяжелобольных, однако их угол огородили веерообразной складной перегородкой – офони[74], сделанной из толстых жердей и натянутой на них холстины, – так что они оказались как бы в отдельном помещении. Такие офони часто использовали в асклепионе, когда больных в нем оказывалось слишком много.

Дианта могла слышать, как сменялись в покое люди: через офони до нее доносились их стоны или крики боли, – но постепенно их уносили или в помещение для выздоравливающих, или туда, где находились мертвые тела. Трое: Дианта, девушка в золотом пояске и мужчина по имени Мавсаний – по-прежнему оставались за перегородкой.

Дни шли, и постепенно Дианте стало казаться, что это и есть ее семья, которой она никогда не знала: мать продала ее в притон еще совсем девочкой, откуда Дианта вырвалась только благодаря своему уму, красоте – да одному богатому старику, который потерял от нее голову и оставил немалое наследство. Однако ей никогда не приходилось любить кого-то, заботиться о ком-то, а теперь у нее как бы появилась младшая сестра – и брат.

Мавсаний был на вид примерно ее ровесником. Ухаживая за ним, Дианта сама себе дивилась: впервые она касалась мужского тела без вожделения или желания вызвать такое вожделение. Она думала только о том, что этот человек страдает и она должна его страдания облегчить, что ему должно быть спокойно и удобно и в ее силах покой и удобство ему обеспечить.

Мавсаний выглядел довольно привлекательным, лицо его казалось добрым – и Дианта совершенно не могла понять, почему он внушал такой страх девушке в золотом пояске.

Оказывается, ее звали Никаретой…

Когда Никарета вновь очнулась и осознала, что Мавсаний находится рядом, то принялась рыдать, кричать – и перепугала весь асклепион. Нескоро бессмысленный взгляд Мавсания, его дрожащая, жалобная улыбка, его неровные движения и слабость убедили ее в том, что этот человек болен, совершенно беспомощен! Более того, его нечего опасаться, потому что даже если он и был когда-то врагом Никареты, то теперь начисто забыл и свою ненависть к ней, и то, как пытался погубить, – и вообще всю свою жизнь он забыл, забыл даже собственное имя… Он поверил на слово Дианте, ласково сообщившей, что его зовут Мавсанием, однако это слово оставалось для него чужим, и он никак не мог привыкнуть на него отзываться.

Однако Никарета никому и словом не обмолвилась, почему Мавсаний вызывает у нее такой страх и что ей вообще о нем известно. А это очень любопытно было бы узнать и Дианте, которая вообще была любопытна, и Поликсене, которая считала, что хороший асклепиад должен знать о своих подопечных как можно больше, – ну и, конечно, Чаритону, который все свободное время проводил около той, в которую безумно влюбился с первого взгляда, а потому все, что касалось ее, касалось теперь и его, – ибо именно так всегда случается с влюбленными!

К его великому огорчению, Никарета не отвечала ему взаимностью. Для нее Чаритон с того первого мгновения, как она увидела его склоненное к ней красивое и доброе лицо, стал чем-то вроде новой подружки: наравне с Диантой и Поликсеной. Им троим Никарета поведала кое-что о своей жизни и своих злоключениях, и не раз у всех троих – в том числе и у Чаритона! – наворачивались на глаза слезы, когда она рассказывала о гибели Аргироса, о насильниках Влазисе и Мназоне, о том, какой испытала ужас, оказавшись на незнакомой галере около мужчины, которого звали Яннис…

– Понять не могу, что это на меня нашло! – сокрушалась Никарета. – С чего вдруг я ринулась в Пирей и пробралась на его корабль?!

– На тебя это не нашло – на тебя это навели, – со знанием дела сообщила Дианта. – Сразу видно, что ты не коринфянка, иначе тотчас вспомнила бы об Алкиное, жене Амфилоха!

И Дианта рассказала девушке ту самую историю, которую прачка-фиванка некогда сообщила Зенэйс.

– Вот только диву даюсь: неужели и твоей хозяйке помогала Афина? – пожала плечами Дианта. – Эта богиня обычно добра лишь к благочестивым и добродетельным супругам или прилежным рукодельницам, особенно ткачихам… А может быть, твоя госпожа и впрямь была именно такой?

Никарета вспомнила, что Зенэйс никогда не могла отличить утóк от основы[75], потом вспомнила, как она нарочно становилась под лестницей, на которую забирались молодые кровельщики, латавшие крышу дома, и бесстыдно таращилась под их короткие эксомиды, – и покачала головой.

– Значит, тут не обошлось без колдовства, – со знанием дела сказала Дианта. – Наверное, тебя одурманили! Вон, спроси хоть у нее, она, конечно, все травы знает почище любой колдуньи! – кивнула гетера на Поликсену, и та кивнула в знак согласия:

– Множество есть трав, чтобы отбить у человека память – надолго или навсегда. Есть и такие, которые подчинят его волю и заставят делать то, что угодно колдуну или ведьме. Я их даже называть опасаюсь! Это те яды, которые запрещены Асклепием.

– Зато ты, конечно, по дружбе подскажешь мне, какие существуют самые надежные приворотные зелья? – подмигнула Дианта. – Тут я видела одного могучего асклепиада… Кажется, его зовут Окинос…

Поликсена вскочила и метнула на Дианту разъяренный взгляд:

– Только посмей! Только попробуй подступить к Окиносу! Я не позволю! Я лучше опою его питьем, в которое подмешаю настой болиголова или «морской розы»! Лучше вылью в водоем, где он будет купаться, пепел пезолюты, смешанный с мочой быка или евнуха! Лучше накормлю его корнем ятрышника или опою козьим молоком, смешанным с этим корнем! Лучше вылеплю из воска куклу, изображающую его самого, и воткну в печень, средоточие всех желаний, иглу! Лучше вымажу его всего в мышином навозе – но не отдам его тебе!

Несколько мгновений царило ошеломленное молчание. Потом Поликсена всхлипнула, резко повернулась – и бросилась прочь.

– О, нимфы… – простонал изумленный Чаритон. – Слышал бы это Окинос! Вот был бы счастлив!

Дианта залилась хохотом:

– Да, я тоже заметила, что он так и раздевает взглядом нашего сурового «Поликсена»! Но девчонка казалась холодной, как тот горный лед, который сюда привозят каждое утро! Она себя выдала впервые. И даже не пожалела бы на куклу воск, которым обкладывает больным горло при кашле? В жизни я так не веселилась, как сейчас, слушая ее! – Но тут же гетера уняла смех и печально вздохнула: – Бедная девочка, ей бы лучше найти счастье в объятиях Окиноса, чем тратить свою жизнь на людей, которые получают из ее рук пищу и помощь, а потом распускают о ней ужасные слухи.

– Это какие же слухи о ней распускают? – воинственно насупился Чаритон, который хоть и был влюблен в Никарету, однако к Поликсене относился с подлинным обожанием и никому не позволял слова недоброго о ней сказать.

– Как будто ты сам не знаешь! – пожала плечами Дианта. – Что здесь делают с телами покойников, за которыми не приходят родственники? Я отлично помню, что в ту же ночь, когда я здесь оказалась, сюда принесли мертвого юнца с ногтями, накрашенными соком дракайвы. Судя по всему, он стал жертвой каких-то слишком страстных кинедов! А на другую или на третью ночь, когда мне не спалось, я пошла прогуляться – и заметила яркий свет в этом вашем леднике. Я направилась туда – и своими глазами видела, что Поликсена стояла над телом этого мальчишки и копалась в его раскромсанном животе!

– В раскромсанном животе?! – прохрипела Никарета, у которой от ужаса пропал голос, но Чаритон в то же мгновение оказался рядом и обнял ее:

– Не бойся, ничего не бойся! Я все объясню!

Он повернулся к Дианте, и голос его, мгновение назад ласковый, успокаивающий, стал суровым:

– Ты подсматривала? Ты следила за Поликсеной? Она приютила тебя, она тебя лечит, а ты… – Он задохнулся от возмущения. – Могу себе представить, какие ужасные вещи ты расскажешь о том, что видела, когда выйдешь отсюда! Да тебя убить надо за это! Задушить!

Никарета испуганно вцепилась в его руки, словно Чаритон и впрямь вот сейчас, в сей же миг, начнет душить Дианту, однако гетера осталась совершенно спокойной.

– Как бы у тебя ручонки не отсохли, хорошенький мальчик! – ухмыльнулась она с хладнокровным презрением. – Знаешь эту старинную историю про глупца, который задушил своего друга, поверив, будто тот охальничает с его женой? Ну так знай – у него потом отсохли не только руки, но и его хиленький пеос! Берегись, чтобы с тобой не случилось то же самое, если только попытаешься причинить мне зло, потому что я вам всем верный друг и не только сама лишнего болтать не буду, но и другим не позволю. К тому же я хорошо знаю людей и с первого взгляда поняла, что Поликсена лучше умрет, чем совершит злое деяние. Да вознаградят ее за это боги! Однако… однако, Чаритон, будет лучше, если ты объяснишь мне и Никарете, что же Поликсена делала той ночью в леднике. Расскажи – хотя бы для того, чтобы эта хорошенькая девочка перестала трястись и бояться. Хотя, конечно, тебе это только по нраву… Может быть, ты нарочно ее напугал, чтобы обнять покрепче? – ехидно добавила она.

– Напугала ее ты, – буркнул смущенный Чаритон, неохотно выпуская Никарету из объятий. – Но правда, наверное, надо все объяснить… Наша работа обрастает страшными слухами именно потому, что мы покрыли ее слишком густым покровом тайны. А люди боятся всего таинственного! Ну, слушайте… Поликсена занималась рассечением[76] мертвого тела, чтобы точно знать, как устроен человек, что у него внутри и где именно находятся его органы.

– Ага, теперь я не сомневаюсь, что, если она захочет воткнуть кукле, изображающей Окиноса, иголку в печень, то не промахнется! – пробормотала насмешница Дианта.

– Да, она знает, где находится печень и сердце, она знает, каким образом соединены все наши внутренности и как именно бежит кровь по венам. Она знает, из какого великого множества костей состоит человеческий скелет, и сколько кровеносных сосудов питают наши мышцы, и положение каждой этой мышцы она тоже знает! – с гордостью сказал Чаритон. – Поликсена – истинная последовательница Асклепия, она спасла многие жизни своими знаниями! А что случилось не далее как полгода назад? Вы только послушайте!

Молодой человек оглядел присутствующих и с воодушевлением принялся за рассказ:

– Заболела мать одного богатого и знатного горожанина, к ней созвали множество лекарей, но те никак не могли понять, отчего она мечется в страшном жару. Видно было, что у нее начался сипси[77] в крови, а эту болезнь излечить невозможно, поэтому надо ждать скорой смерти. Среди лекарей был и наш Поликсен, который скромно предположил, что причина сипси – какая-то флегмона[78], которую надо вскрыть – и выпустить гной. Но где находится эта флегмона? Уважаемая госпожа Коралия не позволяла себя осмотреть, потому что стыдилась обнажиться перед мужчинами. Сын на коленях умолял ее преодолеть свою стыдливость, рыдал, как ребенок, но все было напрасно. Госпожа Коралия твердо решила умереть, но не дать мужским рукам коснуться своего благочестивого тела! Раздосадованные лекари ушли, пожелав госпоже спокойного и мирного пути на поля асфоделей, и на прощание оставили ей питье из мака и конопли – оно успокаивает человека и облегчает его предсмертные страдания. Но Поликсен не ушел и попросил разрешения поговорить с госпожой наедине – только при ее самой близкой, самой доверенной служанке – амфиполое[79]. Он так просил, так заклинал, так унижался, что госпожа Коралия согласилась. Ее сын неохотно удалился. Наш Поликсен открыл госпоже свой истинный пол – но взял с нее и амфиполои страшную клятву молчать об этом! – и предположил, что флегмона, вероятно, находится где-нибудь внизу живота. И угадал. Тогда Поликсен сказал, что вскрыть флегмону – дело нескольких мгновений, которые сохранят жизнь госпоже Коралии и сделают счастливым ее сына. Перед женщиной госпожа Коралия решилась поднять подол своего хитона – и Поликсен мигом вскрыл флегмону, дав отток скопившемуся гною. Госпожа ожила на глазах! Однако она, в свою очередь, потребовала с Поликсена клятву. Он ни за что не должен был сознаться ее сыну, что видел ее обнаженной! Поликсену пришлось дать слово и пощадить стыдливость пациентки. Он обработал рану, как подобает, оставил амфиполое тайные предписания, каким образом менять повязки и какие снадобья при этом использовать, – и собрался уходить, но дал напоследок госпоже Коралии то самое питье, которое ей оставили уважаемые лекари. В этот самый миг в спальню больной вошел сын, а Поликсен удалился. После долгого сна госпожа проснулась почти здоровой – и ее сын, посчитав это истинным чудом, приписал свершение его умению уважаемых коринфских лекарей. А Поликсен в его глазах остался просто мошенником, который хотел присвоить заслуги знаменитых врачей, а сам всего-навсего дал госпоже питье, приготовленное другими! С тех пор он больше всех прочих презирает наш асклепион и никогда не упускает случая на агоре во всеуслышание отпустить какую-нибудь гадость про асклепиадов и Поликсена.

– Но как же его матушка? Но как же госпожа Коралия? – в один голос воскликнули Никарета и Дианта. – Неужели она не открыла сыну истину?!

– О, эти знатные господа! – зло усмехнулся Чаритон. – Разве их заботит истина? Главное – чтобы ни тени осуждения не коснулось ни самой госпожи Коралии, ни ее сына – Драконта Главка!

При звуке этого имени Никарета с ужасом вскрикнула, а Мавсаний слабо застонал, словно прорываясь сквозь беспамятство:

– Я хотел спасти тебя, господин… спасти от нее… прости меня!

Никарета закрыла лицо руками и заплакала.

Дианта и Чаритон переглянулись.

Да что же такое он сделал, этот Драконт Главк?! Какую роковую роль сыграл он в судьбах этих двух людей?

Загадка!..

 
Коринф, Кефисс

– Эй, красавчик! А ну постой! Да не шарахайся ты так, не бойся меня!

Коренастый, довольно толстый бритоголовый человек с весьма ухоженной и тщательно уложенной волнами бородкой, одетый дорого, но вместе с тем скромно, имевший тот важный вид, который обычно свойственен домоправителям из богатых усадеб, приветливо улыбался Чаритону:

– Ну чего ты испугался? Глупенький… Я не сделаю тебе ничего дурного! Я тебя еще вчера приметил. Ты же не просто так здесь бродишь, верно?

Чаритон с досады прикусил губу. Ну почему он оказался так глуп, что попался на глаза этому человеку?! Впрочем, Чаритону и в голову не приходило, что на него может кто-то обратить внимание. Усадьба Главков своими главными воротами выходила на улицу Кефисс, одну из самых оживленных улиц Коринфа (она была названа в честь реки Кефисс, текущей неподалеку от города и отчасти снабжавшей его водой благодаря сети каналов), и здесь с утра до вечера толпился народ: бродячие торговцы нахваливали свой товар, прогуливались разряженные гетеры довольно высокого пошиба (дешевым девкам сюда путь был заказан, могли и камнями побить!), строя глазки молодым искателям удовольствий, играли на своих кифарах и многоствольных сирингах, иначе называемых флейтами Пана, бродячие музыканты, тут и там, застелив клочок улицы ковриком, выделывали немыслимые штуки гибкие, словно лозины, акробаты… Чаритон знал: покои господ обращены окнами на противоположную, спокойную сторону, на отроги Акрокоринфа, а потому был уверен, что никому не будет дела до юнца, который то слоняется по Кефиссу, то стоит неподалеку от ворот, что никто его даже не заметит!

Но вот – заметили…

Чаритон тоже видел этого бородатого вчера: торговец, с которым тот разговаривал, называл его Зеноном и гнулся перед ним в поклонах. Очень возможно, что Зенон и впрямь был домоправителем Главков, однако он ничуть не интересовал Чаритона – ведь тот жаждал увидеть его хозяина, самого Драконта! Ему необходимо было утолить свое почти болезненное любопытство, необходимо было во что бы то ни стало понять, кто он – этот человек, о котором так загадочно молчит Никарета.

Она неохотно рассказала какую-то путаную историю о том, что двое наложников Главка пытались ее погубить, напугав до потери разума историей о терасе, которому жестокий Драконт Главк – вриколакос и антропофаг! – собирается ее принести в жертву. Наложники во что бы то ни стало хотели, чтобы Никарета сиганула в море – якобы спасаясь от жестокосердного Главка, хотя уже бывший наготове Мавсаний собирался ее утопить. Выжила Никарета сущим чудом, Мавсаний с пробитой головой оказался в асклепионе, судьба же Фейдры и Хели осталась неизвестна. Так же неизвестна была причина, по которой они хотели погубить Никарету.

Впрочем, услышав эту странную историю, Дианта и Чаритон понимающе переглянулись. Они причины ненависти наложников Драконта Главка к Никарете могли пояснить пословицей: «Колесо, потому и крутится!» Им-то все казалось само собой разумеющимся. Ревность и зависть! Дураку понятно, что наложники боялись: Никарета вытеснит их из сердца покровителя и любовника.

Ну что ж… этот страх был вполне понятен! Для Чаритона Никарета с первого мгновения их встречи сделалась самой прекрасной женщиной Ойкумены, а Дианта, хоть и с легкостью могла найти во внешности своей новой подруги множество изъянов, все же прекрасно понимала: эта некрасавица любую красавицу за пояс заткнет, потому что было в ней нечто куда-а-а большее и существенное, чем красота: магическое очарование, которым обладали лишь некоторые богини и нимфы, – умение сводить мужчин с ума, не прилагая к этому никаких усилий!

Возможно, все дело было в этом пояске, который охватывал талию Никареты и о котором девушка говорила, что он как бы сам по себе сомкнулся на ней в старом храме Афродиты?..

Дианта, хоть и служила Афродите, втихомолку полагала все это полной чепухой. Поясок и в самом деле необычный, удивительный, однако очарование женщине дается с рождением, оно либо есть, либо нет, и никакие пояски или ожерелья, перстни или браслеты тут уже ничего изменить не могут. Сама Дианта сколько таких безделушек носила, куда более прекрасных и драгоценных, чем этот скромненький поясок, а толку-то?!

Нет, ни поясок, ни красота тут ни при чем. Все дело – в очаровании! В его волшебстве!

«О, мне бы такие силы! – с завистью мечтала Дианта. – Я бы… О, я бы развернулась! Тогда бы не только мой седовласый Нокий, которому я обязана своим скромным состоянием, ползал у моих ног – я бы их всех повергла во прах, всех самых знатных господ из Коринфа! Всех этих Главков, Азариасов, Тараксиппов, Евхеноров, Орнитионов, Делиадов! Да что коринфские аристократы! С такой женской силой я и афинян бы увидела у своих ног: богачей, правителей, военачальников! Я прославилась бы не меньше, чем сама Елена Спартанская, из-за которой погибла Троя!»

Впрочем, Дианта прекрасно понимала, что виноград о своей сладости не ведает, то есть сила Никареты состоит именно в том, что она о своей красоте даже не подозревает и никак не использует ее для своей пользы. Просто не умеет этого делать.

Не умеет… А если научится?

Кое-какие мысли о том, как использовать очарование Никареты в своих целях, уже вихрились в житейски-расчетливом уме Дианты, однако она пока что таила их даже от себя и ни с кем ими не делилась, предоставив Чаритону самому ломать голову над случившимся с Никаретой.

Может быть, дело заключалось вовсе не в соперничестве, которого так испугались наложники Драконта? Может быть, здесь крылась какая-то тайна?..

Именно эта темная тайна тревожила и терзала Чаритона, и вот юный асклепиад решил хотя бы издали взглянуть на Драконта Главка. Всем существом своим он чувствовал, что роль этого человека в жизни Никареты, а может быть, и в жизни его, Чаритона, – роковая, судьбоносная, из тех, которая предопределена мойрами[80], а значит, лучше, разумней было бы ему вообще забыть о Драконте и держаться от него подальше, однако юноша не мог преодолеть губительного любопытства. И вот, пренебрегая своими дневными обязанностями в асклепионе, пренебрегая даже возможностью лишнее мгновение побыть рядом с Никаретой, он явился на улицу Кефисс, чтобы увидеть Драконта, – а вместо этого сам попался на глаза Зенону! Ну не глупость ли?!

Чаритон уже собрался унести ноги, однако бородатый, важный, степенный домоправитель оказался непостижимо проворен. Сразу видно, что привык надзирать за слугами, в один миг оказываться около провинившегося и отвешивать ему затрещину! Вот так же мигом он очутился рядом с Чаритоном – и цап его за руку:

– Постой, говорю тебе! Выслушай меня – не пожалеешь.

Чаритон в замешательстве ковырял деревянной подошвой своей поношенной иподиматы[81] уличную пыль, размышляя, вырваться, удрать сразу – или все же выслушать этого человека.

Зенон с одобрительной улыбкой оглядывал Чаритона:

– Ты очень красив, знаешь? Какие глаза, губы! Волосы – будто лен! Зубы прекрасные… Какая кожа! А ноги!.. Наверняка и ягодицы у тебя что надо?! Моему господину очень по нраву такие мальчики! И они остаются весьма довольны его ласками. У него недавно был один такой красавчик по имени Хели – не поверишь, как сыр в масле катался!

– И что с ним сталось? – усмехнулся Чаритон, вспомнив, что именно так звали наложника Драконта, о котором рассказывала Никарета. – Куда закатился этот сыр в конце концов?

– А ты дерзок… – протянул Зенон, широко улыбаясь. – Мой господин просто обожает таких языкастых красавчиков! Кстати, нет ли у тебя сестры, такой же миленькой, как ты, и с таким же прелестным ротиком, как у тебя?

Чаритон отпрянул, однако Зенон держал крепко и пел соловьем:

– Пойдем со мной, мальчик! Поверь, если ты приглянешься моему господину, жизнь у тебя сделается такой, что ты устанешь считать драхмы и даже мины в своем кошельке. Одеваться будешь так, что любая разряженная шлюха со ступенек храма Афродиты позавидует!

– Да они там, на ступеньках, вроде бы раздеваются, а не одеваются, – с невинным видом ответил Чаритон. – Нет, добрый человек, я не пойду служить твоему господину! Прощай, пускай себе другого дурака на место Хели поищет!

И он торопливо зашагал прочь, свернул в первый же проулок – и там уже пустился со всех ног, изредка оглядываясь, однако погони за собой не видел, а потому вскоре успокоился и перешел на шаг. Наверное, этот сводник Зенон понял, что зелен виноград, а потому отвязался от Чаритона.

Напрасно он так думал, юный асклепиад…

Тоска, в которую был погружен вернувшийся из путешествия на Скирос Драконт Главк, подавляла всех, кто ему служил и кто жил в его усадьбе. Причем никто толком не знал, что же именно произошло на галере, за что были так сурово наказаны не только красивенькие наложники, но даже преданный и верный Мавсаний. Впервые из дому был изгнан и приговорен к продаже и даже смерти человек из семьи рабов, которая принадлежала Главкам еще на Крите и вместе с ними переселилась в Коринф, которая считалась такой же само собой разумеющейся собственностью Главков, как знаменитые мраморные пещеры под Акрокоринфом!

Зенон, домоправитель Главков, был только рад исчезновению Мавсания. Он нарочно заломил за него слишком высокую цену на рынке рабов, чтобы заведомо не отыскалось желающего его приобрести, а потом, когда все покупатели и продавцы разошлись, Зенон вывел Мавсания на окраину города, камнем проломил голову понурому, ничего не соображающему, едва живому от горя рабу – и удалился, уверенный, что теперь он займет то первенствующее положение при Драконте Главке, которое должно было принадлежать домоправителю по праву, но которое всегда перехватывал Мавсаний.

Зенон знал о непомерной чувственности Драконта и намеревался завоевать его расположение, приведя на его ложе красивых девчонку и мальчишку, которые, во-первых, неустанно пели бы в уши господина, какое редкостное сокровище ума и честности его домоправитель, а во-вторых, сами служили бы ушами и глазами Зенона при хозяине, доносили бы домоправителю о всех желаниях господина, которые Зенон мог бы предупреждать, выказывая чудеса преданности – и получая за это милости и блага, на которые всегда был щедр Драконт Главк по отношению к тем, кто ему хорошо услужал.

Однако до сих пор ложе хозяина пустовало: всех, кого показывал ему Зенон, Драконт отвергал одним движением бровей. Насколько знал домоправитель, господин не хаживал и в притоны, хотя в былые времена очень любил это занятие. Когда он посещал симпосии, где играли или танцевали хорошенькие аулетриды[82], то никого из них не приглашал к себе. По городу уже поползли слухи, будто Драконт Главк или заболел, или отныне проповедует апоси[83], подобно многим известным атлетам, победителям игр в Олимпии. Возможно, он решил участвовать в очередных играх? От своевольного Драконта всего можно было ожидать, даже этого!

Конечно, Зенон по-прежнему не оставлял надежды отыскать подходящие новые подстилки для господина, и, увидев этого длинноногого, изящного юнца с льняными кудрями и синими, точно небо над Акрокоринфом, глазами, он почувствовал, что к этому прелестнику Драконт Главк, пусть и погруженный в свое непонятное уныние и даже, очень возможно, решивший исповедовать апоси, не сможет остаться равнодушным! Поэтому Зенон вовсе не собирался упускать пугливого скромника – и знал, что его не упустит.

Чаритон даже не подозревал, что, лишь только он затерялся в толпе, как Зенон свистнул – и из двора усадьбы Главков выбежал небольшой черный пес с длинной гладкой шерстью и белой грудкой. В усадьбе Главков было много собак, но если Драконт всем предпочитал белого в черных пятнах анатолийского красавца Аристократа, то Зенон подкармливал и приручил маленького, юркого Аристократа, принадлежавшего к породе алопекис. Это слово значит – небольшая лиса. Многие из представителей этой породы и в самом деле были рыжими, однако Аристократ, даром что уродился черным, унаследовал все проворство, ум и хитрость своих дальних предков – лисиц, так что недаром имя его значило – хитрый.

Зенон ткнул его остроносую черноглазую мордочку в ту ямку, которую выковырял в пыли своей сандалией Чаритон, и прошептал:

– Ищи, Аристократ! Только тихо. Найди его дом – и возвращайся, потом меня туда проведешь. И пирог будет цел, и собака сыта! – с хитрой ухмылкой добавил он.

Потом Зенон быстро погладил пса – и маленький алопекис, проворно перебирая коротенькими мохнатыми лапками, ринулся по улице Кефисс, изредка приветливо тявкая или сердито рявкая – в зависимости от того, приветливо или сердито встречали его другие собаки, которых на улице и за оградой усадеб было немало.

В Коринфе вообще держали много собак, причем самых разных пород, и здесь им жилось чрезвычайно привольно, как, впрочем, и во всей Элладе, ведь новорожденного Зевса, и это всем известно, охранял золотой пес! В Коринфе бить собак не дозволялось городскими законами – такой проступок приравнивался к серьезному преступлению. Порядок этот возник с тех самых пор, как пятьдесят хорошо обученных боевых псов молосской породы[84] (знатоки не сомневались, что их предков привез с собой из-под Трои Неоптолем, сын Ахилла, – тот самый Неоптолем, который затем под именем Пирра стал царствовать в Эпире, откуда псы и попали в Коринф) защитили город от вражеского нападения с моря. Тогда пали почти все собаки, кроме одной – по кличке Сотер. Пес получил в награду ошейник с надписью «Сотер – защитник и спаситель Коринфа», и даже поговаривали о том, чтобы воздвигнуть ему памятник. Молосские псы пользовались в Коринфе особенным уважением, однако любители охотиться в горах Акрокоринфа предпочитали лаконскую породу с их прекрасным чутьем и неутомимостью, ну а изысканные красавцы вроде Драконта Главка, которые много внимания уделяли внешности и одежде, которые держали дорогие упряжки и колесницы, – те щеголяли красотой своих анатолийских стигматов, прекрасно смотревшихся рядом с щеголеватым хозяином на прогулке или на колеснице. Народ же попроще держал рыжих и черных алопекисов – и не мог ими нахвалиться. Вот так же и Зенон вполне доверял проворству и хитрости Аристократа и не сомневался, что с его помощью ему удастся одной стрелой двух птиц убить: непременно разыскать этого красавчика, который окажется хорошим лекарством для души и тела господина, ну а Зенону поможет стать для него по-настоящему незаменимым, а значит, самым обласканным из слуг!

 
Коринф, асклепион

– Ты вот все время говоришь, что тебе сама Афродита заповедала явиться в Коринф. Но уж поверь – не для того же, чтобы ты сидела тут, в асклепионе, голову Мавсанию перевязывала да йё-йё[85] за ним выносила! – сердито сказала Дианта.

– Но ведь твои царапины уже зажили, – хихикнула Никарета, – и ты сама выносишь свой йё-йё. Значит, с тобой возиться нечего. Мне остается только Мавсаний! И вообще, ты вполне можешь возвращаться домой.

– Мои волосы растут слишком медленно! – проворчала Дианта. – Ах, если бы я только могла обратиться к Филодоре!

– А кто такая Филодора? – полюбопытствовала Никарета.

– Ну ничего-то ты не знаешь, бедная маленькая троадская девчонка! – снисходительно простонала Дианта. – Филодора – это самая лучшая мастерица, которая делает для нас, гетер, великолепные парики. Она, видишь ли, родом с Крита – а только критяне знают в этом деле толк! Они ведь носили парики еще при Тезее![86] Гетеры обращаются только к ней – исполнять наши заказы ведь не возьмется ни один из городских мастеров, это почему-то запрещает их катастима[87], даже если они все вместе или по очереди проводят с нами ночи!

– Ну а почему ты не можешь обратиться к Филодоре? – не понимала Никарета.

– Да потому что у Филодоры слишком редкие зубы! – сердито буркнула Дианта. – Настолько редкие, что она не может удержать за ними язык! Ах, если бы мои волосы были хотя бы такой длины, как у тебя! Я могла бы соврать, что подстригла их, чтобы они лучше росли, или просто потому, что хотела заказать побольше новых париков, чтобы выглядеть каждый день по-разному! А теперь… не сомневаюсь, что Медуса, которая и познакомила меня с этим паршивцем, который меня избил и обрил, всем разболтала, что я больше не появлюсь ни на Кефиссе, ни на ступенях храма Афродиты!

– А ты возьми и появись! – решительно воскликнула Никарета. – И пусть они все подавятся своей злобой! А что до парика… я его тебе сделаю в два дня!

От изумления у Дианты вывалилось из рук веретено, с которым она не расставалась:

– Да что ты понимаешь в париках?!

– Кое-что понимаю, – хихикнула Никарета. – Видишь ли, моя афинская хозяйка, Зенэйс, купила меня потому, что раньше у меня были чудесные, длинные волосы вот до сих пор! – Она изогнулась и коснулась своих подколенок, но через мгновение, увидев, что брови Дианты поднялись так высоко, что уже не помещаются на лбу, со вздохом поправилась: – Ну, почти до сих пор. Чуть ниже поясницы, словом! И она обкорнала мои волосы, чтобы заказать себе парик. Я видела, как его делали: Зенэйс наняла мастера и заставила его работать прямо в своей усадьбе, потому что боялась, что он продаст волосы другой заказчице, а ей принесет какое-нибудь мочало.

– Неужели в Афинах комотес[88] тоже так поступают? – ахнула Дианта. – А я-то думала, только наши горазды стащить все, что плохо лежит!

– Наверное, так поступают все мастера, – пожала плечами Никарета. – Правда, мне это было только на руку. Я никак не могла поверить, что мои волосы можно будет носить на чужой голове. И улучала всякое свободное мгновение, чтобы понаблюдать за работой комотирио.

– Ну?! – жадно спросила Дианта, которая даже про вязание позабыла. – Что же ты видела?!

– Сначала комотирио сделал глиняную болванку – точь-в-точь по размеру головы Зенэйс. Потом оклеил ее полосками холста, так что получилась как бы плотная шапочка. И в этой шапочке он протыкал крючком дырочки и продевал в них пряди моих волос: очень ровно и аккуратно. Беда в том, что волосы у меня были очень тонкие и вьющиеся, они постоянно путались. Мастер просто замучился с ними! А потом они почему-то поблекли… Зенэйс осталась недовольна этим париком и ни разу его не надевала. Думаю, если мы найдем волосы пожестче, что-нибудь вроде гривы молодой кобылки, дело пойдет куда лучше!

– Гривку, наверное, нетрудно купить, – кивнула Дианта. – Иногда, если Филодора не может раздобыть настоящие волосы, она берет именно конские. Очень пышные парики получаются, и прически делать из них удобно даже самые сложные! Когда начнем?

– Ну, когда? – задумчиво повторила Никарета. – Надо сначала раздобыть глины, чтобы вылепить болванку и наклеить шапочку. Потом закупить гриву, помыть ее и просушить, расчесать, а тем временем шапочка примет форму головы. Ну и тогда можно приступить…

– Ах, это все равно очень долго, – всхлипнула Дианта. – Филодора делает один парик не меньше месяца. А ты по неопытности говоришь, что в два дня управишься – два месяца небось провозишься! Нет, я в отчаянии! – Дианта заломила руки. – Эта завистница Медуса хотела меня уничтожить – и уничтожила!

– Вообще-то да, это долгая история, – задумчиво сказала Никарета. – Но знаешь что? Я еще тогда подумала и даже хотела тому мастеру подсказать, там, в Афинах, но он, конечно, не стал бы меня слушать… Надо волосы не в дырочки по одному продевать, а наклеивать целыми прядями на полоски ткани, а потом эти полоски пришивать к шапочке. Тогда дело куда быстрей пойдет!

– Наверное… – нерешительно протянула Дианта. – Только я не знаю, получится это у тебя или нет…

– Мы этого и не узнаем, пока не попробуем, – решительно заявила Никарета, у которой просто руки чесались – так захотелось испытать себя в новом ремесле. – Разве плохи твои новые сандалии?

Дианта выставила из-под полы хитона ножку, обутую в иподимату, всю состоящую из переплетения тонких кожаных ремешков, выкрашенных охрой. Кое-где на ремешки были нашиты крошечные розочки, свитые из шерстяных нитей. В серединку каждой розочки Никарета вклеила древесной смолой тщательно обточенные меленькие корнеоли[89] – осколки камня, которого полным-полно на улицах Коринфа, стоящего на горах и близ моря.

К сожалению, смоляной клей оказался не очень хорош, поэтому камушки то и дело выпадали. Никарета не уставала твердить, что для этого нужно сварить костный клей по особенному способу, которым пользовались клеевары из Троады, однако способа этого никто не знал. Правда, Окинос пообещал навестить своего дядюшку, который умел варить какой-то удивительный клей из рыбьих костей и чешуи, по крепости не знающий себе равных. Беда только, что при варке он источает чудовищное зловоние… Понюхав его один раз, Окинос никак не решался повторить это удовольствие, потому к дядюшке не шел.

– Я принесу вам отличный клей завтра же! – хвастливо заявил Чаритон, который никогда не упускал случая чем-нибудь поразить Никарету. – Надо идти к плотникам! Они добавляют в свой клей яичные белки, кровь, кости, молоко, сыр, овощи и зерно! В театре Диониса делают новый помост – наверняка у тамошних плотников есть этот клей!

Его прервал пронзительный лай.

– Опять наш Пелион гоняет какого-то чужака! – усмехнулся Окинос, поглядев во двор.

Пелионом был пес молосской породы, а названный так в честь той горы, где Асклепий появился на свет. Как известно, его охраняла собака – поэтому Асклепия часто изображают с собакой у ног. Этому псу, говорят, достаточно было лизнуть человека, чтобы исцелить его! Имени верного животного не сохранили легенды, поэтому в Коринфском асклепионе своего сторожа назвали Пелионом.

Чаритон тоже выглянул и сказал, что этого алопекиса он уже видел – привязался к нему и бежал за ним всю дорогу, с самого Кефисса.

– А что ты делал на Кефиссе? – удивился Окинос. – Не совестно шляться, когда в асклепионе столько работы?

– А что такое Кефисс? – с любопытством спросила Никарета.

– О, это самая великолепная улица на свете! – воскликнула Дианта, оживляясь. – Там живут все важные коринфские господа, все эти родовитые богачи!

Чаритон ужасно перепугался, что Дианта сейчас начнет перечислять их – и невзначай назовет Драконта Главка. Но, на счастье, в разговор вмешалась Поликсена, которая все это время тихонько сидела в уголке.

Она вообще проводила каждый свободный миг рядом с Диантой и Никаретой, но мало говорила – больше слушала, причем с таким выражением лица, как будто открывала для себя совершенно новую жизнь: жизнь женщины. Разумеется, тут как тут оказывался и Окинос, который не сводил глаз с Поликсены. Он был полон надежд, что его любимая, наконец, откроет в себе желание стать настоящей женщиной, а значит, согласится выйти за него замуж.

Что в таком случае станется с асклепионом и его пациентами, Окиноса мало волновало: чтобы покорить Поликсену, он мог стать кем угодно, хоть лекарем, хоть пекарем, однако бросил бы все эти занятия в тот же миг, когда ему удалось бы жениться на дочери Мирона Поликратоса!

И сердце Окиноса от восторга заколотилось, как бешеное, когда Поликсена задала вопрос, который могла задать только женщина:

– А может быть, у какого-нибудь комотирио отыщется готовый парик? В самом деле, Никарета может провозиться очень долго…

– Да эта мысль мне уже приходила в голову, – уныло сообщила Дианта, – но беда в том, что все мастера нас, гетер, знают! И нипочем не продадут мне парика!

– Но я-то не гетера! – чуть ли не подпрыгнула Никарета. – Меня в Коринфе и не знает никто! Я вполне могу купить парик. Только надо знать, где мастера искать.

– Я отлично знаю, где его искать! – оживился Окинос. – Рядом с моим дядюшкой живет отличный мастер.

– Уж не тот ли это мастер, для которого твой дядюшка варит клей из рыбьей чешуи? – брезгливо сморщилась Дианта. – Такой благоуханный парик не надену и под страхом распятия на городской стене!

– Не волнуйся, – хихикнул Окинос, – у меня много дядюшек. Этот живет с другой стороны Акрокоринфа.

– И комотирио там же? – оживилась Дианта. – А как его зовут?

– Фокас.

– Фокас! – возопила Дианта с восторгом. – Это замечательный комотирио! Филодора не достойна даже подметать пол в его мастерской! Носить его парики – мечта всех гетер!

Впрочем, тут же голос ее упал, а на ее глазах появились слезы:

– Но Фокас просит не меньше таланта за парик, мне это не по силам, особенно теперь, когда я столько времени ничего не зарабатывала…

– Я заплачу за твой парик, – спокойно сказала Поликсена.

– Ты в уме? – озадаченно спросила Дианта. – Это я должна платить тебе за свое исцеление! А ведь ты с меня еще ни халка не получила!

– Видишь ли, я понимаю слово «исцеление» иначе, чем ты, – с улыбкой возразила Поликсена. – Это восстановление не только телесного, но и душевного здоровья человека. А твое душевное здоровье без этого парика не восстановится – значит, моя работа по твоему исцелению не будет закончена. А чтобы ее завершить, я могу пускать в ход любые средства, которые сочту нужным. Например, заплатить за твой парик!

Дианта смахнула слезы радости и благодарности и принялась многословно уверять Поликсену, что не останется в долгу. А потом осторожно спросила, когда она будет считать законченным лечение Мавсания.

– Понимаешь, – не без смущения призналась Дианта, – я бы не возражала забрать Мавсания к себе… служил бы у меня сторожем, например… но это возможно, лишь когда он будет совершенно здоров.

– Это произойдет не раньше, чем к нему вернется память, – сказала Поликсена.

– Ну и когда это случится? – не унималась Дианта.

– Может быть, никогда, – вздохнула Поликсена. – А может быть, в любой миг, под влиянием какого-нибудь потрясения. Знаешь, я видела исцеление людей именно благодаря потрясениям. Например, одна женщина обезножела, когда получила известие о гибели дочери. А та случайно осталась жива. И, внезапно увидев ее, наша больная встала и пошла! В этом и заключена благая сила потрясений. Я вот все пытаюсь придумать, каким бы потрясением воздействовать на Мавсания…

– Пожалуйста, заранее меня предупреди, когда придумаешь, – испуганно попросила Никарета. – Я постараюсь оказаться от него как можно дальше!

– Ну, а мне Мавсаний таким, без памяти, очень нравится, – лукаво сообщила Дианта. – Постарайся ее не возвращать!

– Да я и не знаю толком, что нужно делать, – пожала плечами Поликсена. – Хотя надо бы испробовать напиток из вьёлты[90]. Говорят, Персефона, похищенная Аидом, пробуждает по весне память о себе этим цветком. Конечно, этот напиток заваривают по большей части колдуньи, серьезные лекари все эти глупости отрицают…

– Так же, как гриза ласпи? – невинным голоском спросила Дианта, и все невольно рассмеялись.

Гриза ласпи, серая грязь, служила в асклепионе для того, чтобы останавливать сильные кровотечения. В его состав входили паутина, белая глина, целебный речной ил, растертые в прах листья всеисцеляющего подорожника и еще какие-то неведомые ингредиенты. Это было самое обыкновенное знахарское снадобье, к которому Поликсена относилась не без презрения, потому что точно так же к нему относился Мирон Поликратос. Однако даже Мирон Поликратос не мог придумать ничего лучшего гриза лапис для того, чтобы мгновенно остановить кровь! Именно поэтому в асклепионе там и сям стояли горшки с этой не слишком-то приятно пахнущей мазью, у которой был еще один недостаток кроме запаха: она мигом смывалась водой, поэтому если раненому следовало опасаться повторного кровотечения, ему приходилось довольно долго не мыться.

Поликсена обиженно надула губы. Она терпеть не могла, когда над ней смеялись!

– Ну а коли серьезные лекари отрицают, то и не делай ничего, – поспешно сказала Дианта, чтобы загладить свою вину. – А сейчас, если ты всерьез говорила о том, что ссудишь мне деньги, может быть, Никарета сходит к этому комотирио?

– Да я ведь не знаю, где он живет, – растерялась девушка.

– Ну, Окинос тебя проводит, – предложила Дианта, но тут же зажала себе рот, увидев, как гневно вспыхнула Поликсена.

– Нет, – резко бросила она, и в голосе ее зазвучал металл. – Окинос никуда не пойдет. Он мне и самой нужен!

Дианта громко прыснула, но тут же сделала вид, что закашлялась.

– Я хотела сказать, он мне в асклепионе нужен, – резко поправилась Поликсена и выскочила вон.

Счастливый, как дитя, Окинос, расплывшись в улыбке, последовал за ней.

– Послушай, что я тебе скажу, милок, – шепотом окликнула его Дианта. – Затащи ее в укромный уголок и… ну, сам понимаешь! По-моему, она только этого и ждет! И считает тебя слюнтяем из-за того, что ты этого еще не сделал!

Окинос благодарно кивнул гетере и вышел.

Тем временем Чаритон исподтишка взглянул на Никарету.

«А может быть, она тоже ждет от меня того же? – подумал он с надеждой. – И считает меня слюнтяем, потому что я этого до сих пор не сделал?»

– Эй, малыш! – хихикнула Дианта. – Не сверкай глазками! Это советы для взрослых! Для мужчин! А ты небось до сих пор и знать не знаешь, в какое место надо…

– Чаритон, давай спросим у Окиноса, где живет тот комотирио, и сходим к нему, да поскорей, – перебила ее Никарета, подталкивая Чаритона к дверям, однако от Дианты так просто не удалось отвязаться: она не успокоилась до тех пор, пока не снабдила их бесконечным перечнем своих требований к парику – к его длине, цвету, пышности, прическе…

И все это время Мавсаний смотрел на них с тусклой улыбкой, бессмысленно переводя взгляд то на Чаритона, то на Дианту, то на Никарету, а Никарета в который раз пыталась понять, страх или жалость чувствует по отношению к этому человеку…

 
Коринф

Смущение Чаритона как рукой сняло, стоило воротам асклепиона закрыться за его спиной. Вредная Дианта с ее неиссякаемыми насмешками осталась позади, они были с Никаретой только вдвоем (не считая людей на улицах, но Чаритон их почти не замечал), он держал девушку за руку, она улыбалась ему – и встречные, наверное, принимали их за влюбленных, а может быть, даже за жениха и невесту, потому что мужчины то и дело одобрительно восклицали: «Ну и повезло же тебе, парень!» – а девушки завистливыми взглядами мерили Никарету и ворчали: «И что в ней нашел такой красавец?!»

Никарета, впрочем, ничего не слышала: она была совершенно ошеломлена величественным городом, который увидела впервые. Спокойно и уверенно она шла по улицам Коринфа, накинув на остриженные волосы легкое непрозрачное покрывало, которым снабдила ее Поликсена.

Коринф был, конечно, меньше Афин, однако не уступал ему в количестве храмов и прекрасных статуй, в величине домов, а такой системы каналов для водоснабжения, которая была устроена в Коринфе, не имелось и в Афинах!

В незапамятные времена у подножия Акрокоринфа соорудили обширные водосборники. Над водоносными слоями выдолбили огромные колодцы, которые пополнялись и снизу, из источников, и сверху, во время дождей. От водосборников отходил главный канал, а от него ответвлялись каналы поменьше. Оттуда набирали воду рабы-разносчики, состоящие при особой городской службе водоносов.

Конечно, существовали в городе и обычные колодцы, которые тоже копали близ водоносных слоев. Около них обычно стояли женщины с кувшинами, с любопытством озирая прохожих и вполголоса сплетничая: в Коринфе вообще не принято было говорить громко, это считалось дурным тоном, кричали только торговцы, нахваливая свой товар, оттого самым презрительным отзывом о человеке было: «Кричит, будто торговец!»

К мастеру Фокасу можно было пройти более коротким путем, но Чаритон нарочно направился в обход – лишь бы только избежать Кефисса, куда его ноги не несли.

Улицы разбегались в разные стороны: чистые, тщательно выметенные, сбрызнутые водой, чтобы поменьше поднималось пыли, – и все же она прозрачной золотистой пеленой висела над городом, смягчая и приглушая ослепительный солнечный свет, отчего все краски казались словно бы размытыми, но бело-розовый храм Афродиты, вздымающийся над этим пыльным облаком и царящий над городом, сверкал в лучах солнца ослепительно и даже бесстыдно, то заставляя смотревших на него смиренно замирать перед его красотой, то преисполняться вожделением, представляя себе, что творится во время храмовых празднеств на его многочисленных ступенях, когда тысячи тел стонут в оргаистических содроганиях, вкушая наслаждение, которое даровано людям щедрой Афродитой, покровительницей как великого Коринфа, так и покровительницей страстной любви… и, на самом-то деле, покровительницей всей жизни людей и даже мира животных, ибо и животным, и птицам, и даже змеям ведома жизнеутверждающая страсть.

Никарета смотрела на башни этого храма, неведомо когда и неведомо кем воздвигнутого… Древнейший критский Лабиринт был еще только замыслен Дедалом, когда неизвестные зодчие завершили сооружение коринфского храма Афродиты! Смотрела – и не могла отвести глаз от его ступеней…

– Вот здесь, – сказал Чаритон, – здесь вершится подлинное торжество плоти, когда все порны и гетеры, нагие, в роскошных украшениях, удовлетворяют всякого желающего. Все коринфские мужчины – от стариков до юношей! – собираются сюда во время храмовых праздников. Иные приходят в первый раз, иные – в последний, но никто не мешает им предаваться страсти с утра до вечера, на виду у всех, и ни слова осуждения не услышишь ни от кого, только блаженные стоны и крики поднимаются в воздух…

– Ты, конечно, тоже побывал среди этих блаженно стонущих мужчин? – спросила Никарета.

Чаритон насторожился. Ах, как хотелось услышать в ее голосе ревность, но – увы – в нем звучало всего лишь любопытство!

– А что за чаша там, наверху, на самой высокой башне? – спросила Никарета.

– Да я толком не знаю, – угрюмо пожал плечами Чаритон. – Все одни слухи! Говорят, когда этот храм сооружали – только не спрашивай кто, потому что никому это не известно, тут без помощи богов явно не обошлось! – ну, вот в этой чаше горел негасимый небесный свет, горел днем и ночью, и для путников это был как для кораблей – сигнальный огонь на морском берегу. Но потом что-то случилось в храме… об этом мало говорят, но будто бы кто-то из коринфян что-то украл – на счастье! – когда наше войско собиралось присоединиться к Агамемнону, одному из данайских вождей. С тех пор огонь погас, но это вызвало гнев Афродиты. Она и так-то, сама знаешь, поддерживала троянцев и своего любимчика Париса, а после этой кражи поклялась отомстить и коринфянам, и самому Агамемнону. Ну что ж… из коринфян почти никто из-под Трои так и не вернулся, а с Агамемноном расправилась его собственная жена, Клитемнестра… Кто же, кроме Афродиты, мог заронить в ее сердце такую страсть к этому Эгисфу, ради которого она и убила Агамемнона?! Так это было или нет, однако волшебный свет на башне храма погас и больше не горел.

– Жаль, – вздохнула Никарета. – Хотела бы я увидеть это!

Внезапно громкий звон и бряцание заставили ее повернуть голову. Толпа полунагих толстяков, увенчанных венками, гремящих кимвалами, дующих в свиринги и терзающих струны кифар спустилась по ступеням храма и двинулась в обход площади.

Их тяжелые женские груди тряслись, лица были густо накрашены, словно у гетер, идущих на вечернюю прогулку, волосы завиты и уложены в пышные прически, однако это были не женщины – толстяки с гордостью показывали всем свои члены!

– Гермафродитосы! – с отвращением пробормотал Чаритон, а Никарета закрыла лицо руками и заплакала.

Мгновение Чаритон смотрел на нее недоумевающе, потом вспомнил – да ведь такие же гермафродитосы убили юношу, которого она любила!

– Слушай, – тихо и нежно сказал Чаритон, – ты не должна так страдать, ведь все, что произошло, было угодно Афродите. Ты сама говорила: твой путь предопределен ею! Тебе нужно было во что бы то ни стало попасть в Коринф, а останься жив твой… – Чаритон хотел сказать – «твой возлюбленный», но от ревности у него язык не повернулся, ведь он сам хотел бы сделаться возлюбленным Никареты, ее единственным возлюбленным! Поэтому он не без труда вспомнил имя этого юноши и продолжил: – Если бы остался жив Аргирос, неведомо, как все вышло бы, может быть, ты и не попала бы в Коринф. Бессмысленно оплакивать то, чего от нас желают боги, – мы должны покоряться их воле!

Никарета кивнула:

– Да, то же самое говорил мне и Харизий в Афинах. Он убеждал меня, что судьба предопределена заранее, и бессмысленно ей противиться. Не пойдешь по доброй воле этой дорогой – боги погонят тебя плетьми бедствий, словно упрямого вола. Я это понимаю, но… но мне невыносимо видеть этих чудовищ, этих мерзких аделадельфис, которые убили Аргироса! Я все равно отомщу им! Где их обиталище?

Чаритон искоса взглянул на нее и буркнул:

– Отомстить будет непросто, ведь община гермафродитосов велика, богата, в городе с ней считаются и не решаются притеснять. Всем известно, что Гермафродит – сын Гермеса и Афродиты, спасителей и покровителей Коринфа! А их обиталище – в подземельях храма Афродиты. Тебе туда не проникнуть!

Никарета понурилась. Глаза ее погасли, она уже не смотрела по сторонам, не восхищалась всем увиденным, и поэтому Чаритон был рад, когда они, наконец, дошли до длинного приземистого дома, который подробно описал им Окинос.

Здесь жил знаменитый Фокас – мастер по изготовлению париков. Никарету и Окиноса впустили внутрь.

Еще за сотню шагов от дома воздух был пропитан запахом клея – запахом тонким, острым, напоминающим тот, который источают подгнившие груши. Посреди Фокасовой мастерской стоял станок, напоминающий ткацкий, на котором были натянуты прочные нити, перевитые прядями волос. Да и все стены были увешаны длинными прядями волос – настоящих человеческих и взятых из конских грив, а также нанизано на крюки было какое-то грубое растительное волокно. Приглядевшись, Никарета узнала волокно со ствола финикийской пальмы. Обычно оно шло на плетение канатов, веревок, мешков, корзин и подстилок, но, похоже, находило применение и у мастера Фокаса!

Кругом лежали большие и маленькие ножницы, щипцы для завивки, самые разнообразные гребни и щетки, шпильки и заколки… И все грустные воспоминания вылетели из головы Никареты, когда она увидела роскошные парики, уложенные в самые великолепные, самые причудливые прически и надетые на глиняные головы с раскрашенными лицами!

Эти парики были изготовлены совсем другим способом, чем то жалкое подобие, которое когда-то сделал афинский мастер для Зенэйс, ну и результат получился совершенно иной.

Даже у самых знатных дам, которых Никарете случалось видеть во время городских торжеств в Афинах, не было таких восхитительных сооружений на головах! Груды локонов, скрепленных искусственными цветами и нарядными шпильками; множество косичек, перевитых тонкими разноцветными ленточками и кожаными ремешками; водопады кудрей, чередование прядей, окрашенных в разные цвета, в одном парике; башни из волос, возведенные с тем же тщанием и искусством, с которым были возведены башни храма Афродиты – на все это великолепие Никарета смотрела, широко раскрыв глаза, и лишь изредка издавала восхищенные вздохи и стоны.

Мастер Фокас, который поначалу принял бедно одетых посетителей довольно пренебрежительно, при виде такого откровенного восхищения своим искусством постепенно смягчился, оживился и сам принялся показывать покупателям свой товар:

– Людям всегда хотелось скрыть свои недостатки, например лысины, и в незапамятной древности они птичьим пометом клеили на лысые головы паклю и шерсть животных. Затем изготовление париков стало таким же искусством, как изготовление украшений, одежды и обуви.

Фокас рассказывал, что изготовление комотирио, как и многое прочее, пришло из Египта. Именно египтяне начали крепить прядь волос особенным грушевым клеем, а в эти пряди на особенном станке вплетаются не только человеческие волосы, но и конские, а также волокна финикийской пальмы – для прочности прически. Станок придумали критяне. О, критяне были рабами париков – в пору царя Миноса из дому без них не выходили! Именно от критян это искусство проникло в Элладу – однако, конечно, не могло достичь такого расцвета, как на Крите, ибо нынче, как с горечью сообщил Фокас, парики носят лишь порны да лицедеи.

– Добро бы, – проворчал он, – женщины сооружали сложные прически из своих собственных волос, а то нет же – возвели простоту в эталон и сделались все на одно лицо, вернее, на одну голову! Никакой фантазии! И только гетеры… – Он внезапно спохватился: – Скажи, красавица, а ты не гетера? Впрочем, нет, я их всех знаю… но твои стриженые волосы… Может быть, ты беглая рабыня, которая хочет скрыться под моим париком?!

Чаритон поручился за Никарету, заявив, что она не беглая рабыня, а вольноотпущенница элейца Харизия из Афин.

Оказалось, и сам Фокас принадлежал к почитателям элейской философии, имя Харизия слышал, а потому был рад помочь его бывшей служанке.

Немедленно было принесено бронзовое зеркало, отполированное столь тщательно, что в нем отражались все оттенки цвета, до тонкости, а изображение ничуть не искажалось. Фокас уверял, что это зеркало было вывезено с Крита его далекими предками, которые обучались на этом острове мастерству комотирио.

– Ах, – с тоской проворчал он, – как низко пало это великое искусство! Многие ремесленники начали пользоваться какими-то стеклянными зеркалами, но я не понимаю, как может стекло давать четкое отражение?! Нельзя, нельзя предавать заветы старых мастеров…

Под воркотню старого комотирио Никарета принялась мерить парики. Каждый казался ей лучшим, каждый шел необыкновенно, однако приходилось думать о вкусах Дианты, и, перебрав с десяток рыжих, черных, каштановых, соломенного цвета, белых, с разноцветными косичками париков, Никарета, наконец, выбрала один – со смоляными прядями, перевитыми алыми и желтыми тонкими лентами, смекнув, что эти ленты можно распускать – и менять прическу.

– Хм, – сказал Фокас, увидев ее в этом парике, – ты выбрала то, что тебе совершенно не идет. Наверное, ты все же соврала, ты покупаешь парик не для себя, а для какой-нибудь гетеры…

У Никареты от испуга задрожали руки, однако она приняла храбрый вид и сказала довольно дерзко:

– Ну уж это не должно тебя заботить. Главное, что я сама не гетера. Пришли за деньгами в асклепион, обратись к главному лекарю Поликсену – он с тобой рассчитается. А что до гетер… Разве не печально видеть столько великолепных творений висящими на крючках или надетых на глиняные головки – вместо того, чтобы украшать головы прелестных женщин? Твое ремесло зачахнет, если парики не будут продаваться, а гетеры могли бы стать самыми бойкими твоими покупательницами, потому что искусство Филодоры и в сравнение с твоим не идет. Она получает кучу денег за невзрачные поделки, в то время как твои великолепные создания чахнут без пользы. Вам, мастерам, надо изменить устаревшие законы вашей катастимы! И если ты первый заговоришь об этом, ты первым сможешь потом предложить свои изделия гетерам… Сделай это – и, уверяю тебя, ты еще вспомнишь меня добрым словом!

– Может быть, ты и права, красавица, – улыбнулся Фокас, у которого уже глаза загорелись в предвкушении будущих барышей. – Но только скажи, как же тебя зовут, чтобы я знал, кого именно этим добрым словом вспоминать!

– Меня зовут Никарета, – сказала девушка.

Фокас почтительно поцеловал ее в лоб и самолично проводил своих посетителей до ворот усадьбы.

Никарета не стала снимать парик – она вдруг поняла еще одну роль, которую они могут сыграть в жизни женщины. Не только скрыть недостатки или приукрасить себя – парики помогают женщине почувствовать себя другим человеком. Сейчас Никарета была не рабыней, не вольноотпущенницей, не несчастной девушкой, лишившейся возлюбленного, не перепуганной птичкой, замирающей при одном только имени этого страшного и загадочного существа – Драконта Главка, не жалкой побродяжкой, которую приютили из милости асклепиады и которая не имеет ни малейшего представления, как выполнить предначертание Афродиты. Никарета словно бы сделалась совершенно другой женщиной, и ей даже показалось, что парик заставил ее мысли принять совершенно иной оборот, новые думы вселились в ее голову, и она была настолько поглощена ими, что даже про Чаритона забыла.

Влюбленный юноша не мог не заметить перемены, которая произошла в Никарете, и так этим озаботился, что даже забыл о своем решении не ходить на улицу Кефисс. Он спохватился, только когда они оказались в центре обычной сутолоки, которая всегда царила здесь, схватил за руку Никарету, намереваясь свернуть в проулок, как вдруг мимо них стремглав пронеслось несколько прекрасных белых псов. Их гладкая шкура была испещрена черными пятнами. Псы бежали молча, равнодушно озирая окружающих влажными карими глазами. Уличная толпа шарахнулась по сторонам не столько от них, сколько от нескольких всадников, скачущих следом на лоснящихся гнедых конях редкостной красоты.

– О… ох! – восхищенно простонал Чаритон. – Это кони новой породы, персико, скрещенные с фессалийцами… Какие они высокие, какие изящные! Говорят, впрочем, они хороши прежде всего именно красотой и быстротой, но утратили выносливость своих фессалийских предков, оттого кони эти любимы только знатью, которая устраивает на них торжественные выезды или охотится верхом, а в войсках продолжают держать фессалийцев.

Внезапно один из псов резко остановился и принялся оглядываться, нюхая воздух. Если морда собаки может выражать растерянность, то пес был явно растерян. И вдруг, радостно залаяв, он кинулся к Никарете и запрыгал вокруг нее.

Никарета никогда не боялась собак, тем паче таких красивых, и она с удовольствием погладила пса, потрепала его вислые уши. Упругий белый хвост мотался туда-сюда, выражая полный восторг. Радостно рявкнув, пес схватил девушку за подол хитона и куда-то потянул.

– Куда ты меня зовешь? – с улыбкой спросила Никарета, и в этот миг один из всадников – очевидно, хозяин пса, – повернул коня и крикнул голосом таким же надменным, каким было лицо:

– Аристократ!

Пес и головы не повернул. Приятели всадника таращились на происходящее с озадаченным выражением.

– Аристократ! – уже сердито окликнул высокомерный красавец. – Что ты нашел в этой шлюхе с фальшивыми волосами? Неужели тебе так понадобилась сука? Ты чуешь, что у нее течка? Потерпи, дружок, если уж изливать семя, то в чистопородное лоно, а не в грязную дырку уличной рвани! Эй ты, пошла прочь!

Вскинув плеть, всадник направил коня к остолбеневшей Никарете. На миг его ледяные серые глаза встретились с широко открытыми, ошеломленными глазами девушки…

Всадник выронил плеть и натянул повод. Никарета прижала руки к сердцу, которое вдруг неистово забилось – но не от страха, нет, страха она вообще не ощущала, как и злости или обиды из-за незаслуженного оскорбления, зато почувствовала вдруг небывалое возбуждение, с которым смешивалась жалость… ну совершенно непонятно, почему ей вдруг стало страшно жаль этого человека!

– Драконт, оставь ты их в покое, не пачкайся, – окликнул кто-то из всадников.

Чаритон схватил Никарету за руку и кинулся в ближайший проулок, потом в другой, третий… он бежал сам не зная куда, лишь бы подальше от улицы Кефисс, и молил всех богов, чтобы чрезмерно дружелюбный пес не бросился за ними в погоню.

А между прочим, Аристократ именно это и собирался сделать, однако все же не решился убежать от хозяина: вернулся и запрыгал около его лошади, словно выпрашивая прощения.

Но Драконт все еще не мог очнуться от потрясения и ошеломленно смотрел вслед убежавшим.

– Очнись, Драконт! – захохотал один из его приятелей, маленький и очень худой, с подвижным некрасивым лицом. – Или Эрос внезапно пронзил тебя своей стрелой? Но к кому, к девчонке или мальчишке?

– Там был мальчишка? – рассеянно спросил Драконт. – Я его даже не заметил.

– А зря! Это юный асклепиад – один из первых красавчиков в нашем городе.

– С чего ты взял, Такис, что он асклепиад? – удивился кто-то из всадников.

– Да пришлось однажды видеть его в этом их лечебном заведении, когда туда отнесли моего любимого раба, упавшего без сознания на улице, – пояснил Такис. – Разумеется, я не мог допустить такого унижения и явился его забрать. Этот мальчишка – его зовут Чаритон – горло сорвал, уверяя меня, что беднягу нельзя трогать, не то он умрет. Но я, конечно, его не слушал – вот еще не хватало, слушать всяких болванов!

– И что стало с твоим рабом? – спросил какой-то всадник.

Рассказчик покашлял, скрывая замешательство, потом с вызовом вскинул голову:

– А тебе что, Джонас? В конце концов, это был мой раб!

– Был! – выразительно повторил Джонас. – Оказывается, болваном оказался кое-кто другой, а вовсе не асклепиад!

Такис, впрочем, сделал вид, будто ничего не слышал, и снова заговорил о том, что его интересовало куда больше, чем судьба «любимого» раба:

– Я почти уверен, что покровителя у этого красавчика Чаритона нет, да и любовника вроде нет… Правда, около него постоянно маячит какой-то угрюмый здоровяк, с которым они вместе обходят Коринф по ночам, подбирая трупы.

– Значит, теперь в асклепионе прислуживают и шлюхи? – предположил Джонас. – Порядочная женщина парик не наденет!

– Порядочная женщина и к асклепиадам не обратится! – отрезал Такис. – Асклепиады… У меня порой руки чешутся разорить их гнездо. Только издеваются над людьми да врут им в глаза!

– Ну, ты же знаешь, им покровительствует сам архонт, – сказал Джонас. – Говорят, они спасли Коринф от маурос танатос…

– Вот именно, говорят! – ухмыльнулся Такис. – Возможно, они нарочно распустили эти слухи, чтобы вызвать к себе почтительное отношение! Что до нашего архонта… Кто его сделал архонтом? Мы, жители Коринфа! Мы, самые знатные и богатые горожане! И он не может ничего запретить нам своей властью, ведь это мы дали ему эту власть! Если он забудет об этом и осмелится спорить с нами, мы отнимем у него власть!

И он подхлестнул коня, направляя его к воротам усадьбы Драконта, к которому его приятели ехали в гости. Прочие последовали за ним, но Драконт замешкался: ему пришлось дважды свистнуть Аристократу, который озирался кругом с тем же выражением растерянности, совершенно неожиданным на собачьей морде.

Тем временем Никарета взмолилась:

– Погоди, Чаритон! Я не могу так быстро бежать!

– Ты поняла, кто это был? – возбужденно повернулся к ней Чаритон. – Драконт Главк! Тот самый скот, который чуть не погубил тебя!

– Он не скот… – выдохнула запыхавшаяся Никарета. – Может быть, он зверь, дикий зверь, может быть, он, как лев или тигр, как истинный дракон, ничего не в силах поделать со своей жестокостью и даже не подозревает о том, что жесток… Но он не скот! Он такой, какой он есть! Ах, как бы хотела понять, что же там произошло, на его галере! Я и боюсь, что у Мавсания пробудится память, – и жажду этого!

Чаритон отвел глаза, скрывая вспыхнувшую в них злость, и подумал, что, не иначе, решил уподобиться болтуну Терситу, даром что не уродлив, как тот![91] Кто же его за язык-то тянул? Зачем брякнул при Никарете это имя?! И Чаритон немедленно решил: если даже Поликсена приготовит какое-нибудь чудодейственное зелье для Мавсания, он, Чаритон, украдкой выльет этот напиток, потому что он чувствовал в оживших воспоминаниях Мавсания опасность для Никареты. Опасность крылась не в жестокости Драконта Главка – опасность крылась в этом красивом, надменном лице, в повелительном взгляде этих серых глаз, в том, как вдруг содрогнулся воздух – Чаритон это ощутил всем своим влюбленным, ревнивым сердцем! – между Драконтом и Никаретой.

И впервые в жизни он, признанный красавец, уверенный в своей неотразимости, с тоской и отвращением подумал о своих льняных кудрях и голубых глазах… Чего бы он только не дал сейчас, чтобы глаза его стали темно-серыми, волосы – черными, а главное – чтобы звали его не Чаритоном, а Драконтом Главком!

 
Коринф, асклепион

– Клянусь рождением Афродиты! – вскричала счастливая Дианта. – Я и не подозревала, что могу сделаться такой красавицей!

В самом деле, парик шел ей куда больше, чем Никарете. Поликсена принесла круглое отполированное зеркало, принадлежавшее еще ее матери, и Дианта не могла на себя наглядеться. При этом она украдкой косилась на Поликсену, которая тихонько сидела в уголке и смотрела то на Дианту, то на зеркало, то на парик с таким странным выражением, что гетера никак не могла понять: хочется Поликсене попросить померить парик – или зарыдать, стыдясь этого своего желания.

Сбоку стоял Окинос, и, перехватив в зеркале его взгляд, Дианта поощрительно подмигнула ему, словно сообщая, что превращение его возлюбленной из сурового асклепиада в женщину не за горами – только самому Окиносу надо действовать более решительно!

Он смутился и отвернулся, делая вид, что и не думал подсматривать за Поликсеной, но в то же мгновение лицо его стало суровым и настороженным.

– Эй, что это там? – воскликнул Окинос, бросаясь к окну и проворно выскакивая в него.

Внезапно раздался разъяренный собачий лай.

Чаритон, который все это время пребывал в состоянии унылой задумчивости, изредка обиженно косясь на Никарету, которая тоже невесть о чем размышляла (дорого бы дала любопытная Дианта, лишь бы узнать, что между ними произошло!), встрепенулся и бросился на помощь Окиносу.

Под окном снова яростно дрались собаки: молосец Пелион – сторож асклепиона и маленький, но проворный черный алопекис.

– И чего ты сюда повадился? – закричал Чаритон, пытаясь прогнать незваного гостя, однако в этот момент мощные челюсти молосца тяпнули песика за ляжку.

Испустив ужасный, почти человеческий вопль, алопекис кое-как вырвался, отскочил и, видимо, решил больше не ввязываться в драку. Однако вместо того, чтобы со всех лап – и целых, и раненых, – бежать прочь со двора, он кинулся к зданию лечебницы и прижался к ногам человека, который украдкой пытался заглянуть в окно того самого покоя, из которого только что выскочили Чаритон и Окинос.

Впрочем, тут же он снова кинулся прочь, преследуемый неумолимым сторожем асклепиона, однако Чаритон о нем уже забыл. Он с изумлением узнал в этом коренастом, бритоголовом, хорошо одетом бородаче, который заглядывал в окно, Зенона, домоправителя Драконта Главка. И мигом сообразил, что песик не просто так вчера увязался за ним – его, конечно, послал услужливый домоправитель, которому очень хотелось найти Чаритона, чтобы все же уговорить его пойти в наложники к Драконту Главку.

К Драконту Главку!

Чаритон от возмущения не мог устоять на месте и кинулся было к Зенону, чтобы вышвырнуть его вон, однако домоправитель Главка в это мгновение вдруг закричал:

– Мавсаний! Ах ты, порожденье Аида, да как же я тебя не убил?!

И с проворством, совершенно неожиданным для его толстобокого, коротконогого тела, он задрал полы одежды и перемахнул внутрь покоя. Оттуда в то же самое мгновение раздался дружный, перепуганный женский визг, в котором Чаритон расслышал только голос Никареты, а Окинос – Поликсены, и это было довольно для того, чтобы они оба совершенно обезумели и, влетев через то же самое окно, как стрелы, накинулись на Зенона, который уже склонялся над спокойно спящим Мавсанием, занеся маленький острый нож, который выхватил из-за пояса… Таким ножом можно перерезать горло одним движением!

Однако Зенон не успел сделать этого: Окинос с силой схватил его за плечо. Но домоправитель оказался проворен, вывернулся и успел чиркнуть Окиноса по плечу ножом, прежде чем Чаритон с силой ударил его под колени, так что ноги у чрезмерно старательного домоправителя Главков подкосились – и он тяжело рухнул на Мавсания.

– Он его задавит! – вскрикнула Поликсена, подбегая и пытаясь оттащить Зенона, но Чаритон и Окинос, не успев даже дух перевести, подхватили тяжелое тело домоправителя, как пушинку, и небрежно швырнули в угол. Голова Зенона ударилась о каменный пол с треском, напоминающим тот, который издает выпавший из рук спелый плод граната.

Поликсена смахнула крышку с горшка, в котором хранилась гриза ласпи, зачерпнула горсть и шлепнула на плечо Окиноса. На миг глаза их встретились, Окинос, словно ему ветром дунуло в спину, склонился к Поликсене, но тут же она смущенно отвела взгляд – и внезапно отпрянула, с ужасом уставившись в угол, куда упал Зенон.

Он лежал неподвижно, и темная лужица крови уже расползлась под его затылком.

Поликсена бросилась к Зенону, приложила свои длинные чуткие пальцы к его шее, пытаясь уловить биение пульса, но в этот миг неподвижное тело содрогнулось, а изо рта побежала струйка крови.

– Клянусь Асклепием, – простонала Поликсена, – вы убили его!

Чаритон и Окинос растерянно переглянулись, словно пытаясь понять, кто из них мог совершить такое злодеяние, однако они понимали, что у них обоих руки в этой крови…

Дианта и Никарета, которые забились в уголок, вцепившись друг в дружку, испуганно вскрикнули, но тотчас Дианта вскочила и бросилась к Мавсанию так поспешно, что парик свалился с нее:

– Он жив, хвала его богам, этот негодяй не успел его прикончить. Кто он такой, откуда он тут взялся?!

Чаритон сдавленным голосом, едва владея языком, объяснил, что этот человек – Зенон, домоправитель Драконта Главка, и что он соблазнял Чаритона предложениями пойти в наложники к своему господину.

– Наверное, он выследил меня! Послал собачку по следу!

При упоминании имени Драконта Главка Никарета содрогнулась:

– А что, если еще кто-то знает, куда пошел этот Зенон? Что, если его хозяин придет за ним?

Чаритон не мог понять, чудится ему, или впрямь в ее голосе прозвучал не только страх, но и нетерпеливое ожидание?..

Все посмотрели на побледневшую Поликсену, в лице которой сейчас, как никогда, проступило все то девичье, беззащитное, испуганное, что она тщательно скрывала от людей, и растроганный Окинос шагнул было вперед, чтобы обнять ее, утешить, однако Поликсена отшатнулась и взглянула на него с ужасом:

– Ты убил человека! В асклепионе, назначенном для исцеления, ты совершил убийство!

– Но я хотел защитить… – начал было оправдываться Окинос, однако Поликсена возмущенно крикнула:

– Лучше молчи! Ты оскорбил Асклепия, память о моем отце, меня, ты запятнал кровью все, что мы делали! И если нас настигнет кара за такое злодейство, это будет только справедливо!

Окинос закрыл глаза. Он был потрясен и глубоко возмущен этим упреком, тем более что Чаритон на самом-то деле был виновен так же, как и он. Однако Поликсене и в голову не пришло упрекать этого красавчика! И ревность своими отравленными зубками осторожно укусила Окиноса в самое сердце…

– Послушайте, – жалобно пробормотала Дианта, – что сделано, то сделано, что случилось, то случилось. Возможно, это было угодно каким-нибудь богам или демонам[92], или Атропос[93] именно в этот миг решила прервать нить его жизни…

– Не боги разрушают жилища людей, – перебила ее Поликсена, – они вносят смуту в их головы – и люди сами разрушают свои дома! Но ты права – что сделано, то сделано. Главное, чтобы об этом никто не узнал! Тебе нужно немедленно бежать, Окинос. Если тебя схватят, то распнут на городской стене, а наш асклепион будет закрыт. Думаю, и всем нам плохо придется… Постараемся замести следы. Его, – она кивком указала на труп, – надо отнести в наш ледник. Я постараюсь анатомировать его как можно скорей, чтобы и следа от него не осталось. Тогда никто ничего не узнает. А вам, – она подняла глаза на Дианту и Никарету, – нужно уходить отсюда, да поскорей. Обе вы вполне здоровы. Мне жаль расставаться с вами, но, боюсь, если нас настигнет мщение, вас тоже не пожалеют. Я постараюсь немедленно распустить по домам всех больных, кто уже может передвигаться. Следует также послать за родственниками тех, кто еще не слишком хорошо себя чувствует.

– Поликсена, – чуть не плача, простонала Никарета, – я не хочу покидать тебя в беде!

– Может быть, все еще и обойдется, – слабо улыбнулась хозяйка асклепиона. – Но вам нужно непременно скрыться!

– Она права, – решительно сказала Дианта. – Ты пойдешь со мной, Никарета, я давно хотела тебе это предложить – поселиться у меня, в Проастио Наос, в Предместье храма. Если ты хочешь попасть в храм Афродиты, ты должна стать гетерой. Я научу тебя всему, что знаю и умею! Впрочем, об этом мы поговорим позже… Послушай, Поликсена, мне кажется, что Мавсания надо убрать отсюда. Он ведь не может ходить, он не спасется. Я готова забрать его с собой. Мы с Никаретой можем ухаживать за ним поочередно. Вот только как его перенести…

– Наймите носильщиков, – сказала Поликсена, однако Окинос перебил ее:

– Я сам отнесу Мавсания к тебе домой, Дианта.

– Что?! – возмущенно обернулась к нему Поликсена. – Ты должен бежать! Спасаться!

– Я больше не намерен исполнять твои приказания, – ледяным голосом ответил Окинос. – Спасаться? А если я не виновен? Ты с легкостью приписала мне это убийство, хотя нас тут было двое. Я понимаю, наш нежный и велеречивый красавчик Чаритон не мог совершить такого злодеяния. А я – простой, грубый, уродливый собиратель трупов! – конечно, мог! Я же всегда готов на убийство! Просто так, потому что мне так хочется! Как же ты не боишься за свою жизнь, оставляя меня при себе? Вдруг мне захочется убить и тебя, и этого юного красавчика, который тебе так мил? Нет, я лучше пойду с Диантой, помогу ей…

Во время этой речи, в каждом слове которой звучала смертельная обида, Поликсена смотрела на Окиноса почти с ужасом, и раскаяние порой мелькало на ее лице, однако при упоминании Дианты мучительная судорога исказила ее черты, и она хрипло, с ненавистью закричала:

– Иди! Иди к Дианте! Плюнь на свою жизнь, на свое спасение! Наконец-то вы без помех сможете предаться гнусной похоти! У вас друг на дружку давно уже слюнки текли, ну так я не стану больше вам мешать!

– Если бы ты хоть раз позволила себе предаться похоти, ты не называла бы ее гнусной, – обиженно сказала Дианта. – И что за ерунду ты несешь, скажи? Знаем мы, у кого текли слюнки при виде Окиноса!

– Всё! – закричала Поликсена, и видно было, что она с трудом владеет собой. – Довольно! Все уходите прочь! А у меня есть дела поважнее! Чаритон! Бери его за ноги, быстро! – Она указала на труп. – Несем его на ледник! Времени слишком мало!

Ошеломленный Чаритон, который все это время стоял с таким видом, словно это не Зенон, а он сам получил смертельный удар по голове, шатаясь, подошел к трупу домоправителя и поднял его ноги. Поликсена с неженской силой подхватила тело под плечи и, пятясь, вышла из покоя.

– Всё! – яростно выдохнул ей вслед Окинос. – Раз так – это всё!

– Чаритон… – робко позвала Никарета, однако тот не слышал.

– Ничего, – сказала Дианта, которая за время своей бурной жизни прочно усвоила, что проходит всё и поправимо всё, кроме смерти, – мы уладим это потом, а сейчас и впрямь надо спасаться. Окинос, сможешь нести Мавсания один? Конечно, я и не сомневалась… Никарета, давай завернем этого беднягу в покрывало. Ты будешь идти рядом с Окиносом и поддерживать его голову. А я возьму это зеркало – на время, конечно, думаю, Поликсена не станет возражать, – потом новые сандалии, которые ты начала для меня делать, ну и парик, конечно, мой прекрасный парик!

И Дианта, подняв с полу парик, хлопнула его о колено, выбивая пыль, и нахлобучила на голову, не забыв посмотреться в зеркало Поликсены.

– Деревня горит, а порна моется! – с угрюмой, натужной веселостью пробормотал Окинос, осторожно поднимая с пола Мавсания, который, по своему обыкновению, бессмысленно улыбался.

За всей этой суматохой никто даже не заметил, как из кустов, окружавших асклепион, выбрался и бросился наутек какой-то человек с белым от ужаса лицом. В руках он держал большой рогожный сверток.

Это был Нотос, помощник домоправителя, которого Зенон взял с собой на всякий случай: ведь, если бы не удалось уговорить Чаритона, он всерьез намеревался похитить юношу, ударив по голове и засунув бесчувственное тело в мешок. Нотос видел все, что произошло с Зеноном, и сейчас мечтал только об одном: незаметно скрыться из этого ужасного места и поскорей сообщить обо всем господину.

 
Коринф, Проастио Наос, дом Дианты

– Моя госпожа сошла с ума. Я давно говорила ей, что она простовата и глуповата, но теперь вижу – она окончательно рехнулась! Сколько мужчин обивали тут пороги и трясли кошельками, а она приволокла себе любовника, у которого не то что ничего не поднимается – он и сам-то подняться не может!

Так встретила появление Дианты ее служанка Рхода – низенькая толстенькая старуха с удивительно молодыми зубами. Заметив, как удивлена ее ослепительной улыбкой Никарета, Рхода немедленно похвастала, что зубы ей изготовил сам Мирон Поликратос. Чужие крепились к собственным прочной металлической проволокой. Во время еды их, конечно, приходилось снимать, зато они сверкали белизной, теша тщеславие бывшей гетеры. Остатки волос Рходы были уложены в довольно хилый лампадион – собраны на макушке в пучок, напоминающий факел, – а для надежности перехвачены широкой полосой ткани, из которой торчали только седоватые завитки. Лампадионы Никарета видела и в Афинах, а вот такую прическу, которая, оказывается, называлась камлимма, видела впервые.

– Уж и не знаю, когда так повелось: афинские гетеры носят лампадионы, коринфские – камлиммы, – пояснила Рхода, которая была в восторге от любопытства, которое Никарета не могла скрыть.

Девушка широко открытыми глазами рассматривала дом Дианты. После бедных троадских жилищ, после того неряшливого запустения, которое царило у бестолковой и ленивой Зенэйс, а главное – после суровой простоты асклепиона, дом гетеры показался Никарете роскошным, как дворец! На самом-то деле он был невелик, однако разделен на пять комнат, отчего казался больше. В комнатах оказалось мало мебели, зато много красивых ваз и светильников, стены были увешаны ткаными иконами[94], а полы устланы коврами. И на иконах, и на коврах были изображены сцены буйного, а порой и разнузданного сладострастия.

Когда смущенная Никарета спросила, почему в самой большой и нарядной комнате стоят два широких ложа, Дианта подробно объяснила, что некоторые господа приходят вдвоем, просят гетеру пригласить подругу – и две пары развлекаются на разных ложах, иногда меняясь женщинами, а иногда собираясь все вместе то на одном, то на другом ложе.

– Бывает, что мужчины хотят ласкать друг друга, наблюдая, как ласкаются женщины, – добавила Дианта и расхохоталась, увидев, как покраснела Никарета. – Да, девочка моя, здесь, в этой комнате, такое бывало… Ах, – раскинула она руки, – как же я по всему этому соскучилась! Как мечтаю вернуться к прежней жизни! Теперь, когда ты начнешь работать со мной, мне уже не придется тратить уйму денег на приглашение какой-нибудь так называемой подруги, которая только и мечтает что-нибудь стащить, или заломить за свою помощь несусветные деньги, или увести у меня любовника, или насплетничать обо мне невесть что. Теперь мы будем принимать мужчин вместе! Ты будешь привлекать их своей скромностью и почти девственной неопытностью – многие мужчины это очень ценят, – а я блистать изощренностью. Но имей в виду, – наставительно воздела она палец, – что на неопытности долго не вытянешь. Ты сможешь оставаться внешне скромницей и стыдиться всего, что только попросит у тебя мужчина, однако, лишь только раздвинешь ноги и примешь мужчину в себя, ты должна сделаться отъявленной порной, вести себя так, словно у тебя лисса митрас[95] и ты мечтаешь сношаться день и ночь, день и ночь!

– А у меня в самом деле была когда-то лисса митрас, – прошамкала Рхода, – и как-то раз мне пришлось любить двадцать пять мужчин. Вот это была ночь! – И она мечтательно вздохнула.

– Это не после той ночи тебе пришлось покончить с ремеслом, потому что ты чуть не умерла, приняв такое количество неутомимых пеосов? – ехидно спросила Дианта.

– Но не умерла же, – возразила Рхода. – Зато сколько восторженных криков исторгалось тогда в моем старом доме, сколько семени было пролито, оно переполняло мое лоно и…

– Молчи-и-и-и! – внезапно прошипела Дианта, а для надежности одним прыжком оказалась около служанки и зажала ей рот.

Она совсем не хотела, чтобы откровения Рходы услышал Окинос, который как раз в это мгновение вошел в комнату и угрюмо сообщил, что уложил Мавсания там, где ему было указано, и тот задремал.

– Собери-ка на стол, Рхода, – приказала Дианта. – Спустись в погреб, там должна остаться хорошая вяленая рыба. Надеюсь, за то время, что меня не было дома, ты не успела прикончить все запасы? Сбегай к зеленщику за углом – я хочу, чтобы фрукты и овощи были свежие. Я привыкла в асклепионе к хорошей еде. Жаль, что хлеба не удастся купить: уже поздно, все пекарни закрылись. Испеки лепешки, да поскорей, солнце вот-вот сядет! Нам надо хорошенько поесть и покормить Мавсания. Никарета, может быть, ты сваришь для него кашу?

– Пойду разведу огонь, – буркнул Окинос.

– Но тебе, наверное, уже пора возвращаться в асклепион, – заикнулась было Никарета.

– Я туда никогда не вернусь! – рявкнул Окинос и вышел во двор, где принялся ломать сучья, заготовленные для маленького уличного очага, с такой яростью, как будто это были его самые заклятые враги.

– Буду очень удивлена, если это «никогда» продлится дольше завтрашнего утра, – хихикнула Дианта. – Хотя я была бы не прочь оставить Окиноса в нашем доме. Из него получился бы хороший охранник, ну и отменный любовник – после некоторого обучения, конечно. А впрочем, нет, он слишком горяч и ревнив… ему было бы трудно выдержать те оргии, которые здесь будут происходить, непременно вмешивался бы и выкидывал наших гостей вон голыми!

– Что ты такое говоришь, Дианта?! – возопила донельзя смущенная Никарета. – Окинос – наш друг, как же можно… как можно даже подумать?!

– Ну и что же, что друг? – пожала плечами Дианта. – Неужели мы отправляемся на ложе страсти с врагами? Враги нас насилуют, а друзья доставляют удовольствие…

И тут же гетера всплеснула руками и захохотала, глядя на Никарету:

– Успокойся, скромница! Я шучу, поверь! Окинос – из тех мужчин, которые могут любить только одну женщину. И это не ты и не я. Хотя… может быть, все-таки попытаться приласкать его нынче ночью? Ты будешь спать там, где мы устроили Мавсания, а мы с Окиносом…

– Ты невыносима! – рявкнула Никарета. – Я не позволю тебе совратить Окиноса! Завтра же утром я отведу его к Поликсене – если надо, палкой погоню! Они не могут жить друг без друга, неужели ты не видишь?

– Да я шучу, шучу, – отмахнулась гетера. – Ради Поликсены я на все готова… Даже обучить Окиноса некоторым приятным фокусам, которые придутся по нраву любой женщине!

И неисправимая Дианта, хохоча, принялась вынимать из сундуков посуду для обеда, а Никарета пошла во двор – готовить еду для Мавсания.

Собственно говоря, это было ячменное толокно, разведенное теплым молоком с ложкой меда и крупинкой соли для придания вкуса. Особых хлопот занятие это не требовало, поэтому Никарета уже через несколько мгновений вошла в комнату, где в углу на свежей соломенной подстилке лежал Мавсаний. Он не спал и встретил Никарету своей обычной слабой улыбкой, лишенной всякого смысла.

Никарета приподняла его, усадила, прислонив к стене, и принялась кормить, делая это безотчетно, совершенно погрузившись в свои мысли. Она была потрясена минувшими событиями, она была напугана, расстроена из-за ужасного расставания с Поликсеной, однако, как это ни странно, самым сильным впечатлением этого долгого и тяжелого дня для нее оказался тот миг, когда надменный всадник взглянул в ее глаза серыми глазами, в которых вдруг мелькнуло выражение растерянности, и Никарета почувствовала, как накалился и задрожал между ними воздух, и ей даже показалось, что она ощутила его губы на своих губах.

А потом она узнала, что это и есть Драконт Главк!

О, если бы знать, что было или чего не было между ними! О, если бы Мавсаний очнулся и смог ей рассказать, что связывало ее с человеком по имени Драконт Главк!

– Драконт, – шепнула она, изумляясь своему волнению и дрожи своего голоса, изумляясь нежности, которая в нем вдруг зазвучала, – Драконт Главк…

Мавсаний внезапно вздрогнул, но тут же опустил веки и продолжил глотать толокно – ложку за ложкой, вяло и неохотно.

Никарета кормила его, терпеливо вытирая подбородок, не подозревая, что в то самое мгновение, когда она с непрошеной нежностью прошептала жестокое имя Драконта, Мавсаний внезапно вспомнил все, что некогда позабыл.

 
Коринф, асклепион

Драконт направил коня на слегка прикрытые ворота и первым въехал в пустой двор. Сквозь высокие и широкие окна ему было видно, что помещения асклепиона пусты.

– Господин, тут было много народу, – задыхаясь, выдохнул Нотос, помощник домоправителя, всю дорогу бежавший, держась за стремя хозяина, и сейчас еле стоявший на ногах. – А Мавсаний лежал вон там!

Драконт спрыгнул с коня и прошел вдоль асклепиона, слыша за спиной возбужденный говор своих спутников.

Когда Нотос, с вытаращенными от страха глазами, прижимая к себе нелепый рогожный мешок, примчался в усадьбу, Драконт был там не один: его друзья, как часто случалось вечерами, собрались на просторном заднем дворе Главков, чтобы устроить петушиные бои. Нотос еле докричался до хозяина сквозь ор петухов, возбужденных чесноком и зерном, вымоченным в вине, и рвавшихся в бой. Сначала Драконт даже слушать не хотел перепуганного слугу, но стоило тому произнести имя Мавсания, как все переменилось. У Нотоса от ужаса заплелся язык, таким бешеным огнем засверкали вдруг глаза господина!

– Мавсаний у асклепиадов? – не проговорил, а как бы прорычал Драконт – и бросился к коню, на бегу приказав Нотосу: – Следуй за мной!

Потом он хлестнул коня, угодив заодно и по спине слуги, но обоим это лишь прибавило прыти!

Приятели Драконта, слышавшие этот разговор и разгоряченные вином не меньше, чем петухи (впрочем, они и без подогрева были всегда готовы подраться!), тоже вскочили верхом и, стремительно промчавшись по улицам Коринфа и вздымая за собой тучи пыли, вскоре ворвались вслед за Драконтом во двор асклепиона и принялись заглядывать во все углы, выискивая его обитателей.

Кругом было пусто. Между кустами роз мерцала зеркальная гладь водоема. Валявшиеся там и тут по углам рогожные подстилки, набитые соломой, которые служили в асклепионе постелями, и опустевшие топчаны доказывали, что еще недавно здесь были люди, которые впопыхах бежали прочь.

– Клянусь, господин, – с трудом выговорил Нотос, – здесь были люди, были! Много людей! Асклепиады, больные…

Драконт прикинул время – солнечные часы на городской площади вряд ли перешли на одно деление с того мгновения, как прибежал задыхающийся, с вытаращенными от ужаса глазами Нотос. Однако асклепион опустел. Значит, асклепиады поняли, что справедливое возмездие за убийство домоправителя Главка и укрывательство его беглого раба настигнет их очень быстро. Однако Драконт пока еще не решил, что именно он хочет сделать. Ему нужно было только добраться до Мавсания и отыскать человека, который убил Зенона. Остальных он не стал бы трогать – несмотря на все свое презрение к этим мошенникам. Конечно, асклепиады – лгуны и обманщики, однако он слышал о нескольких случаях, когда люди с их помощью и в самом деле исцелялись… к тому же его матушка, госпожа Коралия, ну просто из себя выходила, стоило ему бросить хоть одно уничижительное слово об асклепиадах, и постоянно твердила, что он, Драконт, ничего не понимает ни в искусстве исцеления, ни в людях… постепенно Драконт начал догадываться, что в этой истории с излечением матушки не все обстояло так просто, как ему показалось сначала, – и, хоть прилюдно продолжал выказывать пренебрежительное отношение к коринфскому асклепиону, пытался тайно разузнать, что они за люди, эти асклепиады. Ему хотелось бы прийти сюда с миром, хотелось потихоньку, издали увидеть девушку в нелепом парике, чьи глаза напомнили ему ту, которую он однажды потерял и о которой не мог забыть…

Потерял по вине Мавсания, который решил, что это он властен над своим господином, а не господин над ним!

И вот раб, приговоренный к смерти, каким-то чудом остался жив…

Ну что ж, если смертник, над которым уже совершен приговор, остается жив, ни один здравомыслящей человек не станет спорить с Атропос, которая почему-то не решилась перерезать нить жизни обреченного. Он смирится с мойрой спасшегося и… И простит его.

Всё видят великие боги! Драконт не собирался причинять вред асклепиону! Он хотел только найти Мавсания, чтобы, во имя тех заслуг, которые его предки имели перед предками Драконта, торжественно вернуть его в семью и, возможно, снова сделать его своим самым близким рабом… Возможно, со временем… Ну и, конечно, он хотел бы заполучить в свои руки убийцу Зенона. Нотос успел выкрикнуть на бегу: он-де слышал имена асклепиадов, которые напали на Зенона, их звали Чаритон и Окинос… Вот с ними Драконт очень хотел бы потолковать! Они должны заплатить хорошую пеню за убийство домоправителя Главков, если не хотят, чтобы Драконт обратился к архонту с требованием казнить их!

Даже самому себе Драконт не признался бы, что не питал к этим убийцам большой злобы: он давно возненавидел чрезмерно услужливого Зенона, который сначала с радостью живописал ему, как именно убил Мавсания, которого даже купить никто не пытался на рабовладельческом рынке, – а потом стал всеми силами втираться в особое доверие к Драконту и пытался услужать ему с назойливостью, которая порою граничила с непочтением. Честно говоря, Драконт потребовал бы не слишком большую пеню с асклепиона за убийство Зенона, да что – он даже всю эту пеню простил бы, если бы ему отдали девушку с зелеными глазами, так похожую на ту… на ту, незабываемую!..

Однако пока он не нашел в асклепионе никого: ни Мавсания, ни зеленоглазой девушки, ни того красавчика с нежным личиком, которого днем встретил рядом с ней.

Они что, все тоже сбежали?!

И в то же мгновение Драконт заметил, что его приятель Такис пинками гонит из глубины здания низенького очень широкоплечего человека в обычной белой одежде асклепиадов. Человек был явно напуган и покорной рысцой бежал с униженной, виноватой улыбкой, хотя, с его-то сильными руками, он вполне мог скрутить Такиса, тем более что тот был из породы тех волков, которые храбры только с овцами.

– Вот один из них! – крикнул Такис. – Он сейчас все расскажет! Где ваш предводитель, этот, как его?..

– Поликсен, – угодливо подсказал пленник. – Его зовут Поликсен, мой господин. А меня зовут Гедеон. Что вам угодно знать? Я все скажу!

– Здесь только что убили домоправителя Драконта Главка! – крикнул Такис. – Кто это сделал? Ты?

Гедеон упал на колени:

– Клянусь, что нет! Это Окинос и Чаритон! А Поликсен… наверное, он сейчас потрошит его труп!

Спазм отвращения перехватил горло Драконта, все вокруг загомонили, со страхом и омерзением сплевывая через левое плечо на север – в ту сторону, где, близ страны киммерийцев, находится Аид[96].

– Потрошит труп? – выкрикнул кто-то. – Зачем, во имя ужасной Стикс?![97]

Гедеон молчал, но его сузившиеся глаза так и бегали по лицам собравшихся людей. Он страшно боялся, что его заставят отвечать за то, что совершили Окинос и Чаритон. Этих двоих он давно ненавидел – прежде всего за то, что их дарил дружбой Поликсен. Сам Гедеон не был врачевателем – он исполнял в асклепионе роль логистиса, то есть счетовода, помогая Поликсену прикинуть, куда и сколько денег из наследства Мирона Поликратоса следует потратить, а также занимался покупкой продуктов для больных. Жена его была поварихой, и эта пара наживала немалые деньги на простоте Поликсена, который все понимал в болезнях, но ни в людях, ни в деньгах не смыслил ровно ничего. Гедеону всегда хотелось запустить в сундук с деньгами Поликсена руки поглубже… Пока что главный асклепиад без спора выдавал ему нужное количество монет, однако ключа от сундука все же не доверял. И вот сейчас Гедеон сообразил, что ключ находится от него на расстоянии протянутой руки! И он протянул-таки к желанной цели свои жадные, загребущие руки, не думая о том, что они окажутся запятнанными кровью…

– Поликсен питается сердцами, – начал врать он, – которые вырезает из трупов. Именно поэтому Чаритон и Окинос с такой радостью убили твоего человека, господин! Они тоже кардиофаги, пожиратели сердец!

Драконт брезгливо передернул плечами, слушая Гедеона. Он считал порядочной чушью и брехней выживших из ума баб старинные кровожадные россказни о том, что можно вылечить любую болезнь и даже продлить жизнь, сожрав сердце здорового человека. Если это будет сердце красавца – значит, можно обрести его красоту. Глупее этого могла быть только вера в то, что, съев сырыми геннитика органа[98] могучего молодого человека, бессильный мужчина сможет воскресить свое былое могущество. Еще в ту пору, когда дед Драконта был молод, в Коринфе старики, уверовав в эти россказни, едва не вывели под корень всех молодых и здоровых красавцев! Умные люди говорили, что эти мысли внушала людям Кибела, культ которой некогда царил в этих местах, но потом кровожадную древнюю богиню вытеснила прекрасная любвеобильная Афродита. Однако после того, как был казнен с десяток вполне достойных, богатых и даже знатных людей, о которых стало известно, что они попытались вернуть себе молодость таким ужасным способом, желающих питаться трепещущей плотью поубавилось. Тем более что никаких волшебных превращений с теми людьми так и не произошло.

Драконт уже хотел сказать Гедеону, что не желает слушать всякую чепуху, а просит сообщить ему, куда пропал Мавсаний, – но в это время обнаружил, что пожар куда легче поджечь, чем потушить.

Его полупьяным приятелям не было никакого дела до того, что нужно узнать Драконту. Им хотелось подраться, хотелось показать свою силу друг перед другом, а главное – напугать этих асклепиадов, которые почему-то даром лечили больных и очищали город от трупов. Зачем им было это нужно? Давно шли разговоры о том, что здесь дела нечистые творятся… И вот оказывается, это и впрямь так!

– Где эти пожиратели трупов?! – рявкнул Такис, который был несказанно счастлив, что забрал в свои руки власть над ватагой друзей, что они слушаются сейчас его, а не этого надменного Драконта. Такис чувствовал, что сегодня у него появилась возможность самому сделаться кумиром друзей, оттеснить прочь Драконта, которому он откровенно завидовал и которого втайне ненавидел.

Гедеон, запинаясь не то от угодливости, не то от страха, не то от того, что беспрестанно кланялся на бегу, кинулся указывать дорогу, но в эту минуту двери, казавшиеся крепко запертыми, распахнулись, и на пороге появились двое юношей. Один был невысоким, довольно полным, с по-девичьи мягким лицом, с темными волосами и глазами; другой, тонкий, голубоглазый и светловолосый, поражал красотой.

– Тот самый милашка, которого мы уже видели сегодня, помнишь, Драконт? – загомонили его приятели на разные голоса. – Наверняка это и есть Чаритон, ему очень к лицу такое имя![99] А рядом? Эй, кто вы, как ваши имена!

– Вы угадали, это и есть Чаритон, – прошептал Гедеон. – А рядом – сам Поликсен.

Драконт, впрочем, уже узнал молодого асклепиада, из-за которого он так часто ссорился с матерью.

– Кто вы такие, как посмели сюда ворваться? – спросил Поликсен глубоким, властным голосом. Говорил он спокойно, однако по бледности его лица легко было угадать его волнение.

Такис сунулся было вперед, но на сей раз Драконт его опередил:

– Мое имя Драконт Главк. Мне стало известно, что здесь, в асклепионе, находился мой раб Мавсаний. Я хочу его забрать.

– Я не знаю никого, кто называл бы себя этим именем, – ответил Поликсен. – Был один мужчина, лишенный памяти, которого мы нарекли Мавсанием, – просто потому, что надо же было его как-нибудь назвать.

– Господин, осмелюсь сказать, что это ложь, я сам слышал, как Зенон крикнул, что это Мавсаний! – высунулся вперед Нотос.

– Я этого не слышал и не видел, – отвел глаза Поликсен, но по страдальческому выражению, мелькнувшему на его лице, можно было догадаться, что это ложь.

– Может быть, ты также не слышал и не видел, как твои люди убили Зенона? – выкрикнул Такис, и Драконт едва не ударил приятеля, который снова пытался повернуть события не в то русло.

– Где сейчас этот человек, которого вы называли Мавсанием? – спросил он, и снова на лице Поликсена мелькнуло страдание:

– Я не знаю… я… работал, я занимался своим делом, а он исчез. И все больные…

– Они тоже исчезли? – издевательски продолжил Такис. – Чего же они так испугались? Того, что мы сотрем с лица земли это гнездовье зла в отместку за убийство домоправителя Главков?!

– Господин, ложь должна претить твоему прямому и честному характеру, – до отвращения благонравным голосом проблеял Гедеон. – Ты должен сознаться, что убийство произошло и ты видел, кто это сделал! Ты хотел уничтожить труп, чтобы покрыть убийц! Один из них стоит здесь, другой…

– Молчи, предатель! – крикнул Чаритон, метнув в Гедеона яростный взгляд, но Поликсен вцепился в его руку своей на вид маленькой, но, похоже, очень сильной рукой так, что Чаритон сморщился от боли, – и резко повернулся к Драконту:

– Здесь произошло несчастье. Твой человек накинулся на беспомощного больного и хотел убить его. Тогда двое асклепиадов схватили его и отшвырнули… они не ожидали, что Зенон упадет и ударится головой! Это вышло случайно!

– Ты опять лжешь, господин! – подал свой гнусный голос Гедеон. – Я сам слышал, как ты обвинял в убийстве вон его, – он указал на Чаритона, – и Окиноса, я видел, как Окинос унес Мавсания в дом гетеры Дианты в Проастио Наос, а вместе с ним ушла рыжая девка Никарета, та самая, которая сегодня принесла ей парик.

– Как ты сказал, ее зовут? – быстро спросил Драконт.

– Никарета, – поспешно повторил Гедеон. – Ее нашли той же ночью, что и Мавсания…

Он не договорил. Чаритон, доселе удерживаемый Поликсеном, вырвал у того свою руку и набросился на Гедеона.

Через мгновение предатель лежал, распластанный, на земле, а Чаритон наносил ему удар за ударом.

– Не надо, Чаритон! – в отчаянии закричал Поликсен, однако тот лишь отмахнулся и прорычал:

– Уйди, Поликсена! Не мешай мне! Не лезь в драку мужчин! Я убью его, как убил этого поганого сводника Зенона!

И замер с занесенным кулаком, виновато оглянувшись на главного асклепиада, который стоял, закрыв лицо руками.

В то же мгновение Гедеон откатился в сторону, вскочил и, сомкнув свои длинные, сильные руки, ударил Чаритона в живот. Тот задохнулся криком, сложился пополам и рухнул наземь.

– Я тебе покажу, сколько груш в мешок влезет! – хвастливо выкрикнул Гедеон, глядя на поверженного противника.

Главный асклепиад взвизгнул и упал рядом с Чаритоном на колени, поддерживая его голову.

– Что такое? – с расстановкой повторил Такис. – Поликсе-на? Не лезь в драку мужчин?! Это женщина?!

Все смотрели на нее, вытаращив глаза, недоумевая, как вообще могли принимать ее за мужчину. Эти нежные округлые щеки, эти большие глаза, эти длинные ресницы, мягкие очертания полного тела…

То, что это женщина, видно было даже в неярком свете закатного солнца!

– Баба! – с отвращением проговорил Такис, который чувствовал себя глубоко оскорбленным.

Поликсен, о котором с уважением отзывалось так много людей, вызывая злобную зависть у Такиса, который ненавидел, когда уважение оказывалось кому-то другому, а не ему… Поликсен, который находился под защитой самого архонта… Поликсен, дела которого обрастали отвратительными кровавыми подробностями…

Такис ожидал увидеть могучего мужа с красными, как у вриколакоса, глазами, с руками, по локоть в крови и с высосанной им кровью, запекшейся на губах. А это оказалась баба?!

Драконт взглянул в расплывшееся от разочарования лицо Такиса – и внезапно расхохотался. На душе у него стало невыразимо легко. Так вот почему его матушка доверилась этому асклепиаду! О женщины… Они окружают себя выдуманными тайнами, словно наматывают несуществующую пряжу на незримое веретено! Они так хитры, что сами себя способны перехитрить! Теперь понятно, почему госпожа Коралия шипела, как разъяренная змея, когда ее сын поносил асклепиада-мошенника… Да потому что асклепиад не был мошенником!

Но еще больше настроение Драконта улучшила вспышка надежды. Та зеленоглазая девушка в парике… оказывается, она была рыжая! Оказывается, ее нашли в ту же ночь, что и человека, которого они называли Мавсанием…

Что, если Атропос не стала перерезать нить жизни Мавсания именно потому, что он был не виновен в смерти той девушки на галере? Что, если она осталась жива?!

«Дианта! – повторил Драконт мысленно. – Гетера Дианта из Проастио Наос!»

Через мгновение он уже был снова в седле и погнал коня рысью.

Еще спустя малое время он оказался в Проастио Наос, однако тут царили тишина и темнота.

Драконт даже не заметил, как город накрыло ночью!

Он постучал было в одни, потом в другие ворота, однако ему никто не открыл и даже не отозвался, кроме собак. Кто-то боялся незваных ночных гостей, откуда-то слышались звуки веселых пирушек – гетеры принимали любовников. У Драконта не было даже факела, а конь его боялся темноты, особенно когда там и сям слышался озлобленный собачий лай.

Пришлось повернуть назад.

«Всего одна ночь, – сказал себе Драконт. – Только одна! Утром я найду ее, даже если мне придется перевернуть вверх дном весь квартал!»

На перекрестке улиц Кефисс и Хелёны[100], названной так потому, что она была очень узкой и повозки всегда тащились здесь невыносимо медленно, как череда черепах, Драконт придержал коня.

В асклепион возвращаться не хотелось. Драконт был почти рядом с домом. Нужно как можно скорей увидеть матушку и попросить у нее прощения.

Он повернул коня к своим воротам, счастливо улыбаясь от того, что доставит удовольствие матери, а главное, от того, что осталось подождать одну лишь ночь – и он исправит несправедливость, которую допустил по отношению к Мавсанию, когда приказал его убить, а мойры исправят несправедливость, допущенную по отношению к нему, когда отняли у него ту девушку.

– Никарета… – прошептал он, вспоминая ее затуманенные глаза и то, как она лежала перед ним, а он не решился дотронуться до нее, боясь убить.

Тогда его остановил Мавсаний. За одно это он заслуживает прощения! Но когда Драконт снова найдет Никарету, его не остановит никто и ничто. Ну вот разве что Аид разверзнет пред ним свои пропасти!

Впрочем, сейчас он чувствовал себя способным преодолеть любые пропасти.

Драконт засмеялся и направил коня в свой двор, даже не подозревая о том, что эти пропасти уже разверзлись между ним и той, которой он так отчаянно хотел владеть.

 
Коринф, Проастио Наос, дом Дианты

Мавсанию казалось, что ничего мучительней он не испытывал в жизни, чем сейчас, когда немилосердная память вмиг вернула ему весь ужас того дня, когда он стал ненавистен своему обожаемому господину потому, что попытался выдернуть из его сердца стрелу, которую пустил безжалостный Эрос.

Мавсаний вспомнил, как его привели в сознание, облив холодной морской водой; как Зенон пинками гнал его, мокрого, униженного, раздавленного, уничтоженного, с галеры на берег, а он все оглядывался, надеясь увидеть господина, молясь, чтобы тот смилостивился и вернул его, но палуба была пуста, и только печальный пес Аристократ все нюхал, нюхал ее, словно пытался понять, что же здесь произошло.

Здесь Мавсаний снова начинал блуждать в провалах памяти, ощущая странное беспокойство, стыд и горе… он не мог понять почему, и это его раздражало.

Потом Мавсаний вспомнил свой позор на невольничьем рынке, когда он, шатаясь, стоял на цепи около столба, среди крика, гомона и клубов пыли, откуда изредка выныривали покупатели, выворачивали ему губы, проверяя крепость зубов, щупали мускулы и даже осматривали его фаллос, чтобы понять, сможет ли он быть производителем крепких рабов. Много было охотников его купить, однако Зенон называл такую несусветную цену, что покупатели только озадаченно хмыкали, плевались и отходили. Мавсаний понял, что Зенон нарочно делает это, ибо помнил наказ господина: если Мавсания никто не купит, его следует убить. Что же, Мавсаний знал, что Зенон недолюбливает его и завидует, однако о такой ненависти он и не подозревал. Впрочем, в то мгновение он был благодарен Зенону, потому что хотел умереть. И когда стемнело и Зенон повел его какой-то глухой дорогой на окраину, Мавсаний мечтал об одном – чтобы смерть пришла скорей. И вот Зенон грубо повернул его к себе, потом Мавсаний успел увидеть камень, который стремительно двигался к его голове, почувствовал боль, почувствовал, что тьма поглощает его!

Он думал, что это тьма смерти, что люди, которые порою мелькали перед ним, это такие же странники по полям асфоделей, как и он сам, и дивился лишь тому, что иногда ест, пьет и ощущает на своем теле прохладу воды, которой его обмывали. Это было странно, ведь тени умерших не нуждаются в еде и питье! И они не могут ничего чувствовать, они не могут слышать голоса, потому что вокруг должно царить полное безмолвие! Однако Мавсаний слышал эти голоса – мужские и женские, они были мирными и дружескими, они навевали покой, и только один голос тревожил его – голос какой-то девушки.


Окружающие называли ее Никарета. Мавсаний всем существом своим ощущал, что эта девушка боится его, но не понимал почему. Впрочем, постепенно ее руки, которыми Никарета обмывала его и кормила, стали дрожать меньше, страх исчез из ее голоса, однако Мавсаний не перестал чувствовать некую опасность и в голосе, и в движениях этой девушки, и в ее прикосновениях. Причем все это представляло собой опасность не для него, а прежде всего для какого-то высшего, обожаемого существа… Все это время Мавсаний не мог вспомнить, что это за существо, но сейчас вспомнил, ибо услышал его имя, которое произнесла Никарета: Драконт Главк.

Открыв врата более давним его воспоминаниям, Никарета словно бы захлопнула их для других, более поздних, и Мавсанию по-прежнему казалось, что он пребывал в некоем мире теней, откуда вернулся ради того, чтобы спасти господина.

Ему стоило огромных трудов сдержать приступ ненависти к Никарете, который овладел им. Ну да, это та самая проклятая девка, которую он хотел утопить, а она спаслась неведомым путем, чтобы снова угрожать спокойствию его господина! Теперь она стала еще более страшной и опасной. Если она смогла пленить Драконта, будучи в беспамятстве, то что же она сделает с ним сейчас, желая поработить его! Мавсаний слышал это выражение жадной нежности в голосе, шепнувшем:

– Драконт… Драконт Главк…

Вот такими же голосами, мрачно думал он, обладали сирены, которые сводили с ума корабельщиков, бросавшихся в волны и погибавших с мечтой о погибельной страсти! Все в Никарете: и этот голос, и отрешенный, мечтательный взгляд зеленых глаз, и движения нежных рук, и задумчивый наклон головы, и легкие завитки уже отросших золотисто-рыжих волос, и линии прекрасного тела, которых не способен был изуродовать хитон из некрашеного полотна, и узкие длинные ступни, на которых красовались сандалии, усыпанные маленькими блестящими камушками, – все пугало Мавсания, все внушало ему ненависть, все вызывало ярость и желание ударить ее, убить!

«Женщина! – думал он с яростью. – Создана для красоты, но ради зла! Разум собачий, льстивые речи, лживые руки!»

Он задыхался от собственного бессилия, от того, что не может стиснуть пальцами ее тонкую, нежную шею. На счастье, у него хватило ума понять, что никакой пользы ни себе, ни господину он пока принести не может, потому что не может ни рукой, ни ногой шевельнуть. Он должен скрывать свое пробуждение к жизни, таить от всех воскрешение своих воспоминаний, обретать силы – чтобы потом обрушиться на эту тварь и уничтожить ее. А заодно всех тех, кто окажется в это мгновение с ней рядом.

Они, они, эти люди… Нет, эти тени его бледных воспоминаний… Они были его врагами хотя бы потому, что говорили с Никаретой ласково и дружески. Древняя истина: «Друг моего врага – мой враг!» – сияла в мозгу Мавсания мрачным, мертвенным – и в то же время ослепительным светом, совершенно затмевая мысль о том, что эти люди спали ему жизнь. Их имена казались ему названиями враждебных племен! Поликсена, Дианта, Чаритон, Окинос – вот так звались эти племена, и Мавсаний твердо знал, что он должен их уничтожить, как некогда отец города Коринф уничтожал кровожадные племена, таившиеся в отрогах и недрах здешних гор и лесов.

Но первой в этой череде тех, кто падет от руки Мавсания, будет Никарета!

 
Коринф, асклепион

– Ох! – возопил Гедеон, так же изумленный, как и все остальные. – Поликсена, а не Поликсен! Теперь понятно, почему у Окиноса делался такой безумный и страстный взгляд, когда он смотрел на главного асклепиада!

И он захохотал, ткнув пальцем в Поликсену:

– А я никак не мог взять в толк, почему Окинос лезет на стену от ревности к этому красавчику! Неужели, думаю, наш суровый Поликсен забавляется по ночам с милашкой Чаритоном? А ведь я угадал! Только не Поликсен с ним забавлялся, а Поликсена!

И он с силой пнул в живот Чаритона, который издал мучительный стон, дернулся и затих.

Поликсена вскрикнула – и тотчас зажала себе рот, затравленно глядя на людей, которые окружили ее и подступали все ближе, рассматривая ее так, как если бы она была неведомым и отвратительным животным.

Ей они тоже казались неведомыми и отвратительными животными – нет, зверями! Они наступали на нее, как призраки Аида, которые предшествуют смерти…

– Окинос, – задумчиво повторил Такис.

На его худом лице чередой пробегали гримасы. Обычно приятели со смеху покатывались, на него глядючи, когда он размышлял. Лицо Такиса было необычайно подвижным и выразительным, и по этим гримасам легко можно было угадать, что он задумывает. Сейчас он явно замышлял какую-то пакость, так сузились его глаза, так злорадно искривились тонкие губы, и даже крючковатый нос еще сильнее заострился.

– И где сейчас этот Окинос? – спросил Такис.

– Он и унес Мавсания в Проастио Наос, в дом Дианты, – пояснил Гедеон. – И пока еще не возвращался. Они разругались перед его уходом, я слышал, как они орали друг на друга.

– Окинос ушел, – провозгласил Такис. – Окинос ушел, а бедняжка Поликсена тоскует по его могучим рукам.

И вдруг, бросившись к Поликсене, он поднял ее с тела Чаритона, к которому она припадала то ли в поисках защиты, то ли сама пытаясь его защитить, и одним сильным движением разорвал на ней белый хитон.

Наступила тишина.

Поликсена была так ошеломлена, что стояла, разведя руки в стороны, и зажмурившись, словно, сама не видя своих врагов, сделалась невидимой им. Но это было не так, они ее видели, они на нее смотрели, и как смотрели!..

Все эти молодые мужчины любили предаваться плотским забавам, они часто проводили ночи у гетер, они имели содержанок и невольниц, и женскими прелестями (так же, впрочем, как и мужскими!) их было трудно поразить, однако сейчас все они как один ощутили небывалое, животное, почти звериное вожделение при взгляде на обнажившееся тело той, которую только что считали мужчиной.

– Люблю толстух! – воскликнул Такис, жадно озирая полное, налитое, крепкое тело с небольшими грудями и пышными бедрами. – Как она умудрялась прятать все свое богатство под этими белыми тряпками?! Больше этого не будет, клянусь!

И он трясущимися от вожделения руками принялся было задирать свою одежду, обнажая изнывающий от нетерпения фаллос, однако Джонас – кажется, единственный, в ком еще сохранился разум, несмотря на количество выпитого и вспыхнувшее вожделение! – попытался его остановить:

– Она асклепиад, она под защитой архонта! И как женщина она достойна жалости!

– Под защитой архонта находился Поликсен, – огрызнулся Такис, – мужчина, асклепиад. Почем ты знаешь, кто она такая? Может быть, она убила того мужчину и прикинулась им, назвалась его именем? Есть ли за что ее жалеть?

Его слова показались убедительными всем, только на лице Джонаса еще оставалась тень сомнения. И тут Гедеон, который во что бы то ни стало хотел добиться своего, понял, что пора двинуть вперед свой последний остон[101] – рискнуть, как он любил рисковать при игре в петейю, чтобы выиграть все, что стояло на кону.

– Она достойна жалости? – завопил Гедеон столь пронзительным голосом, что ему позавидовал бы даже актер из театра Диониса, старающийся, чтобы его реплики были слышны в верхних рядах амфитеатра. – Да вы сюда посмотрите, сюда!

И предатель распахнул двери ледника.

Мраком и стужей пахнуло в любопытные, разгоряченные лица. Мраком, стужей и смертью – словно они заглянули в киммерийские преддверья Аида. Отблески почти догоревшего факела, при котором работала Поликсена, отражались в глыбах льда, лежавшего по углам и создававшего в некротомео, этом покое смерти, дух потусторонней стужи. И на этих глыбах льда там и сям лежали мертвые тела с отрезанными руками или ногами или разрезанными туловищами. В отдельном углу громоздилась груда голов, у некоторых были вскрыты и опустошены черепа. На большом столе в центре некротомео возлежал труп домоправителя Зенона с разрезанным животом, из которого выпирали сизые кишки. А над всем этим возвышалась прекрасная белая мраморная статуя могучего, бородатого Асклепия – окутанного хламидой, опирающегося на посох, который был обвит змеей. Змея тянулась ядовитой пастью к руке Асклепия, которая словно бы готова была без всякого страха приласкать ее.

Этот бесстрашный жест и мягкая, многомудрая, всепрощающая улыбка, с которой бог-врачеватель взирал на творящееся вокруг кровавое бесчинство, вышибли остатки разума у молодых полупьяных эллинов, и даже у Джонаса. Где им было понять – или хотя бы задуматься над этим! – что бог-врачеватель видел в деятельности асклепиадов не злодейство, а попытку проникнуть в тайны строения и исцеления людей! Полупьяные молодчики восприняли все, что предстало перед их глазами, как такое же кощунство, что и старания Асклепия воскрешать мертвых. И, поскольку Зевс убил его за это ударом молнии, они приняли на себя роль громовержца – поделив между собой роль палача.

Смрадный воздух некротомео словно бы помутил им разум и застил глаза кровавой пеленой – во всяком случае, когда они спустя некоторое время очнулись и увидели при свете факелов дело рук своих, то почти всех немедленно начало выворачивать там же, где они стояли. Наперегонки бросились они к водоему, чья гладь блистала сквозь ароматные розовые кусты, смывая с себя рвоту и кровь. А затем сгрудились около хрипящих, бьющихся коней, которые почти помешались от густого запаха крови.

У всех стучало в висках от ужаса, никто не верил, что мог участвовать в таком страшном злодеянии – и каждый уже видел себя распятым на городской стене, ибо именно так наказывают убийц… А они совершили убийство.

Но в отличие от них всех, кого раскаяние лишило разума, Такис никакого раскаяния не испытывал, а значит, мыслил холодно, четко и трезво. Кроме того, запах смерти всегда пробуждал в нем особую изобретательность, что испытали в свое время пленные тавлантии и дарданцы, когда Такис участвовал в основании коринфской колонии Эпидамн в Иллирии[102]. И, поскольку убийство безоружных врагов не всем было по нраву (к примеру, Таксис едва не рассорился навсегда с этим чистоплюем Драконтом Главком!), он с той же изобретательностью выдумывал себе оправдания. И сейчас, обладая полной и бесспорной властью над умами своих приятелей, он холодно и убедительно говорил им, что нужно делать, как держаться и что говорить, дабы избегнуть наказания.

Отдельный разговор произошел у него с Гедеоном, которого слегка подташнивало как от ужаса, так и от радости. Каждый из них двоих хотел сподобить второго тащить для него змею из норы…

Переночевать вся компания отправилась к Такису (он жил один, родители его давно умерли, а жениться ни Такис, ни его друзья не спешили, в том числе и Драконт), а на рассвете всем вместе явиться сюда вновь – и продолжить игру, в которую втянул их не только Такис, но и собственные их безумие, и страх, и жестокость.

Такис надеялся на удачу, но даже не подозревал, как ему повезет!.. И это говорит о том, что боги не ведают о справедливости так же, как люди.

 
Коринф, Проастио Наос

Хоть все устали и проголодались, ужин проходил невесело. Окинос по-прежнему был мрачен, угрюмо молчал, и Никарета понимала, что с ним сейчас нельзя заговаривать ни об асклепионе, ни о Поликсене.

Дианта тоже помалкивала. Никарета бдительно следила за ней, но не заметила ни единого зазывного взгляда на Окиноса и чуть успокоилась.

Наконец отправились спать. Окинос должен был ночевать рядом с Мавсанием. Дианта показала Никарете, где постелено той. Оказывается, эта комната отныне будет принадлежать ей!

– Пока спать придется на полу, но уже завтра мы закажем у столяра хорошее ложе, – посулила Дианта, – и именно сюда ты будешь приводить своих гостей, когда сделаешься гетерой, овладев всеми тонкостями и хитростями этого ремесла.

– А какие это тонкости и хитрости? – спросила Никарета с любопытством, и Дианта затрещала, как сорока, забыв обо всех невзгодах и невероятно радуясь тому, что может поговорить о тонкостях своего ремесла:

– Ну, наряжаться, красить лицо… Знать, что лицо да и тело надо беречь от солнца, ибо бледная кожа – признак страстности, и мужчины очень возбуждаются при виде бледного лица гетеры! Но если уж лицо сожжено солнцем, как у тебя, бедняжки, – хихикнула Дианта, – его можно отчистить морской солью, смешанной с густыми сливками, а выбелить кожу смесью козьего жира, смешанного с пеплом букового дерева. Надо знать, что румянятся гетеры кармином, что глаза лучше не подводить черной краской, которую делают из сажи, смешанной с маслом, а брать пережженную слоновую кость, потому что она не растечется по лицу, если вдруг всплакнешь от обиды на любовника… Ах да, следует знать, что брови непременно должны блестеть! Тут поможет яичный белок, смешанный с камедью… О, хитростей невероятно много! И надо уметь делать прическу… Вот афинские гетеры уверяют, что лоб должен быть низким, не выше двух пальцев от бровей, но у нас эта мода не приживается, коринфянки не желают себя уродовать, опуская пряди на лоб так низко… А еще следует знать, как выбирать украшения, прельщать мужчину взглядами и улыбками, – захлебывалась Дианта, спеша рассказать обо всем, что знает, – конечно, надо еще иметь хорошее здоровье, быть неутомимой на ложе… Послушай, Никарета, а ты умеешь петь или танцевать?

Никарета, у которой голова шла кругом от этого обилия новых сведений и незнакомых слов, растерянно пожала плечами. Живя в Троаде, она водила с подругами хороводы около храма Афродиты, но теперь, повидав в Афинах на храмовых празднествах настоящих танцовщиц, понимала, что ничего подобного не умеет.

– Жаль, – вздохнула Дианта. – Вот Медуса очень ловка в этом! Зато она совершенно не способна правильно краситься и красиво одеться! Потратит море денег на гиматий, а такое впечатление, что подобрала его на свалке. И пятки у нее всегда заскорузлые! Я сама слышала, как один ее любовник бранился: мол, она ему всю спину своими пятками изранила, он даже удовольствия толком не получил! Зато есть одна гетера – ее зовут Пандора, – ну так вот у нее и руки, и ноги всегда блещут красотой! Она лучше всех умеет за ними ухаживать, а еще непревзойденно готовит краску для ногтей. И не просто из кармина, смешанного с жиром, а из пурпура, который добывают из морских раковин. Пурпур стоит баснословно дорого, но краска из него держится очень долго, не трескается и не тускнеет. Я один раз хотела стащить у нее фиали – совсем крошечный! – с пурпуровой краской, так она мне чуть глаза не выцарапала.

– А разве она не могла тебе просто так дать эту краску – ну, по дружбе, если бы ты попросила? – изумилась Никарета. – Зачем же воровать? Ведь вы занимаетесь одним ремеслом…

– По дружбе!!! – захохотала Дианта. – Да какая между нами может быть дружба, если мы за богатого любовника готовы одна другой горло перегрызть?! И никогда своими умениями не поделимся.

– Тогда где же вы можете чему-нибудь научиться? – спросила Никарета. – Тому, чего не знаете? Вот ты, например, обещала научить меня всему, что умеешь сама. Думаю, лучше тебя об украшении лица никто рассказать не сможет! Но кто научит меня петь и танцевать? Ухаживать за кожей? Кто поможет узнать какие-то заговоры, которые нужны в любовных делах? Разбираться в чародейных травах? У кого это можно узнать?

– Да ни у кого, – пожала плечами Дианта. – Конечно, тут есть одна женщина, ее зовут Аталанта, вот она все знает о заговорах и травах, почище Поликсены. Но с какой бы радости ей тебе об этом рассказывать?! Нет, дорогая, свои знания мы таим от других. Что умеешь – то твое, а чужого не трожь!

– Но чем же тогда отличается гетера от самой обычной порны? – удивилась Никарета. – Тем, что у вас есть свои дома, где вы принимаете мужчин?

– С тех пор, как Солон[103] – да хранят его боги Олимпа! – узаконил наше ремесло, только гетеры имеют право брать за свою любовь деньги, – пояснила Дианта. – Порны тоже ложатся под мужчину не бесплатно, но делают это украдкой, а потому их может обидеть любой городской стражник, отняв у них заработок или попользовавшись их телом за просто так. А вот гетеры платят в городскую казну фору[104], а значит, являются такими же ремесленниками, как пекарь или сапожник. И мы законно, не опасаясь нападения пьяной стражи, можем принимать посетителей – и никакая почтенная женщина не посмеет бросить мне упрек за то, что меня посещает ее супруг: это то же самое, что он отправился в кабак, содержатель которого тоже вносит деньги в городскую казну! Так вот, имей в виду, что налоги гетер составляют не десятину, как у прочих ремесленников, а двадцатую часть дохода! Но это все равно получаются немалые суммы, поэтому мы очень выгодны казне. Конечно, мы бы давно разорились, если бы не подарочки наших любовников. Эти подарочки налогом не облагаются, – она хихикнула. – Так что всем нам нужно очень хорошо уметь считать, чтобы и отелонис[105] остался доволен тем, что принесет от нас в казну, и у нас самих кое-что осталось. Поначалу я очень много теряла, потому что не знала некоторых хитростей, ну, жизнь научила…

– Жизнь? – удивилась Никарета. – А разве ты не могла у кого-нибудь спросить совета?

– Да у кого же? – еще больше удивилась Дианта. – Когда Рхода занималась своим ремеслом, никаких фор еще не платили. А разве мне подскажет кто-то другой? Здесь ведь каждый сам за себя, сколько раз тебе повторять!

– То есть гетера отличается от порны тем, что платит налоги и подороже берет за удобное ложе и свои красивые наряды? – не унималась Никарета. – А если мужчина захочет не только потешить похоть, но и поговорить о поэзии и философии? Что ты сможешь ему рассказать? Почему ты не учишься этому?!

– Да где же я научусь? – почти с испугом, жалобно спросила Дианта.

– Да хоть у меня, – улыбнулась Никарета. – Благодаря Харизию я узнала многое! Он читал мне между объятиями стихи, чтобы потом я читала их ему. И я не забыла ни строчки! Но мне очень жаль, что для гетер нет такой школы… Чего-то вроде гимнасия, какие есть у мужчин… школы, где девушки узнавали бы разные хитрости, необходимые для того, чтобы уметь соблазнять и услаждать мужчин, от первых навыков любовной магии до постельной изощренности! И как украшать себя, и как правильно платить фору, и о красивых стихах, которые могут возбудить мужчину не меньше, чем трава сатирьон, о которой говорила Поликсена! Я бы охотно поступила в такую школу – и с удовольствием сама стала бы гетерой!

– Школа для гетер? – со снисходительным выражением хмыкнула Дианта. – Да кто в нее пойдет?! Разве что маленькие глупенькие девочки, которые грезят о нашей жизни, не понимая, насколько она тяжела? Тут, в окрестностях, полным-полно таких малышек, которых матери, чтобы прокормить семью, продают сладострастникам, мечтающим о наслаждении невинностью! Но девственность можно утратить только раз! А после этого девчонки идут в самые жалкие порны, чей век недолог… Конечно, если бы их обучить ремеслу… Среди них есть хорошенькие, из которых вышел бы толк! Иной раз так жаль их… – Дианта безнадежно махнула рукой: – Но ты можешь себе вообразить, сколько денег понадобится, чтобы открыть и содержать такую школу? Ни тебе, ни мне их в жизни своим передком не заработать. Ареопаг вряд ли поможет – зачем ему это? Конечно, поддержать эту школу мог бы храм Афродиты Пандемос, ведь это – затея во славу богини, но ты знаешь, кто в нем вершит порядок? Гермафродитосы захватили всю власть, пользуясь тем, что их кумир был сыном Афродиты! Прежних жриц повыгнали, невесть что там творят, но платят городской казне столько, что их никто трогать не хочет. Ох, Никарета, поздно уже, пора спать!

И подруги наконец-то разошлись по своим комнатам.

Однако Никарете никак не спалось. Ее мучила смутная тревога, терзали воспоминания о том, что произошло в асклепионе. Хотелось сбегать туда, но она боялась, что заблудится в темноте на незнакомых улицах.

Она выглянула из ворот. Тьма-тьмущая… И не видно блуждающих огней, которые означали бы, что в город вышли асклепиады. Выйдут ли еще хоть раз?! Никарета дала себе слово, что поутру обязательно сходит навестить Поликсену и Чаритона и обязательно заставит Окиноса проводить себя. Он помирится с Поликсеной – и все, конечно, будет хорошо!

Наконец глаза начали слипаться, но сны, которые иногда вспыхивали перед Никаретой, были окрашены в густо-красный, тревожный цвет. Ей чудилось множество недобрых рук, которые влекут ее по узкому проходу средь каменных стен, и ужас переполнял ее, однако в тот самый миг, когда сердце готово было разорваться, впереди забрезжил свет, и он означал жизнь, он был прекрасен, словно поцелуй возлюбленного! И голос, голос, который она уже слышала раньше, настойчиво повторял: «Верни мне похищенное… Верни, и сама возвратишься!»

– Что я должна вернуть?! – крикнула Никарета – и проснулась от звука своего голоса.

Что она должна вернуть Афродите? Ведь это ее голос слышала она во сне. Нет сомнения! Что похищено у богини и при чем тут Никарета?..

Ей и прежде случалось размышлять об этом, и девушка даже думала, что богиня требует вернуть ей поясок, который чудесным образом сомкнулся на талии Никареты еще там, в Троаде, в старом храме Афродиты. Но как его вернуть, если невозможно снять?!

Вдруг Никарета расслышала чьи-то шаги. Кто-то двигался в соседней комнате, стараясь ступать как можно тише, однако это ему плохо удавалось.

Такие тяжелые шаги могли быть только у Окиноса, и Никарета мигом вспыхнула от злости, вообразив, что он, разогрев в себе обиду на Поликсену, все же потащился искать утешения у Дианты. Но тотчас она поняла, что Окинос прошел дальше по коридору, потом тихонько стукнула дверь – он вышел во двор.

Никарета подскочила к окну и в блеклом свете предрассветных звезд, то и дело закрываемых облаками, увидела высокую фигуру Окиноса, который решительно отворял заскрипевшую калитку в каменном заборе, окружавшем дом Дианты.

«Он пошел к Поликсене! – обрадовалась девушка. – Какое счастье!»

Улыбаясь, она вернулась на свою постель, надеясь наконец-то уснуть, однако не тут-то было: сердце так заныло, словно его вынимали из груди. Она безошибочно чувствовала: совершалось что-то плохое!

Но что? Может быть, на Окиноса напали ночные грабители? На нем ведь нет белого одеяния асклепиада, защищавшего от злоумышленников? Хотя с его силищей можно не бояться никаких разбойников! Это только рядом с Поликсеной он был мягкой, податливой глиной…

Наконец Никарета снова поднялась и, понимая, что уже не уснет, решила посидеть во дворе, посмотреть на звезды и подождать, пока взойдет солнце. Первая улыбка злато-розовой Эос всегда была для нее радостью: и в Троаде, и в Афинах, и в Коринфе, где она не ленилась частенько забираться на плоскую крышу асклепиона, чтобы встретить утро.

Однако, стоило Никарете притулиться на ступеньках террасы в ожидании рассвета, как сон свалился на нее, подобно глухому черному мешку, и неведомо, сколько бы она проспала, когда бы ее не разбудил скрип калитки.

Никарета подняла отяжелевшую голову и увидела, что рассвет уже занялся. В его мягких лучах она отчетливо разглядела Окиноса, который вошел во двор, нетвердо ступая, а иногда шатаясь, как пьяный, вытянув вперед руки, словно нащупывал путь. Можно было подумать, что его окружал туман, а не прохладный утренний воздух.

Лицо Окиноса было мертвым, лишенным всякого выражения. Вдруг он рухнул на колени, будто внезапно утратив последние силы, и только теперь заметил Никарету, которая подбежала, чтобы его поддержать, испуганно тараща на него глаза.

– Что случилось? – прошептала девушка. – Где ты бродил? Я думала, ты пошел в асклепион.

– Я там был, – ответил Окинос безжизненным голосом. – Был, да… Ничего, теперь я ее прикрыл. Никто не видит ее. И Чаритона никто не видит. Их позор скрыт.

– Какой позор? – выдохнула Никарета, чувствуя, что у нее волосы начинают на голове шевелиться.

– Какой позор? – раздался сонный голос Дианты, и она сама, в длинном и просторном ночном одеянии, однако не забыв напялить парик, подошла, зябко переступая по камням, которыми был выложен двор и которые холодили ее босые ноги. – Только, умоляю, не говори мне, что Поликсена и Чаритон занялись… Ай! – вдруг взвизгнула она пронзительно, взглянув в застывшее лицо Окиноса и в его остановившиеся, пустые глаза.

– Что ты наделал, несчастный? – Голос Дианты с вопля сорвался на хрип. – Что ты там натворил?!

– Я только прикрыл их большой белой холстиной, – глядя на женщин, но словно бы не видя их, терпеливо пояснил Окинос. – Теперь ничего не видно. Теперь никто не поймет, что она была женщиной. И никто не увидит того позора, которому подвергли ее и Чаритона. Я хотел принести их сюда, но не смог поднять обоих сразу. Они стали такими тяжелыми, словно камни! Скажи, Дианта, у тебя есть какая-нибудь тележка? Я бы привез их сюда… Их нужно отмыть от крови. Водоем в асклепионе весь грязный, вода там красная и мутная.

Дианта и Никарета в ужасе переглянулись, уже понимая: произошло самое страшное. Неужели Окинос… ох, нет!!!

– Я побегу туда, – с трудом удерживая слезы, пробормотала Никарета. – Наверное, днем я смогу найти сама дорогу.

– Я пойду с тобой, – решительно заявила Дианта, но тут обе они взглянули на Окиноса, который сидел посреди двора и был больше похож на мертвого, чем на живого, и, не сговариваясь, кинулись к нему, обняли, зарыдали:

– Поликсена! Чаритон! Боги, боги, как вы жестоки…

– Оставьте его, женщины! – раздался громовой голос.

Вслед за тем и калитка и ворота распахнулись, и двор заполнился народом.

Дианта и Никарета увидели Гедеона, знакомого им служителя из асклепиона, а рядом с ним еще каких-то людей. У всех у них были налитые кровью глаза и тяжелые, набрякшие лица, словно они пьянствовали всю ночь и едва протрезвели к утру. Они едва держались на ногах и источали такую перегарную вонь, что можно было угореть, находясь поблизости хотя бы с одним из них, а между тем их был с десяток.

Вслед за ними вошли мужчины в одинаковых коротких экзомидах и алых шарфах через плечо. Это были стражники архонта. А вот и он сам в своем золоченом шлеме и с золотым символом коринфской власти в руке, шагнул вперед, холодно глядя на Окиноса:

– Ты будешь распят на городской стене за зверское убийство, свершенное в асклепионе. Жестоко изнасилована и убита Поликсена Поликратос, выдававшая себя за асклепиада Поликсена, а также ее помощник Чаритон. Смерть их была ужасной и мучительной, и этой смертью они уже искупили те злодейские действия, которые вершили с трупами горожан, попадавших в асклепион. Картина, открывшаяся нам в леднике, повергла в содрогание даже закаленных воинов… Асклепион будет сожжен, это помеченное смертью место останется пустовать самое малое в течение года, прежде чем будет выставлено на торги. Но как бы ни тяжелы оказались проступки Поликсены и Чаритона, не твое дело было их судить и подвергать смерти! – ткнул он символом власти в Окиноса. – Это следовало совершить ареопагу Коринфа. А теперь ареопаг вынесет приговор тебе.

– Почему ты думаешь, что это злодеяние – дело рук Окиноса? – возмущенно вскричала Никарета.

– Потому что я, и не только я, но и все мы видели, как он уходил от асклепиона, – ответил архонт. – Кроме того, у нас имеется свидетель свершившегося злодейства. Он всю ночь наблюдал, как этот молодой кровавый зверь терзал свои жертвы! А потом злодей прикрыл их белым полотном и ушел, надеясь, что его никто не заметит.

– И кто же этот свидетель? – удивилась Никарета.

– Вот он!

По знаку архонта вперед вытолкнули Гедеона.

Вид он имел заносчивый, однако руки его тряслись, выдавая страх.

– Он лжет, – презрительно заявила Никарета.

– Почему ты так думаешь? – вскинул брови архонт.

– Потому что Окинос всю ночь провел здесь, в этом доме, и ушел отсюда, когда уже начал брезжить рассвет, – заявила Никарета. – Это было недавно! Ему бы достало времени только дойти до асклепиона, увидеть убитых – и уйти прочь. Вернувшись, он сказал, что хотел принести сюда мертвые тела, но у него не хватило сил. Он пришел просить тележку, чтобы привезти их и обмыть, потому что водоем в асклепионе грязен, вода в нем красная.

Никарете казалось, что ее голос звучит как бы со стороны и все это говорит кто-то другой, а не она. В ней сейчас и в самом деле жили как бы два существа. Одно рыдало, рвало на себе волосы и одежду, посыпало голову прахом и не могло найти утешения от горя: погибли Поликсена и Чаритон – люди, вокруг которых, словно повилика вокруг могучих деревьев, обвивалась жизнь Никареты, люди, которые спасли ей эту жизнь! Другое существо прижимало ладонь к сердцу, чтобы заглушить его боль, и помнило сейчас только о том, что надо защитить безвинного человека, Окиноса, на которого по неизвестной причине клевещет Гедеон! Уж не сошел ли он с ума?!

– Вода красная? – азартно высунулся вперед Гедеон. – Да она красная от его крови! Даже Ехидна[106] захлебнулась бы, напившись той крови, которую он пролил в асклепионе!

– Он смыл с себя кровь! Он все это сотворил, а потом смыл с себя кровь! – наперебой завопили Такис и его сообщники.

Еще не вполне проспавшись после страшной ночи – да и мало кто мог спать, вспоминая о содеянном! – они теперь мечтали об одном: переложить вину за совершенное ими убийство на другие плечи. Казалось, если кара постигнет другого человека, они смогут и сами убедить себя в том, что не повинны ни в чем, что все случившееся – лишь страшный сон, посетивший их всех одновременно, – и он вот-вот рассеется, нужно только во что бы то ни стало убедить окружающих, что виновен другой, не они…

Даже Такису, который вволю проливал кровь в Иллирии, было не по себе. Война прощает беспощадность, однако у мирной жизни свои правила и законы! И сейчас он был готов на все, чтобы доказать свою несуществующую невиновность.

Между тем Никарета бросилась к безучастно стоявшему Окиносу, который, кажется, даже не понимал, что речь идет о нем, и сдернула с его левого плеча край хитона. И все увидели, что это плечо залеплено полосой какой-то засохшей коричнево-зеленой грязи.

– Вот! Посмотрите! – закричала Никарета. – Вот доказательство того, что Окинос не касался водоема в асклепионе! Не он смывал там кровь!

– Что говоришь ты, женщина? – Архонт высокомерно вскинул брови. – При чем тут эта грязь?!

– Это гриза ласпи, – подал голос один из стражников. – Наш военный лекарь щедро смазывал ею наши кровоточащие раны. Скольким из нас гриза ласпи спасла жизнь! Одна беда – вся мазь исчезала, стоило только на нее хоть капле воды попасть. Поэтому во время дождей раненые чаще помирали, чем в сушь…

– Ничего не понимаю, – пробормотал архонт.

– Да что ж тут понимать, господин?! – вскричала Никарета. – Окинос был ранен вчера вечером. Тогда же Поликсена… – Горло ее сжалось, и она с трудом подавила рыдание, которое готово было вырваться после этого имени. – Тогда же Поликсена намазала ему рану гриза ласпи. Если бы он мылся, от нее и следа не осталось бы!

– Ты, придорожная лужа, слишком много себе позволяешь! – натужно хохотнул Такис, которому показалось, что архонт слишком много внимания уделяет Никарете. – Все очень просто, архонт! Этот негодяй смыл кровь, а потом заново смазал свою рану!

– Сразу видно, что ты большой знаток лекарского искусства, – ухмыльнулся стражник. – Это снадобье, конечно, называется гриза ласпи, но серая эта грязь только в самом начале, когда ее на рану кладут. А потом, смешиваясь с подтекающей кровью и подсыхая, она меняет цвет. Лекарь наш войсковой, конечно, определил бы поточнее, однако я бы сказал, что эта мазь была не позднее, чем вчера, нанесена. Девчонка правду говорит.

– Да-да! – закричала Никарета. – Я правду сказала, что Окинос ушел перед самым рассветом!

– Ты что, с ним в одной постели спала? – огрызнулся Такис, убежденный, что девушка сейчас станет это отрицать, и он сможет запутать ее. Мол, ей могло послышаться, что Окинос ушел поутру, а на самом-то деле…

Никарета испуганно оглянулась по сторонам. Окинос с таким же мертвым выражением лица стоял посреди двора на коленях, чуть пошатываясь, словно слабая былина, которую колыхал ветер, а люди смотрели на него недоверчиво, злобно, с ненавистью, и такое же выражение было в их глазах, когда они поворачивались к Никарете. Ей стало страшно, во рту пересохло так, что ни слова не вымолвить! И только в одних глазах она видела сочувствие: в глазах того стражника, который знал о свойствах гриза ласпи.

Это был храбрый человек: он осмелился защитить Никарету и Окиноса, против которых были все собравшиеся, даже архонт. Он осмелился защитить незнакомца – просто потому, что это было справедливо. Так неужто Никарета не решится заступиться за Окиноса – своего друга, который когда-то вместе с Чаритоном нашел ее умирающей и спас ей жизнь?!

– Да! – крикнула Никарета вызывающе. – Он провел ночь в моих объятиях, и кому, как не мне, знать, в какую пору он их покинул!

Грянул хохот. Ее вызывающие слова пришлись по нраву стражникам. Они одобряли, что девушка так смело защищает своего любовника! Однако Такис и его приятели разразились злобным свистом и насмешками. Шум стоял невообразимый, и Никарете, которая затравленно озиралась, показалось, что всадник на прекрасном гнедом коне, который в этот момент въехал во двор, раздвигая людей, беззвучно плывет по воздуху. Чудилось, он движется странно медленно, и Никарета ощутила, как больно сжалось ее сердце при виде его надменного прекрасного лица. Казалось, ледяной взгляд этих серых глаз вонзился в ее сердце, словно отравленное копье!

Неведомо, сколько времени эти двое смотрели друг на друга, а потом лицо Драконта Главка расплылось перед глазами Никареты, и она почувствовала, что слезы потекли по ее щекам.

Сейчас, когда она лишилась двух самых близких и дорогих ей людей, Поликсены и Чаритона, а Окинос мог в любой миг отправиться на позорную казнь, сейчас, когда она во всеуслышание призналась, что была его любовницей, сейчас увидеть Драконта Главка – это, это было последней каплей горя в той чаше, которую сегодня судьба поставила перед Никаретой!

Рот Драконта презрительно искривился, и это презрение было для Никареты словно удар по лицу. Однако она не сжалась в комок, не зарыдала униженно, а дерзко вскинула голову и закричала так, что голос ее взвился над общим шумом и заглушил его:

– Да! Он был со мной!

В ее голосе звенело отчаяние, горькое, почти смертельное, то отчаяние, которое можно услышать в последнем хрипе умирающего, и оно заставило толпу умолкнуть. И в этой тишине другой голос – чуть слышный, слабый – вдруг грянул громом:

– Не слушайте ее! Она лжет!

Голос этот раздавался со стороны дома.

Все обернулись и увидели человека с повязкой на голове, обросшего бородой, бледного, изможденного, похожего на тень с брегов Архонта и Стикса, – человека, который еле удерживался на ногах, цепляясь трясущимися руками за оконный проем, однако все более твердо и настойчиво выкрикивал:

– Ну слушай ее, господин! Она лжет!

– Мавсаний! – в один голос воскликнули Драконт и Никарета, однако звучали эти голоса по-разному: один радостно и благодарно, а другой – с горечью и ненавистью.

Увидев озарившиеся счастьем глаза господина, Мавсаний ощутил, как все утраченные силы возвращаются к нему, и закричал еще громче, думая сейчас лишь о том, чтобы уничтожить рыжую колдунью, которая могла погубить Драконта:

– Окинос провел ночь в той же комнате, где спал я, и я видел, как он уходил в глухую тьму, а вернулся лишь сейчас! Этот силач мог совершить любое злодеяние!

– Да чтобы все псы Аида вырвали тебе сердце! – закричала Никарета. – Он спас твою проклятую жизнь, а ты предал его!

– Он спас мне жизнь? – недоверчиво пробормотал Мавсаний. – Когда же это?

– Спасая тебя, он убил домоправителя Главков, а тот хотел перерезать тебе горло! – выкрикнула Никарета – и тотчас, спохватившись, зажала себе рот.

Все собравшиеся так и ахнули; притихшая, перепуганная Дианта залилась слезами, и только Окинос оставался неподвижен и безучастен.

– Это правда, – завопил Гедеон, который с нетерпением ждал мгновения, когда сможет, наконец, снова подать голос, – он убийца! Убил одного – а затем и прочих в асклепионе!

Архонт оглядывался напряженными, прищуренными глазами – и с облегчением вздохнул, увидев Драконта Главка.

– Драконт! – воскликнул он. – Тебе нанесен ущерб! Твой человек убит. Тебе и решать, что делать с этим убийцей.

– Если этот человек убил моего домоправителя, спасая жизнь моего лучшего раба, я ни в чем его не обвиняю, – ответил Драконт со своим прежним высокомерием. – Он оказал мне услугу! Что же до гибели асклепиадов…

Он запнулся.

Взгляд его встретился с налитыми кровью глазами Такиса и прочих его друзей, с которыми Драконт вчера расстался в асклепионе. Он вспомнил их хмельную ярость, вспомнил Поликсену, рыдающую на теле избитого Чаритона, вспомнил гнусный голос предателя-асклепиада…

Друзья один за другим отводили от него глаза. Драконт видел их насквозь. Он знал, что злодеяние в асклепиаде совершили они! И он знал, что, если бы неистовая страсть к Никарете не увела его прочь, он тоже мог бы оказаться рядом с приятелями и, возможно, так же, как они, мыл свои запятнанные кровью руки в том же самом водоеме меж сладко благоухающих кустов, усыпанных мелкими бледными розами. И, вполне может статься, его не остановила бы даже благодарность Поликсене, которая спасла жизнь его матери…

Так разве вправе Драконт осудить своих друзей? Он вырос рядом с ними, ходил в городской гимнасий, играл в эфетинду, уранию и тригон, когда был еще мальчишкой, был в одной команде гарпастона![107] С ними вместе участвовал в военных походах, убивал, брал женщин и делил военную добычу… С ними пировал на симпосиях, с ними покупал дорогих коней, рабов и собак, баловался с наложниками, ставил на кон мину или даже талант ради победы петуха, выкормленного в его птичнике… Да разве может он отдать их на расправу палачу только потому, что плоть его беснуется, а сердце трепещет, только потому, что он лишился рассудка от страсти к какой-то женщине, о которой не знает ничего, кроме имени – и того, что она, конечно, прожженная порна, ибо живет в доме гетеры и готова швырнуть под ноги толпе свою честь, защищая асклепиада… своего любовника?!

Приступ ярости едва не задушил Драконта.

– Что же до убийства асклепиадов, – хрипло повторил он, – ты у нас архонт – твое последнее слово в решении участи этих людей.

– По закону, убийца должен быть распят на городской стене. А женщина за попытку выгородить его будет высечена и, если останется жива, ее продадут на рынке рабов.

Никарета издала тихий стон, но тут же зажала рот руками.

Драконт мельком посмотрел на нее, а потом перевел взгляд на Мавсания, который по-прежнему стоял в оконном проеме, держась за него двумя руками и не сводя обожающих, преданных, молящих глаз со своего господина.

– Мавсаний, можешь ли ты идти? – спросил Драконт.

– Если ты позволишь мне вернуться и снова служить тебе, я доберусь до твоего дома, даже если мне придется ползти туда на коленях! – выдохнул Мавсаний и резким движением смахнул слезы с глаз.

– Я позволяю тебе вернуться, – милостиво кивнул Драконт и тронул коня, выезжая со двора.

Никарета проводила его погасшим взором, потом опустилась на колени рядом с Окиносом, который, казалось, уже обратился в мертвый камень, и, склонив голову, закрыла глаза в знак полной покорности судьбе.

Когда мимо протащился, ковыляя и еле передвигая ноги, Мавсаний, опиравшийся на какой-то кривой сук, который он вытащил из кучи дров, сложенных у очага, Никарета даже не подняла ресниц. Только Дианта, тихонько плакавшая в уголке двора, послала вслед ему крепкое проклятье, однако погруженный в свое счастье Мавсаний ничего не услышал, а может быть, просто не пожелал слышать.

 
Подземелья Акрокоринфа

– Пошевеливайся! – проворчал Косма, дергая за веревку, которой были связаны запястья Никареты. – Не оглядывайся! Знаешь, конечно, что произошло с Орфеем, когда он оглянулся на Эвридику? Он все потерял! Так и с тобой случится!

В ответ Никарета издала какой-то невнятный звук – сама не понимая, заплакала она или засмеялась.

Ну в самом деле, не смешно ли? Неужели она, лишившаяся всего, что было ей дорого, даже робких мечтаний о счастье и любви, утратившая надежду, неужели она может еще что-то потерять?! Нет, она будет оглядываться, несмотря на злые окрики Космы, будет оглядываться пока еще может слышать детский плач… Этот звук разрывал ей сердце, но он был той последней нитью, которая соединяла ее с жизнью!

…Сначала их вместе с Окиносом увели из Проастио Наос, потом они сидели рядом у ворот агоры, откуда Окиноса должны были отправить на казнь, а Никарету… тоже на казнь. Люди проходили мимо, и чуть ли не каждый с ненавистью плевал в них или бранил страшными словами за убийство асклепиадов, а некоторые горько плакали, вспоминая добрым словом Поликсена и его отца, Мирона Поликратоса, и Никарета тупо думала, как была бы счастлива Поликсена, если бы могла слышать это! Жаль, что тени в полях асфоделей не узнают друг друга – ведь Никарета скоро встретится там с Поликсеной и Чаритоном, но ничего не сможет им рассказать, они пройдут мимо тихо, безучастно, будто никогда не видели и не знали друг друга…

Ярость людей была тем сильней, что убийство асклепиадов омрачило день ежемесячного праздника, который должен был состояться в храме Афродиты Падемос, и все надеялись, что виновных настигнет не только кара земных судей, но и месть богини.

Никарета приготовилась к смерти, еще услышав слова архонта о той порке, которой ее должны были подвергнуть за попытки защитить Окиноса. Архонт пригрозил еще рынком для рабов, однако Никарета знала, что продавать там будет некого – разве что ее исхлестанный кровоточащий труп. Однажды – еще в Афинах! – она видела, как женщину наказывают плетьми за лжесвидетельство. И эта страшная картина бесчеловечной жестокости теперь стояла перед ее глазами. Коринфскому палачу не было никакой причины оказаться более милосердным, чем афинскому, поэтому Никарета уже готова была встретить смерть на агоре, на плоском камне, предназначенном для наказаний и залитом ее кровью.

Она горевала не только о своей жизни, которой скоро придет конец, не только о смерти любимых ею Поликсены и Чаритона – нет, в сердце ее словно бы опять и опять втыкали раскаленную иглу при воспоминании о том, как Драконт Главк мельком глянул на нее, словно на грязный прах, и отвел глаза, одобрительно, милостиво, – к предателю Мавсанию!

Никарета не знала, сколько времени сидели они с Окиносом у ворот агоры, но вот к преступникам приблизился какой-то человек, при виде которого девушку затрясло от омерзения. Перед ней стоял гермафродитос.

Он был без маски, но, по обычаю своих собратьев, с густо накрашенным лицом, завитыми волосами и обнаженными грудями, однако на сей раз на его бедрах спереди висел короткий кожаный передник. Такой же полоской кожи были прикрыты и толстые ягодицы гермафродитоса.

В руках его была веревка, которой он проворно захлестнул запястья Никареты, а потом повернулся – и потащил девушку за собой с такой силой, что она стремительно вскочила на ноги и принуждена была бежать бегом, чтобы не упасть и не влачиться за ним по каменистой дороге.

Она успела оглянуться на Окиноса, но тот едва ли заметил ее исчезновение: сидел с прежним безучастным, скорее, мертвым, чем живым видом, а через миг его заслонила толпа. И Никарете ничего не оставалось, как покориться сильной руке, которая тащила ее за собой по узким и широким улицам Коринфа, снова в Проастио Наос, приближаясь к храму Афродиты.

Здесь, около знаменитых ступеней, их ждал другой гермафродитос, одетый и накрашенный так же, как и первый. Он был высокого роста, с широкими плечами и могучими руками – и без труда держал на сворке (подобно тому, как охотники держат готовых к гону дичи собак) десятка полтора грязных, оборванных девочек, совсем еще маленьких, от десяти до тринадцати лет, не старше, которые переминались с ноги на ногу, иногда озираясь по сторонам с тем же тупым, смертельно-усталым выражением, которое Никарета недавно видела на лице Окиноса, и, наверное, такое же выражение можно было видеть на ее собственном лице. Несмотря на грязь и распухшие глаза, дети показались Никарете удивительно красивыми, словно их нарочно выбирали среди самых лучших. Что ж, возможно, так оно и было, судя по плотоядному и довольному выражению, с которым их оглядывал гермафродитос…

Завидев Никарету, девочки внезапно встрепенулись и потянулись к ней, словно ожидали от нее спасения, однако гермафродитос сердито рявкнул и взмахнул плетью, которую держал в свободной руке. Плеть со свистом разрезала воздух, и дети тотчас сжались в кучку: видимо, этот звук был им хорошо знаком, да и плечи некоторых из них носили следы побоев.

Никарета кинулась было к ним, однако гермафродитос, который ее привел, с такой яростью рванул за веревку, что девушка не удержалась на ногах и упала на колени, а потом зло сказал:

– Лучше не дергайся, если тебе их жаль! Тебя бить не велено, поэтому ответят за все они.

Никарета замерла, подавила даже всхлипывание, чтобы не разозлить его.

– Долго же тебя не было, Косма, – проворчал гермафродитос, державший детей.

– Архонт не соглашался, – буркнул тот, кто тащил Никарету. – Рехнулся, не иначе, что решил с нами спорить.

– Рехнулся, – согласился второй гермафродитос с таким отвратительным превосходством в голосе, что Никарете захотелось плюнуть ему в лицо.

Но она не успела, потому что оба гермафродитоса тронулись в путь, волоча за собой каждый своих жертв.

Тот, кто вел детей, шел впереди, и порою несчастные, залитые слезами, детские лица оборачивались к Никарете, словно искали поддержки, и тогда она находила в себе силы слабо улыбнуться, чтобы ободрить их.

Гермафродитосы двигались в обход храма и вскоре оказались рядом с высокой оградой, окружавшей его. В ограде были ворота с привратником, который высунулся на стук с видом грозным и заносчивым, но, увидев гермафродитосов, откровенно испугался – и со всех ног кинулся отворять врата.

Никарета обнаружила, что за воротами находится просторный двор. С одной стороны громоздились храмовые постройки, а с другой поднималась еще одна стена. В ней была калитка, которую отворил на стук Космы еще один привратник, столь же испугавшийся посетителей, как и первый. И снова просторный двор… И вот под невысокой аркой, рядом с маленьким каменным водоемом, в который со звоном сбегали по стене прохладные струи, обнаружилась узкая дверь, ведущая в каморку, освещаемую только тусклой полоской света, проникавшей в щель под самым потолком.

Пол в темнице был усыпан мелкими камушками, которые немедля изранили ступни детей. Плач сделался громче, но гермафродитос снова щелкнул кнутом – и дети покорно затихли.

Никарета решила, что их сейчас оставят в этой темнице и тогда она сможет успокоить девочек, но нет – гермафродитосы провели пленников сквозь узкую щель в стене и, судя по особому холоду и промозглой сырости, которые мгновенно нахлынули на них, они очутились в одной из пещер Акрокоринфа.

Да, здесь было холодно и мрачно, однако тьму рассеивал свет больших факелов, укрепленных в стенах там и сям. Факелы трещали, и эхо отдавалось со всех сторон.

Никарета поняла, что темные пятна в стенах – это другие пещеры, в которых и отдается эхо.

Они прошли насквозь первую пещеру, потом вторую – это был своеобразный подземный коридор, идущий все время вниз и вниз, – а в третьей гермафродитос, который вел детей, остановился, буркнув Косме:

– Смотри не заблудись.

– Я отлично знаю дорогу! – заносчиво отозвался Косма и потащил Никарету за собой.

Увидев, что ее уводят, девочки закричали и заплакали так, что Никарета и сама зашлась рыданиями. Свист плетки так и резал воздух, но плач не утихал еще долго, а Никарета, которая почти бежала вслед за Космой, оглядывалась снова и снова, и хоть она уже не видела детей, а голоса их разрывали ей сердце, она все же продолжала бормотать, сама себя не слыша:

– Бедные, бедные мои… я приду за вами, я вернусь…

Она сама удивилась, когда поняла, что именно бормочет.

Вернется? Но куда? И откуда?

– Куда ты меня ведешь? – крикнула Никарета, не надеясь на ответ, однако, против ее ожидания, Косма обернулся и проговорил, причем более мягко, чем раньше:

– Не бойся меня. Нам ты не нужна.

– А девочки? – спросила она. – Куда повели их?

– Они подождут, пока не явятся другие наши аделадельфис и не выберут себе тех, которые больше по нраву.

– Зачем они вам?

– Гермафродитосы бесплодны, – ответил он. – А рождается нам подобных не столь много. Поэтом мы забираем красивых детей. Мальчиков превращаем в подобных себе, а девочки нужны для наших утех.

– Но они же еще маленькие! – возмущенно крикнула Никарета. – Им самим еще в куклы играть, а не служить игрушками вам – в ваших гнусных забавах!

– Маленькие девочки легче привыкают к новой жизни, чем взрослые женщины, – спокойно сказал Косма. – Кроме того, нам продали их нищие матери, которым было все равно, кто и как станет забавляться с их малышками. И почему это сношение с нами – гнусная забава, а с уродливым существом мужского пола – любовь?

– Потому что любовь угодна Афродите, ее внушает Эрос! – запальчиво возразила Никарета, но Косма только ухмыльнулся:

– Разве ты не знаешь, что именно Эрос пустил стрелу в нимфу Салмокис, чтобы она влюбилась в Гермафродита настолько, чтобы возжелать сделаться с ним единым существом?

И он затянул:



В источнике том обитала Салмокис,

Прелестная нимфа, которую Эрос – его Аполлон наущал! -

Стрелою своею мгновенно пронзил,

Лишь Гермафродит появился…






Никарета застонала от ужаса, услышав эту песню, которая сразу напомнила ей тот страшный день, когда от рук гермафродитосов погиб Аргирос.

– Замолчи, умоляю! – закричала она, однако Косма, прервав песню, вдруг притиснул Никарету к каменной стене, зажал ей рот и прошипел:

– Тише!

Никарета всем телом ощущала пронизывающий холод камня, а грудью – дрожь прильнувшего к ней Космы. И это отнюдь не была дрожь вожделения! Косма трясся от страха, дышал прерывисто, чуть слышано, словно опасался, что самый легкий его вздох может навлечь на него страшную опасность.

Никарета хотела спросить, чего он так испугался, однако Косма, только она шевельнула губами, нажал ладонью еще крепче, и Никарета тоже замерла и начала вслушиваться.

Сначала она не слышала ничего, кроме затаенного дыхания Космы и потрескивания факелов, однако вдруг до нее донеслось странное, словно бы вкрадчивое шуршанье, которое становилось то громче, то тише, и легкий ветерок налетел откуда-то, однако он принес не свежесть и облегчение – он был насыщен запахом гниющей, разлагающейся плоти, причем иногда этот запах делался так силен, что Никарету начинали скручивать спазмы, она еле сдерживала тошноту.

Это шуршание напоминало шаги вриколакоса, который вышел из царства мертвых, чтобы испить живой крови. Так могла бы красться к своей жертве ламия, дочь тьмы, похитительница детей. Так подползал бы на змеиных кольцах, которые заменяют ему ноги, ужасный Тифон, настороженно поводя сотней драконьих голов и шурша перьями, которые покрывают его туловище, подобное человеческому…

Никарета кинулась было бежать, однако Косма держал ее так крепко, что она еле дышала. И наконец перестала вырываться, а покорилась неизбежному…

Девушка не знала, как долго они с Космой стояли, прижавшись к стене, еле живые от страха, но наконец гермафродитос поднял голову, прислушался – и вздохнул облегченно:

– Пойдем скорей.

Они пробежали несколько шагов в ту сторону, откуда недавно доносилось шуршание и вонь, и свернули в очередной боковой коридор.

– Кто это был? – осмелилась спросить Никарета.

Косма обернулся:

– Как? Ты не знаешь?! Откуда ты взялась такая, что не знаешь о терасе из бездн Акрокоринфа?

– Терас?! – так и ахнула Никарета. – Значит, он все же существует?!

– Конечно, – сказал Косма, голос которого все еще подрагивал от недавно пережитого страха. – Чего тут только нет, в этих подземельях! Некогда здесь были святилища Кибелы… Кто знает, может быть, эти святилища можно найти и теперь, если постараться, однако никто не решается их искать из страха столкнуться с терасом.

– Терас! Огнедышащее чудовище, которому приносят жертвы… – начала было Никарета, но Косма прервал ее:

– Нет, это предания глубокой древности. С тех пор многое изменилось. Терас больше не рычит в недрах Акрокоринфа и не высовывается на поверхность, дыша огнем и требуя жертв. Никто не знает, чем он питается, но, судя по этой вонище, у него нет недостатка в жертвах. Возможно, он даже не успевает пожрать эту дохлятину, поэтому и не выходит наружу. Он сыт и беззлобен! Находились умники, которые уверяли, что в Акрокоринфе уже никого нет, что терас ушел или даже сдох, но ты сейчас сама слышала шелест его шагов и шорох его шкуры, которая трется о слишком узкие для него каменные коридоры.

– Слышала, да… – содрогнулась всем телом Никарета.

– Это значит, что терас здесь, – продолжал Косма, – и никто не знает, с какой стороны он появится, чтобы напасть. Конечно, может быть, он уже стар и менее опасен, чем прежде, но поверь: любой храбрец, который явится сюда, чтобы проверить, жив терас или нет, но услышит этот шорох и шелест, означающие, что чудовище медленно приближается, бросится прочь со всех ног!

Никарета все еще едва тряслась от страха, но успокаивало хотя бы то, что Косма не собирался оставлять ее чудовищу!

Они шли и шли, и вот стены каменного коридора начали словно бы расступаться. Каждая пещера, которую проходили Косма и Никарета, была просторней предыдущей. Более того, девушка заметила, что стало светлей.

Она оглядывалась, надеясь увидеть какие-нибудь щели, ведущие на поверхность, откуда бы проникал солнечный свет, однако этот свет не был солнечным: это светились зеленоватые вкрапления в стенах пещер! И сами стены уже не были темными, мрачными: они стали бело-розовыми, так что каждая пещера напоминала залу подземного дворца.

Никарета оглядывалась уже не столько со страхом, сколько с восхищением.

– Что это светится? – решилась она спросить.

– Камень, который называется фосфорос – по имени утренней звезды, той, что вечером носит имя Геспер, – ответил Косма. – Фосфорос рождается среди того самого бело-розового мрамора, из которого сложены храм Афродиты и самые роскошные дома Коринфа. Первые его жители складывали себе жилища из обычных горных обломков, обтесывая гранит, но когда здесь появились переселенцы с Крита, которым удалось спастись от извержения[108], погубившего остров, они нашли мрамор в недрах Акрокоринфа, подобно тому, как находили его в своем Лабиринте. Это древнейшие семьи Коринфа, в том числе и Главки, которые владеют самыми богатыми пещерами.

Никарета невольно вздрогнула, когда Косма упомянул о Главках, и снова горечь воспоминания о том, как Драконт пренебрежительно отвернулся от нее, захлестнула девушку. А Косма продолжал:

– Они всегда были нашими соперниками, соперниками аделадельфис, в споре за подземные богатства, но, на счастье, теперь эти богатства наконец будут принадлежать нам! Мы и раньше-то держали в крепком кулаке ареопаг и самого архонта, ну а теперь…

Он не договорил и остановился, сделав Никарете знак молчать и прислушиваясь. Но вокруг царила тишина.

– Нет, почудилось, – покачал головой Косма. – Пойдем дальше.

– А что, – спросила Никарета, – предки Драконта Главка тоже прибыли с Крита?

Она испытывала мучительно-счастливое ощущение, произнося это имя… Наверное, такое же чувство испытывает человек, смертельно раненный ножом в грудь, который знает, что, если он вырвет нож из раны, то умрет, однако он не в силах больше терпеть боль, а потому все-таки выдергивает нож!

– Неужели ты не знаешь! – хмыкнул Косма.

– Откуда же мне знать? – изумилась она.

– Послушай, девчонка, – внезапно рассердился гермафродитос. – Я не люблю, когда из меня делают дурака! А может быть, я ошибся? А ну, скажи, как твое имя?

– Никарета, – удивленно ответила она.

– Ну вот, значит… – начал было Косма – однако вновь осекся, насторожился.

Теперь и Никарета услышала протяжный стон – и зов:

– Никарета… Никарета…

– Что это?! – воскликнула она, оглядываясь, не в силах понять, где раздается голос, при звуке которого у нее затрепетало сердце. – Кто зовет меня?

– Никарета… Это я…

В стенах большой пещеры, в которой стояли Никарета и Косма, было несколько арок выше человеческого роста, сквозь которые можно было увидеть и другие пещеры. И голос доносился из ближайшей:

– Никарета…

– Кто здесь? – крикнула она, однако в это мгновение Косма с силой дернул веревку, которая перехватывала запястья Никареты, и потащил за собой:

– Нет, пошли! Надо спешить! Тебе туда нельзя!

Он почти побежал, Никарета не смогла успеть за ним. Она упала на колени и с силой натянула веревку, пытаясь подняться… Веревка лопнула так резко, что Никарета опрокинулась навзничь, однако тут же вскочила – и опрометью кинулась в ту пещеру, откуда исходил зов.

Косма, который тоже не удержался на ногах, поднимался куда с меньшим проворством, и девушка успела влететь в пещеру.

Она мельком заметила какие-то белые изваяния, источавшие волшебное свечение, однако глаза ее были устремлены не на них, а на человека, который бессильно лежал в углу пещеры и звал голосом, который может вырваться только у того, от кого уже уходит жизнь, но он молит ее повременить:

– Никарета, любимая…

В этот миг Никарете почудилось, будто время – это капля меда. Тягучего, густого, благоуханного, золотистого меда с полей Троады. Когда берешь эту каплю двумя пальцами и разводишь их, между ними вытягивается длинная тонкая нить, которая дрожит и светится – мягко и таинственно, испуская при этом нежный и сладкий аромат. Сейчас на одном конце этой нити времени была пещера, озаренная мертвенным сиянием фосфороса, а на другом – залитые солнцем желтые воды Скамандра и божество этой реки, которому отдалась Никарета, – на свое счастье, горе и вечные воспоминания о том блаженном и мучительном дне.

И, не веря своим глазам, но веря своему сердцу, она закричала так громко, что голос ее ударился о стены пещеры и прокатился по подземным коридорам, подобно гулу обвала:

– Аргирос! Аргирос, любовь моя!

…В это самое время два человека пробирались запутанными подземными переходами Акрокоринфа. Один шел очень быстро: его заставляла спешить мысль об исполнении заветного желания, и он от души надеялся, что не собьется с пути и не заблудится в этом лабиринте. Другой с трудом тащился следом: он долгое время лежал недвижимо, и ноги его оставались еще слабы, однако он ни за что на свете не покинул бы сейчас того, кто шел впереди. Это был его господин, которого он любил и почитал больше жизни, которого возносил превыше всех обитателей Олимпа, за счастье и судьбу которого почитал себя ответственным и которого не мог оставить – особенно теперь, после того, как был с ним столь долго разлучен! Он знал, что может отстать от господина, а потому, чтобы не потерять его и не заблудиться в недрах Акрокоринфа, прихватил с собой хозяйского пса, который безошибочно бежал по следу. Можно было подумать, что умное животное чуяло нечто необычное, а потому не пыталось приблизиться к хозяину, а старалось двигаться так же скрытно и бесшумно, как тот, кто держал в руке его поводок.

Слуга устал больше, чем предполагал. Ноги его заплетались, он все чаще останавливался, чтобы перевести дух, и уже почти признался себе в том, что ему надо или передохнуть – или упасть здесь замертво, – как вдруг раздался громкий женский голос, десятикратно усиленный причудливыми играми вездесущего эха. Этот голос выкрикнул чье-то имя.

Слуга чуть не упал от изумления. Он узнал и голос, и его обладательницу, однако имя было иным – не тем, которое должно быть произнесено этой женщиной! Ей следовало звать его господина, однако она звала какого-то другого мужчину!

Слуга, который готов был отдать жизнь, чтобы избавить обожаемого хозяина от этой женщины, вдруг почувствовал себя оскорбленным за него! Да как она посмела?! И это уже второй раз, то же было и утром!..

И вдруг женщина завизжала – с таким ужасом, что слуга и сам ощутил ужас. Он боялся не за себя и, уж конечно, не за эту недостойную – он знал, что господин ринулся бегом на ее крик и вот-вот столкнется с какой-то опасностью – с той самой, которая напугала женщину! – а потому ему нужна помощь. Слуга стряхнул с руки поводок, на котором удерживал пса, – и тот, освободившись, полетел вперед, словно белая стрела.

Для великолепного животного, ведомого только безошибочным чутьем, было невозможно заблудиться в переплетениях коридоров, поэтому он миновал своего хозяина, который, безуспешно разыскивая верный путь, даже не заметил своего пса, – и ворвался в подземный зал, озаренный бледными отблесками фосфороса, в то самое мгновение, когда очнувшийся Косма схватил за плечи Никарету, пытаясь оттащить ее от бессильно лежащего на земле Аргироса.

Пес вцепился в загривок Космы и сомкнул мощные челюсти. Шея хрустнула – и тень одного из аделадельфис стремительно заскользила в поля забвения, навеки освобожденная от злобы и алчности.

Никарета едва ли поняла, что произошло. Рука ее безотчетно скользнула по голове припавшего к ней пса, который показался смутно знакомым… Кажется, она его видела где-то, но не могла вспомнить где, потому что это было совершенно не важно, а значение имело только одно: перед ней лежит Аргирос… Вернее, то, что от него осталось. Его тень!

Да, можно было подумать, что этот человек уже находился на пути в ту унылую страну, откуда нет возврата, однако ненадолго задержался – чтобы окликнуть Никарету. Но ее руки, ее объятия, ее поцелуи пытались вернуть его в мир живых!

– Аргирос, Аргирос мой… Как же ты сюда попал? Я думала, что тебя убили эти твари!

– Лучше бы они убили меня, клянусь, – прохрипел он.

– Не говори так! – воскликнула Никарета. – Ты жив! Я нашла тебя! Давай я помогу тебе встать…

– Я никогда не смогу встать, Никарета, – слабо выдохнул Аргирос. – У меня перебиты ноги.

– Ноги? – Она испуганно взглянула на какое-то тряпье, которым была накрыта нижняя часть тела Аргироса. – Ноги перебиты? Но, наверное, я смогу их перевязать? Ведь я много дней провела в асклепионе, я там видела людей со сломанными ногами и руками, я знаю, что нужно делать, чтобы ты снова начал ходить. Я сделаю повязки… Я…

Она откинула тряпье – и осеклась, и зажмурилась, и даже закрыла глаза руками, только чтобы не видеть того, во что были превращены чресла Аргироса…

Даже пес тихонько, с ужасом завыл, не то испугавшись этих увечий, не то уловив запах страха, боли и близкой смерти. Что же говорить о Никарете, которая почти лишилась сознания от потрясения?

«Мальчиков мы превращаем в подобных себе», – как сквозь туман, донеслись до нее слова Космы.

Нет, он лгал! Гермафродитосы превращали мальчиков не в себе подобных двуполых существ – они лишали их признаков пола!

То же самое сделали гермафродитосы с Аргиросом.

Даже с закрытыми глазами Никарета видела вспухшие рубцы, которые остались между его ног.

Аргирос слабо шевельнул рукой, и Никарета, услышав шорох, заставила себя открыть глаза. Она поняла его жест: милосердно натянула тряпье на изувеченные чресла и с трудом прошептала:

– Я все равно буду любить тебя, пока жива!

– Это я буду любить тебя, пока жив, – слабо улыбнулся Аргирос… Это была улыбка человека, который перенес столько мучений, что ему, как бы в награду за них, приоткрылось будущее. – И даже после смерти! Вечно… Взгляни, вот залог того, что я сдержу свою клятву.

Никарета обернулась.

Она смутно помнила какие-то белые фигуры, которые заметила, когда бросилась на зов Аргироса, но тогда было не до них. Зато теперь она разглядела, что это – три мраморные статуи.

Две фигуры представляли собой изваяния любовников, готовых слиться в объятии. Женщина полулежала, опираясь на локоть правой руки, раздвинув согнутые колени. Голова ее была чуть откинута назад, глаза закрыты, длинные волосы почти касались пола. О неодолимой страсти свидетельствовали стоящие торчком груди с острыми сосками, приоткрытые губы, напрягшиеся мышцы ног. Указательный палец ее левой руки касался межножья, словно указывал путь любовнику.

Мужчина стоял на одном колене, опираясь рукой о землю и протянув другую вперед, как будто готовился обнять тело возлюбленной. Он страстно жаждал соития: лицо его выражало восторг и нетерпение, каждая мышца совершенного тела была напряжена, он был готов слиться с возлюбленной, однако на миг замедлил порыв своей страсти… Наверное, чтобы признаться женщине в любви, а может быть, сказать то, что сказал Аргирос Никарете на берегу Скамандра:

– Я отдал бы жизнь, чтобы изваять тебя такой, какой вижу сейчас! Еще изваял бы рядом с тобой себя, готового владеть тобой, а чуть поодаль – Афродиту Пасеасмену, Афродиту Страстную, которая благословляет нашу страсть!

О да, женщина обладала лицом и телом Никареты, ее любовник – это был Аргирос во всей своей молодой мужской мощи, ну и Афродита… Бесподобно прекрасная, светлая, источающая свет куда ярче того, который сочился из созвездий фосфороса, она тоже была здесь: стояла поодаль на постаменте, лукаво глядя на картину страсти, вершившуюся перед ней. Она прикрывала левой рукой свое лоно, а правую изогнула в манящем жесте. Линии ее тела были воистину совершенны!

– Аргирос… – простонала Никарета, переполненная восхищением. – О Аргирос! Эти статуи достойны находиться в храме Афродиты! Я… Я побегу, я позову людей…

И только сейчас к ней вернулась память о том, как она здесь оказалась и кто она такая. Никарете было неизвестно, по какой причине ее отдали Косме, куда он ее вел и какая ждала ее участь, одно знала она – вернуться к людям для нее невозможно! Она не может ничем помочь Аргиросу, не может привести людей, чтобы спасти его, не может показать им эти чудесные творения, потому что здесь лежит мертвый Косма… Ее обвинят в его смерти, схватят и снова отведут на агору, где высекут – и бросят умирать так же, как брошен умирать Аргирос.

Да что! Даже будь у нее возможность вернуться, разве найдет она обратную дорогу в переплетении подземных коридоров?!

В это мгновение пес вдруг забеспокоился, поднял голову, испустил короткий радостный лай – и бросился вон из пещеры.

Однако Никарета даже не заметила этого.

Слезы текли из ее глаз, лицо Аргироса расплывалось – и девушка не могла понять, то ли он улыбается, то ли кривится от боли.

– Не плачь, любимая, – сказал Аргирос, стараясь говорить громче и отчетливей, и голос его отразился от сводов пещеры. – Послушай меня… Я должен открыть тебе тайну. Гермафродитосы напали на нас не случайно: они следили за мной. Они хотели заполучить хорошего ваятеля, который изваял бы для них статую Афродиты из знаменитого светящегося мрамора, который можно найти только в подземельях Акрокоринфа. Они мечтали преподнести ее храму Афродиты, представив дело так, будто она создана не человеческими руками, а возникла сама по себе – как дар олимпийцев гермафродитосам, как знак их божественного происхождения и как символ той власти, которую они хотели бы заполучить в храме, присвоив себе все его богатства. Они видели прежние мои работы в Беотии и поняли, что я – именно тот человек, который им нужен. Но я отказался ехать в Коринф и работать в подземельях. Видимо, уже тогда чувствовал, что итогом работы на этих тварей станет моя гибель… Я оскорбил их, ответив, что свет не может родиться во тьме, ибо тьма – это прибежище лжи, – и они поклялись отомстить. С тех пор прошел год. Наша с ними встреча в Троаде была случайной, но гермафродитосы сочли, что это – знак небес и этим надо воспользоваться. Они решили захватить меня во что бы то ни стало. И вот им это удалось… Когда гермафродитосы оскопили меня, ты лишилась сознания, да и я тоже. Сам я не видел, что происходило потом, однако спустя время, по обмолвкам, обрывкам разговоров гермафродитосов догадался, что на них напали какие-то местные жители: два крестьянина, вооруженные такими крепкими дубинками, что они быстро разогнали эту ораву жирных трусов, которые храбры только против связанных и безоружных, да еще и изувеченных, каким был я. Гермафродитосы пустились бежать, унося меня с собой… Но, поначалу струсив, они постепенно успокоились и решили вернуться на прежнее место, чтобы подобрать какие-то свои вещи, потерянные впопыхах. Им пришлось повозиться со мной, потому что идти я не мог и был слишком тяжел для этих изнеженных тварей, которые никак не могут решить, мужчины они или женщины. Наконец, уже ближе к закату, они вновь добрались до той рощи, где напали на нас с тобой. И что же они там увидели?! Двух своих обидчиков, которые спали крепким сном! Гермафродитосы набросились на них, связали и оскопили, отомстив таким образом обоим. Но тащить с собой этих двоих им было ни к чему, потому они оставили этих бедняг истекать кровью и двинулись было прочь, но главарь гермафродитосов решил пошарить в дорожной сумке, которая валялась тут же. Она принадлежала кому-то из крестьян, и, казалось, что в ней могло найтись, кроме жалких лепешек?! Однако в ней оказалось истинное сокровище! Там лежал тот самый венец Афродиты, который освещал нам дорогу в ее храме, куда я пришел за тобой! Помнишь?

– Помню ли я?! – только и смогла пролепетать изумленная Никарета, в памяти которой вмиг возникло то волшебное солнечное свечение, которое источали чудесные адамасы в темноте маленького храма Афродиты в Троаде.

– Эти крестьяне ограбили храм, – продолжал Аргирос. – Я не знаю, почему они улеглись спать там, где напали на гермафродитосов, однако сделали они это на свою беду!

– Я знаю, почему они уснули, – проронила Никарета. – Они до смерти устали, насилуя меня… Это были Влазис и Мназон: мой бывший жених и его отец. Потом я смогла кое-как уползти, пока они спали. Видимо, сразу после этого гермафродитосы и вернулись. А я тем временем добралась до побережья, но там меня захватили пираты и продали на рынке рабов в Афинах.

– Твои волосы… – с болью проговорил Аргирос, коснувшись ее головы. – О, твои волосы… Незабываемые, как солнечный свет, которого я так давно не видел!

– Они отрастут! – махнула рукой Никарета. – Ты еще увидишь их такими же, какие они были прежде! И солнечный свет увидишь!.. После всего случившегося я некоторое время жила в Афинах, у одного доброго человека, а уже оттуда попала в Коринф. Хочу верить, что судьба моя вершилась по воле Афродиты и шла я тем путем, который мне проложила она, вот только изранила я на этом пути не только ноги, но и сердце, понеся столько потерь, что боюсь оглянуться назад, чтобы не рыдать от этих воспоминаний! Но теперь я нашла тебя, и вижу улыбку на лице Афродиты, и верю, что она благосклонна ко мне!

– О Никарета, – слабо вздохнул Аргирос. – Когда боги выбирают кого-то для свершения своей воли, они на время приравнивают этого человека к себе, забывая, что люди – слабее богов, что они – не вечны… Афродите не было дела до твоих или моих страданий: она вела тебя затем, чтобы ты вернула в ее храм похищенное сокровище!

– Откуда ты знаешь? – прошептала Никарета, у которой холодок пробежал по спине, с такой провидческой силой прозвучал голос Аргироса. – Откуда ты знаешь, что именно эти ее слова помогли мне обрести силы, когда я, измученная, изнасилованная, валялась на земле, оплакивая твою смерть и свою загубленную жизнь?!

– Афродита подала знак и мне, – пояснил Аргирос. – Вот послушай, что произошло потом, после того как гермафродитосы нашли венец. Их главарь сразу узнал его! Оказывается, в незапамятные времена какой-то коринфянин, отправляясь воевать с троянцами, похитил этот венец из храма Афродиты…

– Неужели это было то самое сокровище, которое светилось днем и ночью на главной храмовой башне?! – вскричала Никарета, тотчас вспомнив, как ей рассказывал об этом Чаритон.

– Это был венец храма Афродиты, – подтвердил Аргирос. – Сокровище Коринфа! Если бы ты только знала, в какой восторг пришли эти двуполые твари! Они были убеждены, что, вернув венец, получат неоспоримую власть не только над храмом, но и над городом. Им мало того, чем они владеют, – они хотели получить все! Однако и от мысли о статуе Афродиты они не отказались тоже. Поэтому я был прикован длинной цепью к стене в этой пещере, снабжен всеми необходимыми материалами и инструментами и приступил к работе. Сначала я не мог заставить себя взяться за нее и даже хотел убить себя, однако во сне явилась мне Афродита и велела исполнить то, о чем я возмечтал, когда обнимал тебя: изваять наши с тобой изображения и богиню, которая благосклонно взирает на нас. О да, боги столь же милосердны, сколь и жестоки… Афродита дала мне силы, но более всего она укрепила мой дух. Я понял, что бессмысленно пытаться постигнуть подлинные цели небожителей и угадать, почему они выбирают те или иные орудия для их достижения. Я был орудием этой цели – но и гермафродитосы, изувечившие меня, – тоже! Постигнув это, я покорился воле Афродиты и своей судьбе. Сначала эти двуполые твари хотели, чтобы я занимался только статуей богини, однако я понимал, что они убьют меня в тот же миг, когда работа будет закончена, а потому старался затянуть время и ваял все три статуи. Они пытались заставить меня покориться, жестоко избивали, однако я оставался тверд. Они предоставили меня самому себе, лишь изредка принося пищу. Вода у меня, на счастье, была всегда. Ты видишь – цепь, на которую меня посадили, очень длинная. Благодаря этому я мог передвигаться не только по своей пещере, но и заходить в те, которые прилегают к ней. В одной из них я нашел чудесный водоем – источник, который освежал мое измученное тело и придавал мне силы. Иногда он подает голос… Слышишь?

Никарета подняла голову, насторожилась – и не поверила ушам: до нее в самом деле долетел далекий перезвон бегущей воды. Он то становился громче, то вовсе затихал, повинуясь, видимо, каким-то причудам эха, которое то медленно бродило по здешним коридорам, то начинало метаться по ним, словно в приступах безумия.

– Если ты войдешь вон в тот узкий проход, ты достигнешь источника через пять шагов, – сказал Аргирос. – Когда я умру, немедленно пойди туда и погрузи руки в его воду – в память обо мне и нашей любви. Поклянись, что сделаешь это!

– Ты не умрешь! – прошептала Никарета, но Аргирос только улыбнулся в ответ, словно упрямому ребенку, и повторил:

– Поклянись мне! Призови Афродиту в свидетельницы этой клятвы, Афродиту, которая благословила нас и привела тебя сюда!

У Никареты дрожали губы и голос ее был едва слышен, когда она повиновалась и принесла клятву. Ей казалось, что она произносит надгробное слово над Аргиросом! Однако он одобрительно улыбнулся и продолжил свой рассказ:

– Моя работа была почти завершена, и я сказал главарю гермафродитосов, что хочу видеть, как венец ляжет на голову богини. Возможно, мраморные кудри статуи слишком пышны, и венец не сможет их охватить, не будет держаться на ее голове? Главарь согласился со мной, и вскоре сам принес сокровище и стоял тут, пока я работал, примеряя венец и шлифуя пемзой кое-какие неровности на мраморе. И тут я решился совершить то, что задумал давно, а может быть, то, что было внушено мне самой богиней. Я ударил главаря своим молотом по голове, так, что он лишился сознания, а в это время спрятал венец Афродиты.

– Спрятал венец?! – воскликнула Никарета. – Но потом, когда главарь очнулся… разве не начал он искать венец?!

– Начал, – слабо усмехнулся Аргирос. – О да! И он требовал от меня, чтобы я сказал, где находится сокровище. Именно тогда мне перебили ноги, чтобы я не мог больше двинуться с места и умирал тут без всякой помощи. Боль… Да, мне было больно, однако что значила эта боль по сравнению с той, которую они причинили мне, когда лишили меня моей мужской силы!

– Они не лишили тебя мужской силы, мой Аргирос, – сказала Никарета, с любовью глядя на него. – Им это не удалось! Ты изваял эти прекрасные статуи и скрыл от гермафродитосов венец Афродиты. Ведь они не нашли его, верно?

– Нет, – качнул головой Аргирос. – Я спрятал его там, где этим грязным тварям и в голову не придет его искать! Правда, я посулил им, что отдам венец, если они приведут сюда ту девушку, которую я изваял. – Он показал на статую мраморной возлюбленной. – Однако это была лишь издевка, ведь они прекрасно понимали, что никогда не найдут ее и…

Внезапно Аргирос умолк и ошеломленно поглядел на Никарету, а она с таким же выражением уставилась на него.

– Но ты здесь! – хрипло воскликнул Аргирос. – Значит, они все-таки нашли тебя?!

– Так вот почему гермафродитосы увели меня с агоры… – прошептала Никарета. – А я-то никак не могла понять, что произошло, почему меня избавили от наказания…

– За что ты должна была понести наказание? – изумился Аргирос.

Теперь настал черед Никареты говорить о себе, и она торопливо рассказала Аргиросу и о том, как попала в Коринф и была, полумертвая, спасена асклепиадами; и о том, как ее новые друзья были погублены неизвестными злодеями, а в их убийстве несправедливо обвинили Окиноса; и о том, как она заступилась за несчастного – и за это была приговорена к кровавой порке, которая, конечно, стала бы для нее смертельной…

– И все же я не пойму, как они узнали, что ты – это ты?! Как узнали, что именно тебя нужно привести сюда, чтобы я открыл им тайну? – снова спросил Аргирос.

– О мой любимый, – тихо усмехнулась Никарета, – твой учитель не льстил тебе, когда сравнивал с Пигмалионом! Я вижу себя, когда смотрю в лицо статуи… Я не верю своим глазам, когда вижу эту красоту, но я верю тебе. Это истинно мое изображение! Вот только волосы у меня здесь по-прежнему длинные…

– Нет, – прервал ее Аргирос. – Этого не может быть. Иначе почему бы этот гермафродитос, – он кивком указал на Косму, безжизненно валявшегося в углу пещеры, – хотел утащить тебя отсюда?!

– В самом деле, – ошеломленно шепнула Никарета, – он не пускал меня, он кричал: «Тебе сюда нельзя!» Тогда почему же…

Она напряженно свела брови, безуспешно пытаясь проникнуть в тайну, которая окружала ее спасение, – но тут же забыла об этом, забыла обо всем на свете, потому что пальцы Аргироса, крепко сжимавшие ее руку, вдруг ослабели, а голова его запрокинулась.

– Никарета… – простонал он. – Отнеси венец в храм! В этом твое спасение и предназначение. Прощай, любовь…

Это было последнее слово, которое сорвалось с его уст, и вместе с этим словом с них сорвалось последнее дыхание.

– Нет, Аргирос, нет… – прошептала девушка – и зарыдала отчаянно, как покинутое дитя. Да такой она и была сейчас! Горько проститься с любимым, но обрести его вновь – и вновь потерять, когда уже веришь в счастье, когда обретешь надежду, – ничего горше этого случиться не может!

Никарета упала на исхудавшую грудь Аргироса, почти лишившись чувств, и не понимала, сколько времени пребывала в оцепенении, но вдруг ей послышался какой-то звук.

Шаги? Кто-то идет сюда?

Девушка вскочила, насторожилась… Да, без сомнения: вон там, за поворотом подземного коридора, кто-то есть!

Но кто же здесь может оказаться, кроме гермафродитосов?! Сейчас они схватят ее и…

Надо бежать! Нет, сначала надо отыскать венец Афродиты!

О, если бы Аргирос успел открыть, где спрятал его… Никарета была бы счастлива возвратить сокровище в храм великой богини, но как найти венец?!

Она лихорадочно оглядывала стены, озаренные призрачным сиянием фосфороса, вглядывалась в лица статуй, словно искала у них ответа, однако мраморные любовники были всецело поглощены друг другом, а лукавая улыбка Афродиты словно говорила: «Ты должна найти венец сама! Вернешь его мне – и вернешься к жизни!»

Да, теперь Никарета вполне постигла, куда и зачем вела ее через все страдания прекрасная богиня. И вот цель близка… Но где же, где же, где же венец?!

Тем временем звуки, напоминающие подкрадывающиеся шаги, не стихали. Они наполняли сердце страхом, однако внезапно Никарета сообразила, что слышит всего-навсего легкий перезвон капающей воды.

Источник, о котором упоминал Аргирос… Клятва, которую он взял с Никареты…

Кровь застучала в висках, и девушка кинулась в ту пещеру, на которую указывал Аргирос.

Посреди пещеры находилась полукруглая каменная чаша, видимо, выдолбленная в толще породы тонкой струйкой воды, льющейся откуда-то со сводов и потолка пещеры, словно там, наверху, была еще одна каменная чаша, переполненная через край.

Очевидно, из-за того, что вкрапления фосфороса отражались в колеблющемся зеркале воды, в этой небольшой пещере было особенно светло.

Никарета подошла к каменным краям, напилась и умылась, пристально вглядываясь в рябившую поверхность. А потом, мысленно воззвав к Афродите, погрузила руки в воду по плечи… и почти сразу нашарила на каменном дне что-то круглое, тяжелое… и наконец из сияния играющей воды она извлекла тот самый венец, который некогда мягко светился для нее в кромешной тьме старого храма в Троаде.

Слезы снова полились из глаз Никареты, и она благоговейно коснулась губами одного из влажных адамасов.

Как поступить теперь? Что делать?.. Ей хотелось вернуться в пещеру, где стояли прекрасные статуи, водрузить венец на голову Афродиты и перед ее лицом поклясться Аргиросу в вечной любви и памяти, а потом заняться его погребением, но страх остановил ее: а вдруг вернутся гермафродитосы?! Они убьют Никарету, заберут венец, и мучения Аргироса окажутся напрасными!

Гермафродитосы вернутся, они обязательно вернутся, Никарета уже слышит их шаги, они бегут сюда…

А куда бежать ей?! Который из этих многочисленных коридоров выведет ее из глубин Акрокоринфа на поверхность?!

Белый пес внезапно вырвался из соседней пещеры и коротко, тревожно тявкнул рядом с Никаретой, а потом схватил ее за подол и потянул в глубину одного из коридоров, которые во множестве выходили в пещеру с водоемом.

Девушка оторвала подол от своего хитона, завернула в него венец, прижала драгоценную ношу к груди – и без малейшего раздумья кинулась вслед за собакой. Среди сонмища мыслей, полных печали, страхов и надежды, которые крутились в эти минуты в ее голове, мелькнуло смутное воспоминание о том, где она видела этого белого пса… Но догадка показалась слишком невероятна, Никарета отогнала ее – и продолжила путь вслед за своим проводником, которого вело безошибочное чутье – и желание во что бы то ни стало выполнить приказ хозяина. Жаль было его покинуть, но ослушаться пес не посмел.

 
Подземелья Акрокоринфа

Когда Аристократ, послушный приказу, убежал, Драконт выбрался из узкого коридора, где он, затаившись, слушал весь разговор Никареты с ее бывшим возлюбленным, и, подойдя к трупу, закрыл ему глаза. Никарета была слишком потрясена и забыла это сделать, но Драконт совершил этот поступок не из милосердия к усопшему, а потому, что ему не хотелось, чтобы эти мертвые глаза следили за ним. И все-таки тень ваятеля еще бродила по пещере: Драконт ощущал его присутствие всем своим существом, как ощущают присутствие врага. Они и были врагами… Вернее, соперниками, и то, что один из них умер, а другой оставался жив, совсем не значило, что тот, кто жив, победил…

Странно: труп гермафродитоса, которому Аристократ перекусил шею, никак не заботил Драконта. Без малейших колебаний и содроганий он выволок мертвое тело вон из пещеры. Но с телом Аргироса так поступить он не мог, ибо это унизило бы его самого!

Драконт знал: он не избавится от присутствия соперника в этой пещере до тех пор, пока у того не окажется двух оболов, чтобы заплатить Перевозчику. Но беда в том, что Драконту было не до денег, когда он направился в пещеры Акрокоринфа. О да, он шел заплатить долг, однако сумма была настолько огромна, что не хватило бы целого обоза, чтобы ее перевезти! Да и вообще Драконт никогда не брал с собой денег. Обычно знатного горожанина сопровождал домоправитель или особый доверенный раб, который нес его кошель и либо оплачивал покупки, либо, по указке хозяина, творил филантропию[109] для нищих.

Драконт задумался. Он вспомнил Аристократа, который появился в пещере рядом с ним невесть откуда, хотя хозяин не брал с собой пса, и тяжело вздохнул… Нетрудно было догадаться, кто привел Аристократа!

– Мавсаний! – позвал он, а не дождавшись ответа, крикнул погромче: – Мавсаний!

Послышались медленные, шаркающие шаги, и в пещере появился Мавсаний, в блеклом свете фосфороса не слишком отличающийся от мертвеца.

– Отправь его к Перевозчику, – кивнул Драконт на труп, ничуть не сомневаясь, что Мавсаний, едва вернувшись к исполнению своих постоянных обязанностей, немедленно повесил на пояс кошель с некоторой суммой хозяйских денег. Уж два-то обола там, конечно, отыщется!

Драконт не ошибся, и, когда монеты легли на мертвые веки, ему стало чуть легче.

Он ходил по пещере, разглядывая статуи, а Мавсаний с болью следил за выражением его лица.

Он знал, какое страшное потрясение и разочарование пережил сейчас его господин, понимал, с каким грохотом рухнули все его надежды на счастье и любовь, и не мог представить себе, как утешить его. Конечно, он радовался той неудаче, которая постигла Драконта, ибо в этой неудаче Мавсаний видел его спасение, и все же душа его болела так, как не болела никогда. Хозяин был так спокоен… так пугающе спокоен!

Между тем Драконт, бродя по пещере, вдруг споткнулся и поднял что-то с каменного пола. Это оказался молоток на деревянной рукояти. Один конец его ударной части был уже, другой – шире и круглее. Это был молоток ваятеля – затупившийся, перекошенный, с ручкой, отшлифованной сжимавшей ее рукой. Конечно, именно этим молотком были высечены из мрамора великолепные статуи, которые сейчас видел перед собой Драконт.

Он повертел молоток так и этак – и вдруг перестал владеть собой! Та жалость и нежность к Никарете, которую он чувствовал некоторое время назад, та любовь к ней, которая заставила Драконта послать Аристократа, чтобы помочь девушке выбраться из подземелий, помочь спастись, – все это исчезло. Сейчас он ощущал только несправедливость судьбы, лишившей его желанного!

Издав вопль, в котором слились воедино его ревность, его горечь, его ярость и его тоска, его любовь и его ненависть, Драконт кинулся к изображению Никареты, воздев молоток.

Мавсаний до боли впился ногтями в свои ладони, потому что ему хотелось броситься к хозяину и остановить припадок его безумия – и в то же время он страстно надеялся, что, уничтожив статую, Драконт избавится от наваждения, от этой всепоглощающей страсти, которая влекла его к подлинной Никарете.

Драконт был так силен и настолько разъярен, что одного его удара, конечно, хватило бы, чтобы разнести статуе голову или вообще разбить ее на части, однако внезапно ему почудилось, будто кто-то рванул его сзади за плечо так, что рука его дрогнула – и удар пришелся лишь по мраморной волне кудрей.

Драконт обернулся, готовый убить всякого, кто посмел его остановить пусть даже взглядом, однако позади никого не оказалось: Мавсаний стоял на коленях в углу пещеры, зажмурившись от страха, Аргирос неподвижно лежал с двумя медными монетами на веках… Лишь мраморная Афродита смотрела на Драконта.

Он потряс головой, пытаясь прийти в себя, и обернулся к изображению Никареты.

Заботливо отшлифованные волосы статуи рассыпались крошками, так что у ног Драконта лежала теперь коротко остриженная рабыня. Она была до такой степени похожа на настоящую, живую Никарету, что Драконт невольно застонал, но в то же мгновение справился с собой и, обернувшись к Мавсанию, приказал ледяным голосом:

– Сейчас ты должен вернуться тем же подземным путем домой, чтобы привести с собой сюда нескольких сильных рабов. Я хочу, чтобы эта статуя, – он кивком указал на изображение Никареты, – была перенесена в ту пещеру, в которую ведет потайная лестница из верхних покоев. Ты велишь рабам обвалить переходы в те подземелья, которые не принадлежат нам. И еще скажи им, что если кто-то распустит язык о том, что видел здесь, то немедленно лишится не только своего болтливого языка, но и жизни.

– А что делать с другими статуями, хозяин? – сдавленным голосом спросил Мавсаний, сердце которого билось словно бы в горле и мешало ему говорить.

Драконт взглянул в мраморные глаза богини. Он не мог понять выражения ее лица: неужели она смеялась над ним?!

Он вдруг вспомнил тот день, когда впервые увидел Никарету. Да, это Афродита стояла посреди морской глади и тоже смеялась над ним, а ее сын пустил в него стрелу…

Ничего! Он выдернет эту стрелу!

– Этого, – Драконт махнул в сторону прекрасной мужской статуи, – не трогай. Пусть оберегает прах своего создателя. А она… – Он с ненавистью взглянул на Афродиту, и из его груди вырвалось не то рыдание, не то смех. – А ее… ты знаешь те старые подземелья, где стоит каменное изваяние Кибелы, которое осталось с тех самых древних времен, когда в этих местах почитали лишь ее и никто и слыхом не слыхал ни о какой Киприде?[110] Ты как-то обмолвился, будто мой дед показал тебе дорогу туда. Найдешь ее?

– Найду, господин мой, – кивнул Мавсаний. – Если путь не завалило с тех пор. Ты же знаешь, господин, недра Акрокоринфа начинают иногда дышать…

– Ну что ж, если так, то бросишь ее, – Драконт снова бросил ненавидящий взгляд на Афродиту, – там, куда сможешь дойти. А теперь возвращайся за рабами. Я подожду вас здесь.

– Господин, молю тебя, идем со мной! – взмолился Мавсаний. – Мне страшно оставлять тебя здесь… Вдруг появятся гермафродитосы…

– Ну что, если сюда забредет кто-то из этих членогрудых уродов, я скажу им, что готов был отдать пещеру с золотым месторождением взамен на девушку, а не на кусок обтесанного мрамора!

– Но одну часть договора они все же выполнили, – осмелился возразить Мавсаний. – Тот асклепиад… – Он хотел назвать Окиноса по имени, однако не осмелился на это, ибо, как говорят, сам звук имени человека, которого предали, может задушить предавшего его. – Тот асклепиад – ему поднесли чашу с ядом, от которого он умер мгновенно и безболезненно, так что на городской стене сейчас распят только его труп.

– Ну что ж, деньги за это они получат, – пожал плечами Драконт. – Я никогда не откажусь оплатить сделанную работу. Но – сделанную! А теперь иди, не медли.

И он опустился на каменный пол пещеры рядом со статуей Никареты, отвернувшись от Афродиты.

Мавсаний вышел вон. Он не боялся заблудиться, однако передвигался медленно, ибо лишь поутру поднялся после тяжелой болезни, да и устал, украдкой следуя за Драконтом. Наверное, тень на городских солнечных часах прошла не меньше чем за два деления, прежде чем он вернулся с рабами, умирая от тревоги за господина.

Однако Драконт сидел на прежнем месте, повернувшись спиной к Афродите и неотрывно глядя на Никарету.

Рядом с хозяином лежал усталый, тяжело дышащий Аристократ.

Мавсаний отдавал приказания рабам, а сам украдкой посматривал на бледное и безучастное лицо Драконта. И вдруг ему показалось, что в глазах господина сверкает мрачное торжество… Его походке вернулась прежняя упругость, и вышел он из пещеры шагом победителя.

Четверо рабов с легкостью подняли мраморную статую и понесли ее с величайшей осторожностью вслед за своим господином.

Мавсаний замыкал шествие. Выходя из пещеры, он оглянулся, взглянул на статую мужчины – и только теперь понял, почему торжествовал Драконт. Он не только лишил мраморного Аргироса его возлюбленной. Если гермафродитосы оскопили живого мужчину, то Драконт оскопил его статую!

 
Коринф

Аристократ вывел Никарету из подземных пещер не тем путем, каким она шла вслед за Космой, а через провал, таившийся прямо под ступенями храма Афродиты.

Вывел – и бросился назад, в недра Акрокоринфа, к хозяину. Однако Никарета даже не заметила его исчезновения, а заметила бы – сочла бы, что белый пес ей и в самом деле померещился. Солнце ударило ей в глаза с такой силой, что пришлось зажмуриться. Голова закружилась, девушка покачнулась и упала на колени, прижимая к груди венец.

Никарете чудилось, будто она внезапно очутилась в бурном море, такой рокот и шум царили вокруг. Волны голосов, смеха, криков накатывали со всех сторон, и на миг она даже удивилась, почему соленые морские брызги не бьют в лицо.

Наконец Никарета решилась открыть глаза – да так и замерла, ошеломленная увиденным. Она ведь совсем забыла, что нынче вечером должен начаться один из праздников в храме Афродиты Пандемос! Площадь была полна народа, однако любодейство на знаменитых храмовых ступенях еще не началось. На них пока что стояли жрицы и жрецы храма – все в белом, целомудрием и скромностью этих одеяний бросая вызов тому безудержному торжеству плоти, которое вот-вот вспыхнет здесь.

Рядом с каждым стоял раб, который держал корзину роз – цветов Афродиты. Все розы были белыми, и аромат их плыл над площадью, словно сладкое прозрачное облако.

Хорег вел вокруг ступеней одетых в белое эфебов, которые посвятили свои чресла мужской любви, и их высокие прекрасные голоса вздымались к небесам, достигая, вполне возможно, слуха божественной покровительницы, урнинг обоего пола[111].

Гетеры и порны, разряженные в самые роскошные свои наряды, сверкающие драгоценностями, полухмельные от вина и от предвкушения своего торжества, неспешно подходили к ступеням, и каждая получала от жрецов розу в знак того, что Афродита благословляет ее и ее служение.

Никарета смотрела на них, еще плохо различая лица, растерявшись и не зная, что делать, как вдруг чьи-то руки принялись тормошить ее, поднимать с колен, трясти, обнимать, а чей-то голос, в котором мешались радость и слезы, бормотал:

– Никарета! Никарета, ты жива!

Сначала Никарета разглядела черный парик немыслимой пышности, и лишь потом отыскала среди его буйных прядей лицо Дианты.

Гетера была накрашена так, что ее трудно было узнать, но даже изобилие черной и голубой краски на веках, кармина на губах и щеках, камеди, смешанной с яичным белком, на бровях и всех прочих женских ухищрений для придания красоты не могло скрыть следы долгих и обильных слез, от которых опухли и потускнели ее глаза.

– Никарета, сестричка! – всхлипывая, шептала Дианта. – Я уже оплакивала тебя, как бедного Окиноса, которому какой-то добрый коринфянин прислал яд, чтобы он не умирал в страшных мучениях! Пусть боги облегчат и его смерть, этого великодушного человека! А ты… тебя же отдали гермафродитосам! Ты убежала от них? Но зачем ты явилась сюда, на площадь? Давай уйдем отсюда скорей, я помогу тебе спрятаться, а потом мы придумаем, куда тебе уехать, чтобы…

– Дианта, я не хочу прятаться! – вырвалась из ее объятий Никарета. – Мне нужно пробраться к верховной жрице!

– Безумная! – с ужасом уставилась на нее Дианта. – Тебя убьют еще на ступенях храма!

– Это не страшно, – отмахнулась Никарета. – Зато я выполню волю Афродиты. Смотри!

И она чуть приоткрыла венец. Солнечный луч ударил в сердцевину одного из адамасов, и окружающие на миг словно бы ослепли от этого сияния.

Стоявшим на верхних ступенях храма показалось, будто навстречу небесному светилу с земли поднялся другой солнечный луч, и это было так чудесно и невероятно, что вся площадь, как один человек, восхищенно ахнула.

Хорег уронил свой жезл. Тотчас умолкли сладкие голоса эфебов.

Верховная жрица воздела руки, и на площади наступила тишина.

Никарета так задрожала от волнения и страха, что едва не выронила венец. Укутывавшая его ткань соскользнула, и люди, стоящие вокруг, закрывали глаза, ослепленные сиянием камней.

Никарета испуганно оглядывалась. Мелькнула мысль последовать совету Дианты и броситься наутек, однако было уже поздно: венец сиял в ее руках! Одетые в короткие красные эксомиды охранники храма, посланные верховной жрицей, врезались в толпу, расчищая путь к Никарете, а вслед за этим и сама верховная жрица со стремительностью, не свойственной ее сану, спустилась со ступеней и приблизилась к девушке.

За ней следовал раб с корзиной роз.

– Как к тебе попало сокровище Коринфа? – спросила жрица, и ее голос, дрожащий от волнения, но не утративший звучности, потому что привык выкликать слова торжественных песнопений, пролетел над всей площадью.

Никарета не знала, как ответить. Ей хотелось поведать историю своей любви, историю страданий Аргироса, благодаря которому сокровище могло быть возвращено храму, но ведь по пути любви и страданий их вела Афродита!

Да, волею Афродиты молодой ваятель Аргирос под видом Скамандра решил овладеть Никаретой – и полюбил ее.

Волею Афродиты преступную невесту заточили в древнем храме.

Волею Афродиты старый жрец не запер дверь так крепко, как следовало бы, и волею Афродиты Аргирос пришел в этот храм.

Волею Афродиты Никарета и Аргирос предались своей неосторожной страсти и были захвачены гермафродитосами.

Волею Афродиты Влазис и Мназон унесли венец из храма, где тот лежал, должно быть, со времен единоборства Гектора и Ахилла, со времен деревянного коня, дара коварных данайцев, и разрушения великой Трои.

Волею Афродиты они насиловали Никарету – это задержало их и дало возможность гермафродитосам забрать венец и отвезти его в Коринф.

Волею Афродиты Зенэйс купила Никарету на рынке рабов и колдовством внушила ей страсть к Яннису.

Волею Афродиты Драконт Главк спас Никарету, погибавшую среди пустынного моря.

Волею Афродиты попала девушка в асклепион, а потом и к гермафродитосам.

Волею Афродиты Косма вел Никарету мимо пещеры, в которой был прикован Аргирос. И все той же волею богини Аргирос спрятал венец от гермафродитосов, хотя этим обрекал себя на мучения и смерть…

Никарете хотелось роптать на богиню и плакать… хотелось благодарить ее и склоняться перед ней. Мудрецы уверяют: горе смертному, на которого боги обращают свои взоры. Горе, да… но и счастье изведает такой человек, недоступное прочим!

– Волею Афродиты попал ко мне этот венец, – наконец проговорила Никарета. – Богиня желала его возвращения в храм Коринфа.

Верховная жрица смотрела на Никарету, и слезы дрожали в ее глазах. Она не знала, верить или не верить… Ей хотелось обнять эту измученную девушку, которая возвратила храму древнее сокровище, а может быть, послать ее на казнь, ибо этой неизвестной девчонке открылись такие тайны богов, о которых и сама верховная жрица не имела представления! Да, она растерялась чуть ли не впервые в жизни – и вдруг, словно повинуясь чьей-то неизъяснимой воле, сделала знак рабу, который стоял рядом. Раб тотчас подал ей корзину с розами. Верховная жрица, не глядя, опустила туда руку, и когда подняла ее, площадь снова ахнула – и замерла.

Из этой корзины, которая была наполнена только белыми розами, жрица достала розу алую…

Это был знак Афродиты, знак ее покровительства и благодарности.

Но Никарета вряд ли поняла, что произошло. Она передала венец великой жрице и упала на колени:

– Молю тебя, отправь со мной людей в подземные пещеры Акрокоринфа. Надо спасти детей, которых увели туда гермафродитосы. Надо вынести из его недр статую Афродиты, которую волею богини изваял Аргирос! И надо его похоронить…

Она смотрела с мольбой, уверенная, что ей придется долго просить, прежде чем великая жрица снизойдет к ее просьбе, однако, к ее изумлению, великая жрица немедленно отправила стражников искать детей. Путь через ворота, дворы и арки храма Никарета запомнила хорошо, однако пройти по этому пути ей удалось недолго. Лишь только рыдающих, измученных девочек вывели на свет и Никарета повела стражников и рабов дальше, как вдруг по недрам прокатился гул, и люди стремглав бросились наружу, увлекая за собой сопротивляющуюся Никарету.

Говорят, что Акрокоринф иногда вздыхает. Из-за этого его вздоха осыпались потолки некоторых пещер, и стало невозможно найти путь туда, где лежало тело Аргироса.

Впрочем, статую богини Никарете все равно не удалось бы отыскать: к тому времени Мавсаний и рабы Главков уже унесли ее по подземным переходам в нижние пещеры и оставили поблизости от старого замшелого почти бесформенного камня, который изображал древнюю Кибелу. Они отправились назад, когда Акрокоринф вздохнул…

Ни рабы, ни Мавсаний больше не вернулись к своему хозяину.

 
Эпилог

Вот так благодаря Никарете из Троады на башне храма Афродиты в Коринфе снова вспыхнул негасимый огонь, который горел днем и ночью, восхищая всех приезжих и являясь гордостью коринфян. Впрочем, по воле Никареты все разговоры о том, как она вернула венец Афродиты, были прекращены, ибо, как она повторяла, действовала она не сама, а по воле богини.

Она всего лишь исполнила то, для чего предназначала ее Афродита!

Несмотря на свою скромность, Никарета была назначена преемницей великой жрицы храма Афродиты Пандемос, а до того времени, когда настанет пора исполнять эти обязанности, она могла жить той жизнью, какой хочет. Тогда Никарета взяла под свое покровительство тех девочек, которых спасла от порочных аделадельфес.

Ей отдали состояние гермафродитосов и те помещения храма, которые прежде занимали они: коринфяне и жрецы храма Афродиты не простили им попытки утаить венец и скрыть от города статую богини! В этих просторных залах Никарета поселила девочек и занялась их обучением и воспитанием. Она считала себя в долгу у Афродиты и решила посвятить девочек служению ей, однако хотела подготовить их к этому служению так, чтобы никто из них не скатился в жалкие, полуголодные порны. Пока девочки росли и достигали того возраста, когда смогут принадлежать мужчинам без опаски для здоровья, Никарета превращала этих дикарок в истинные жемчужины красоты, соблазнительности и ума.

Чтобы ее учениц можно было отличить от других красивых девушек, она велела изготовить для всех пояски из золоченой кожи – подобные тому, который носила по воле Афродиты сама и который остался на ее теле, когда ее уложили в могилу.

Этот обычай навсегда сохранился в коринфской школе гетер.

Она созвала к себе лучших коринфских гетер, которые за щедрую плату начали передавать девочкам свои умения. Дианта учила их украшать себя, Медуса – танцевать, Филодора – делать великолепные прически, Пандора – готовить краску для лица и притирания для тела, а сама Никарета обучала их знанию мелической лирики и эпических поэм. Вспомнив, что в Афинах живет знаменитая колдунья по имени Палиогрия, Никарета пригласила ее учить девочек магии и травознайству. Палиогрия согласилась и, несмотря на свою древнюю старость, долго еще вела матиомы[112] в той школе, которую открыла для своих воспитанниц Никарета и которую все постепенно стали называть школой гетер. Обучившиеся в этой школе при храме Афродиты гетеры разъезжались по всей Элладе. Их нетрудно было узнать – настолько они отличались умом, красотой, изысканностью и изощренностью. Вряд ли Палиогрия могла вспомнить, кто такая Никарета, а если и вспомнила, у нее хватило ума молчать. Никарета же так и осталась в неведении о той роли, которую сыграла Палиогрия в ее жизни.

А впрочем, при чем тут Палиогрия? Ведь и колдунья действовала по воле Афродиты!

Поскольку Филодора теперь была занята в школе, гетеры Коринфа остались без изготовленных ею париков. Однако Никарета смогла упросить городской совет, который дал разрешение комотирио продавать свои изделия гетерам. Надо ли уточнять, что больше всего заказчиц было у Фокаса?

С годами все новые и новые ученицы приходили на обучение к Никарете, так что коринфская школа гетер вскоре прославилась во всей Элладе и за ее пределами. После смерти великой жрицы храма Афродиты Никарета сменила ее… Это была великая честь, однако Коринф испытывал великую благодарность к Никарете. В знак этой благодарности все новые великие жрицы должны были носить ее имя, и так повелось в веках.

Однажды Никарета случайно узнала от Дианты, что неподалеку от ее дома живет один человек, которому чудом удалось спастись во время обвала в Акрокоринфе. Это был один из тех несчастных, кого гермафродитосы сделали евнухом, и он влачил жалкое нищенское существование. В память об Аргиросе Никарета приютила его, вылечила – а потом, получше узнав, поставила его ведать наказаниями в школе гетер: ведь воспитание не может обходиться без строгости. Впрочем, этот человек был добр и больше защищал своих подопечных, чем наказывал их. С тех пор так и повелось: все верховные жрицы определяли на должность ведающих наказаниями только евнухов, даже не зная, откуда взяла начало эта традиция.

Шла жизнь… Давно разрослись и сплелись ветвями кусты благоуханных бело-желтых коринфских роз, которые Никарета и Дианта посадили на могилах Поликсены, Чаритона и Окиноса. От асклепиона не осталось и следа, однако вскоре точно так же не осталось и памяти среди богатых коринфян о Такисе, Джонасе и тех других мужчинах, которые некогда ворвались в асклепион и учинили там кровавое злодеяние. Никарета подкупила Гедеона, который выдал ей имена злодеев. После этого Гедеон по неизвестной причине умер… Поговаривали, от яда, но дознаться, кто ему этот яд поднес, оказалось невозможным. А те, чьи имена он назвал Никарете, однажды были приглашены на блестящий пир к гетере по имени Дианта. Редкостные вина, которые им там подносили, лишили их не только рассудка, но и мужской силы. Отныне все убийцы Поликсены и Окиноса стали немощными уродами, которые стыдились появляться среди нормальных мужчин и могли только проклинать свою жалкую участь. Одному лишь Джонасу порою приходили на ум догадки, за что именно он и его приятели были наказаны судьбой, однако в глубине души он считал кару справедливой, ибо картины кровавого злодеяния в асклепионе никогда не переставали мучить его.

На тот пир не был приглашен только Драконт Главк, и он даже не предполагал, кого должен благодарить за это…

Многие мужчины домогались любви и благосклонности Никареты, и среди них были самые богатые коринфяне. Она тоже стала гетерой, причем одной из самых блистательных. Некоторые гетеры влюблялись в своих поклонников, но Никарета оставалась к ним равнодушна. В ее сердце навсегда сохранилась любовь лишь к двум мужчинам.

Один был давно мертв, а другой… А другой, одолеваемый ревностью и мстительностью, делал вид, что даже не слышал никогда ее имени и не видел ее лица. И никогда не появлялся в доме гетеры Никареты, хотя она с радостью открыла бы ему свои объятия! И ждала его прихода каждую ночь, до самой смерти.

Но он так и не пришел!

Драконт Главк, на радость госпоже Коралии, вскоре женился на юной и прекрасной девушке, которая родила ему сына и дочь. Жена его была счастлива своим жребием и своей жизнью. Она знала, что многие мужчины исчезают по ночам из дома, проводя время у гетер, и когда Драконт уходил, не роптала на него, ибо таков был обычай. Рабы, правда, знали, что хозяин не уходит по ночам в Проастио Наос, а спускается в недра Акрокоринфа, но они были уверены, что тот втайне исследует свои золотоносные пещеры, ища новые и новые жилы, которые приносили ему новые и новые богатства.

Да, все золото Главков, которое Драконт был некогда готов отдать гермафродитосам за спасение Никареты, так и осталось его собственностью. Ведь он надеялся выкупить ее жизнь и завоевать ее любовь, однако судьба распорядилась иначе. Его оскорбленная гордость не давала ему покоя всю жизнь: в его ушах неустанно звучали слова любви, которые Никарета говорила Аргиросу, и справиться со своей ревностью Драконт так и не смог. Зато мраморная статуя девушки с короткими, как у рабыни, волосами, спрятанная в одной из пещер, принадлежала ему всецело! Именно рядом с ней проводил он то время, когда, как считалось, был у гетер или занимался приумножением своих богатств.

Драконт долго опасался мести Афродиты после того, как на ее глазах оскопил мраморную статую скульптора, который создал изображение богини. Однако время шло, и он постепенно забыл о своих страха. Где ему было знать, что Афродита так же мстительна, как и любая оскорбленная женщина, что она никогда не забывает обид! Через несколько поколений богиня расквитается с его потомком, Артемидором Главком, внушив ему губительную страсть к мраморной красавице, которую он случайно найдет в потайной пещере…

Всю жизнь Драконт будет даже от самого себя таить страсть к Никарете, и только когда она удалится в мир теней, на поля асфоделей, откроет свою тайну людям – на могиле Никареты на коринфском кладбище им будет положена плита со следующей надписью:«Ты, Никарета, всем услужала любовью и была искусна в сладостных утехах, как никто ни на земле, ни на Олимпе. Драконт, любивший тебя, поместил эту надпись и тем показал, какая страсть его душою владела: сердце его и тело размягчались, как воск, от любви, однако ревность его была так же сильна, как любовь, и неодолима, как смерть!»


notes

Сноски 



1 


Самой крупной денежной единицей в Древней Греции был талант, включавший шестьдесят мин. Одна мина составляла сто драхм, одна драхма – шесть оболов, один обол – шесть халков, один халк – две лепты. (Здесь и далее примеч. автора.)


2 


Борей – в древнегреческой мифологии ветер северный, Нот – южный, Зефир – западный, Эвр – восточный.


3 


Хитон – нижняя одежда в описываемое время: подобие рубашки из прямоугольного куска ткани. Его складывали пополам по вертикали и скалывали на плечах пряжками – карфитами. Люди состоятельные не позволяли себе выходить из дому в одном хитоне: поверх него надевали гиматий из более дорогой ткани. Без гиматия могли появляться только рабы или бедняки.


4 


Зенэйс – «порожденная Зевсом» (греч.).


5 


Пирей – портовый город неподалеку от Афин.


6 


Капетаниос – капитан (греч.).


7 


Пеос – пренебрежительное название мужского члена (греч.).


8 


Так называемые «дурные болезни» были известны человечеству с незапамятных времен. В античных мифах можно найти упоминания о том, как боги наказали болезнью половых органов тех афинян, которые неуважительно относились к изображению фаллоса Диониса. Признаки болезни, очень схожей с тем, что теперь называется сифилисом, описывал еще Гиппократ в IV веке до нашей эры, а египтяне знали о ней – эта болезнь называется у них ухеду – с еще более глубокой древности.


9 


Скамандр – река близ легендарной Трои и горы Иды.


10 


Сатиры – похотливые козлоногие существа из свиты бога виноделия Диониса, гонявшиеся за нимфами и молодыми женщинами.


11 


Труба (греч.). В описываемое время оно служило синонимом того, что теперь называется минетом, или фелляцией.


12 


Хиосец – уроженец острова Хиос.


13 


Агора – место народных собраний; там же находился и городской рынок, где продавали все, что угодно, в том числе и рабов.


14 


Фракия в описываемое время считалась эллинами местом диким, что, впрочем, соответствовало действительности.


15 


Дриады – нимфы, покровительницы деревьев. Иногда они именовались по названиям деревьев: например, мелиады обитали на ясенях. Гамадриады были смертны и погибали вместе с деревом, с которым были связаны.


16 


Апоклинтр – особое ложе для еды. В описываемое время, как правило, мужчины ели, полулежа на особых сиденьях. Их название происходит от слова «апоклино» – «разгибаю спину» (греч.). На апоклинтре полулежали, опираясь на левый локоть, чтобы желудок, который находится слева, не давил на другие органы, переполняясь. Однако возлежать имели право только мужчины: женщины ели, сидя на жестких креслах или табуретах.


17 


Поля асфоделей – символ загробного царства в верованиях Древней Греции. Цветок асфодель, согласно верованиям, заставляет души умерших забывать прошлое.


18 


Локоть – старинная мера длины многих стран. В Древней Греции локоть считался равным 46,3 см.


19 


Эллинский стадий составлял 178,6 метра. Расстояние между Пиреем и Афинами – 11 километров, или 61,59 стадия. Туда и обратно – около 125 стадиев, около 22 километров, но еще следует учитывать расстояние от дома Зенэйс до городской черты, откуда шло измерение пути.


20 


Как известно, Гера, Афина и Афродита поссорились из-за золотого яблока, на котором было написано «Прекраснейшей». Парис, сын царя Трои Приама, отдал яблоко Афродите, посулившей ему любовь самой на тот момент красивой женщины в мире – Елены из Спарты. Когда после бегства Елены с Парисом разъяренные войска ахеян (данайцев, эллинов) явились под стены Трои и началась война, Афродита поддерживала троянцев, а Афина и Гера были на стороне их противников.


21 


Порт в Фессалии, одной из северо-восточных областей Эллады.


22 


Старинное название местности, прилегающей к Трое. После гибели этого города название существовало еще много веков.


23 


Наименование одного из эллинских племен, участвовавших в Троянской войне; часто так же, как и данайцы, – обобщенное обозначение всех эллинов.


24 


Июнь, как и прочие месяцы, имел в эллинском календаре разные названия в разных местностях.


25 


Так в описываемое время называлась придорожная или портовая гостиница.


26 


Плексида – коса, заплетенная очень слабо и низко: плетение начиналось чуть ли не от плеч.


27 


Таргелион – одиннадцатый месяц античного календаря. Таргелион длился с середины мая до середины июня. Надо сказать, что такое название он носил только в Коринфе, Афинах, Делосе и Милете, а в других местностях Эллады именовался иначе: в каждой по-своему.


28 


Киркий – ветер северо-западный, Апелиог – юго-западный, Кекий – северо-восточный, Аргест – юго-восточный.


29 


Палестра (ладонь) – эллинская мера длины, примерно 7 см; то есть высота скиросов составляла примерно 110 см, то есть это фактически были пони.


30 


Эллинское название Малой Азии. Слово «Анатолия» означает в переводе с греческого – восточная. Собаки, о которых размышляет Драконт, были предками современных далматинцев, а в древние времена эта порода так и называлась – восточная пестрая собака, анатоли стигмата скилос.


31 


Горный массив над Коринфом: «акро» – «над», «сверху».


32 


Так эллины называли земли и моря, лежащие в границах исследованного людьми мира.


33 


В некоторых полисах Эллады в описываемое время существовал обычай платить пеню, если жених обнаруживал, что невеста утратила невинность до свадьбы.


34 


Мназон – означает «тот, кто помнит»(греч.).


35 


Омилитэс – так в народе называли мастеров говорить, людей, обладающих даром красноречия. Риторами называли они себя сами, в своем кругу. Слово «оратор» – латинского происхождения, оно не употреблялось в Элладе.


36 


Пигмалион – персонаж античной мифологии, царь острова Крит и скульптор, влюбившийся в статую женщины, которую изваял из слоновой кости. Афродита снизошла к его мольбам и оживила статую. В античных источниках имени статуи нет: Галатеей творение Пигмалиона назвал Жан-Жак Руссо – по имени прекрасной нереиды, морской нимфы.


37 


Принято считать, что Троянская война произошла в 1194–1184 годах до н. э., то есть в XII веке до н. э. События же, описываемые в этом романе, случились в VII в. до н. э.


38 


Адамас – несокрушимый(греч.). Так в древние времена назывались алмазы.

Космиматополис – ювелир(греч.).


39 


Ахерон – одна из рек в подземном царстве бога смерти Аида, переправившись через которую человек попадает в мир мертвых. Через эту реку (иногда считается, что через Стикс) на своей ладье переправляет тени умерших перевозчик по имени Харон.


40 


Хвалебная песнь в честь божества, которая пелась в начале какого-то важного дела.


41 


Крупные алмазы и в самом деле обладают свойством светиться в темноте, если перед этим долго находились на ярком солнце.


42 


Эндимион – в древнегреческой мифологии удивительной красоты мужчина, царь древней Элиды (там проходили Олимпийские игры). Возлюбленный Селены, богини луны. Погружен в вечный сон. Латм – гора в Малой Азии.


43 


Маргаритари – жемчуг(греч.).


44 


Литология – камневедение(греч.).


45 


В Средние века камень с такими свойствами назывался лигурий, хотя эллины называли его именно гиацинтом.


46 


Фиали – чаша, маленький сосуд(греч.). Отсюда позднее произошло латинское слово «фиал».


47 


Терас – чудовище, монстр(греч.).


48 


Вриколакос – вампир; антропофаг – людоед(греч.).


49 


В описываемое время галеры, чтобы надежно причалить к берегу, должны были встать на мелководье и упереться в него дном, иначе их могло снести отливом.


50 


Адельфья – братья, адельфес – сестры(греч.). Аделадельфес, братья-сестры, – обычное обращение друг к другу поклонников бога Гермафродита.


51 


То есть в пещерах горы Иды, которая была центром Троады. Эллины относились к этому двуполому божеству довольно брезгливо – именно этим можно объяснить, что Никарета, уроженка Троады, ничего о нем не знает.


52 


Кроталы – инструменты, напоминающие кастаньеты.


53 


Хорег – руководитель хора или театрального представления(греч.).


54 


Так в описываемое время называли странствующих поэтов, которые воспевали события жизни богов и деяния героев.


55 


Зинаид – сын Зевса, из рода Зевса(греч.).


56 


Порна, порни – проститутка; второе слово могло обозначать и продажных гомосексуалистов(греч.).


57 


Мацрос танатос – черная смерть(греч.) – так в описываемое время называли чуму.


58 


Кинеды – так в описываемое время называли активных гомосексуалистов.


59 


Охлос – в Элладе чернь, толпа, в отличие от демос – народ.


60 


Так называли веснушки.


61 


В описываемое время так называлось здание для заседаний городского совета, ареопага.


62 


Одеон – здание для проведения певческих и музыкальных состязаний.


63 


Проастио – предместье(греч.). Керамик – район во многих городах Эллады, где селились только гончары.


64 


Касетира(греч.) – зонд для исследования ран, один из первейших медицинских инструментов, изобретенный, по преданию, самим Асклепием, богом врачевания.


65 


Псилафиси(греч.) – пальпация, метод ручного обследования больного. Один из древнейших способов диагностики.


66 


Древний Пергам находился в Малой Азии, на территории современной Турции. В описываемое время эти места принадлежали эллинам.


67 


Гимнофилия – любование обнаженным телом, разрешавшее появляться мужчинам и женщинам нагими в общественных местах, прежде всего – на публичных спортивных состязаниях.


68 


Некротомео – морг(греч.).


69 


Область в северо-западной Греции, на территории Эпира, где, по преданию, берет свое начало река смерти – Ахерон. В этих местах и в самом деле есть река с таким названием.


70 


Дракайва – самка дракона(греч.); имеется в виду дерево драцена драконова, которое иногда называют просто драконовым деревом.


71 


Нофара – кувшинка(греч.).


72 


Порния – проституция(греч.).


73 


Греческое произношение имени богини Бендиды, которая во Фракии соответствовала Артемиде и Селене одновременно.


74 


Офони – ширма, экран(греч.).


75 


Основа – продольные нити при ткачестве. Уток – нити поперечные, вместе они образуют ткацкое плетение. Поговорка: «Не отличить утóк от основы» – означает, что речь идет о лентяйке и полной неумехе в таком исконно женском ремесле, как ткачество, к постижению которого в описываемое время готовили с детских лет.


76 


Анатомия(древнегреч.) – рассечение:ана – сверху,томи – разрезание. То есть Поликсена занималась анатомированием трупа. В описываемое время это занятие было запретным. Только спустя почти столетие Алкемон Кротонский начал анатомировать трупы животных, чтобы изучить строение их тел, и обсуждать результаты своей работы с учениками и последователями, и еще спустя двести лет врачам Александрийской школы разрешили вскрывать трупы людей в научных целях. Хотя, строго говоря, первые упоминания о строении человеческого тела встречались уже в рукописных памятниках Древнего Египта. В XXVII веке до н. э. – то есть более чем за тысячу лет до описываемых событий! – египетский врач Имхотеп описал некоторые внутренние органы и их функции. Для того чтобы получить доступ к мертвым телам, некоторые египетские врачи нарочно шли в бальзамировщики трупов, хотя это была самая нечистая, презираемая каста среди египтян.


77 


Сипси – гниение(греч.). Отсюда впоследствии произошло слово «сепсис» – заражение крови.


78 


Флегмона, вернее, флегмони(греч.) – воспаление.


79 


Амфиполои – служанки, свита знатных дам, они одного возраста с хозяйкой и получают приказы только от нее, мужчин они имеют право не слушаться. Это самые доверенные лица, практически подруги госпожи.


80 


Мойра(греч.) – судьба; три мойры, сестры Лахесис, Клото и Атропос, прядущие нить человеческой жизни, – богини неотвратимой судьбы в мифологии Эллады.


81 


Иподиматы – так назывались эллинские сандалии, состоявшие из кожаной или деревянной подошвы и нескольких ремней, которые поддерживали ее и привязывали к ноге.


82 


В описываемое время слово «аулетрида» имело одно значение – флейтистка, танцовщица на пирах знати – симпосиях.


83 


Апоси – воздержание(греч.).


84 


Считается, что собаки этой породы могли быть предками догов.


85 


Йё-йё(греч.) – незначительное. Именно этим деликатным эвфемизмом назывались у эллинов ночные горшки и вообще очень многое из того, что касалось естественных отправлений организма.


86 


Имеется в виду, когда Тезей был пленником на Крите, – то есть во времена приснопамятные.


87 


Катастима – объединение мастеровых, цех.


88 


Комотес(греч.) – парикмахеры. Так же назывались мастера по изготовлению париков и шиньонов.


89 


Корнеоли – сердолик(греч.).


90 


Вьёлта – фиалка(греч.).


91 


Персонаж гомеровской «Илиады», известный своей болтливостью, дерзостью и уродством.


92 


Демон – дух, определяющий судьбу, подобен в этом мойрам(греч.).


93 


У каждой из трех мойр свое предназначение: Лахезис определяет судьбу и начинает плетение нити жизни, Клото прядет нить, а Атропос перерезает ее.


94 


Икона – картина, в данном случае – гобелен(греч.).


95 


Лисса митрас – бешенство матки – нимфомания, постоянная неудовлетворенность и склонность ко множеству половых связей(греч.).


96 


Согласно мифологическим представлениям эллинов, Аид располагался на севере, в Киммерии, в районе современного Керченского пролива. Подтверждение этому можно найти, например, в «Одиссее» Гомера: чтобы услышать пророчество Тиресия, Одиссей должен сойти в Аид. Он плывет на север, и наконец: «Судно дошло до предела глубокой реки Океана. Там находится город народа мужей киммерийцев…» Здесь и произошла встреча Одиссея с Тиресием.


97 


Стикс – первобытное чудовище, олицетворение всех страхов и мать ужасов в мифологии Древней Греции; так же называлась и одна из пяти рек царства мертвых Аида.


98 


Гениталии(греч.).


99 


Чаритон – милый, приятный, красивый(греч.).


100 


Хелёна – черепаха(греч.).


101 


Остон – косточка(греч.). В азартную игру петейю эллины играли косточками или камушками, передвигая их по расчерченной доске или по клеткам, нарисованным прямо на песке, следуя особым правилам, основанным большей частью на умении рискнуть и сделать неожиданный ход.


102 


Так некогда называлась Албания, где в описываемое время были основаны две эллинские колонии. В войнах за иллирийские земли принимали участие коринфяне. Тавлантии и дарданцы – имена некоторых племен, населявших Иллирию.


103 


Солон – афинский правитель описываемого времени, узаконивший проституцию как ремесло. Его законы распространялись на другие города Аттики, в том числе и на Коринф.


104 


Фора – налог(греч.).


105 


Отелонис – мытарь, сборщик налогов(греч.).


106 


Ехидна – кровожадное чудовище эллинских мифов.


107 


Эфетинда, урания, тригон, гарпастон – различные виды игры в мяч как для детей, так и для более взрослых людей.
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Имеется в виду Минойское извержение на острове Санторин в середине второго тысячелетия до н. э. Многие историки считают, что после этого погибла существовавшая на острове Крит великая минойская цивилизация и остров был колонизирован эллинами.
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То же, что раздавать милостыню. Филантропия – благотворительность, милостыня(греч.).
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Киприда – одно из имен Афродиты, ибо она, по преданию, родилась из морской пены и света звезд близ острова Кипр.
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В античные времена Афродиту Уранию – Небесную – иногда считали тайной покровительницей однополой любви, которую приверженцы этой любви откровенно идеализировали. Поэтому гомосексуалистов обоих полов называли урнингами.
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Матиома – урок(греч.).
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